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Peoples’ Friendship University of Russia named after Patrice Lumumba
has organised and conducted IX International scientific conference «Bio-,

Poly-, Translingualism and Language Education» (30 November — 02 December,
2023).
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The forum commemorates two anniversary events — 95th birth anniversary
of Gennady P. Melnikov, our outstanding scientist and teacher and Chingiz
Torekylovich Aitmatov, the remarkable Soviet Kirghizian Russian writer and so-
cial activist.

These two names are linked not only because the year 2023 marks their
anniversary. Both Gennady Melnikov and Chingiz Aitmatov are such great
personalities, who in ancient times would have been called Teachers with a capital
T. They are exemplary luminaries of mankind whose perspicacity extended
beyond the usual horizons of knowledge and whose astute intellectual aspirations
helped discover basic and salient features of the universe. They involuntarily and
wishfully influenced their pupils’ perception of the universe and instilled in them
a philosophic attitude to life and human value systems. Hence the presentations
and the discourses by the participants of the Conference and the Forum turned out
to be unusually informal and special.

Let us focus in detail on the “Round Table” discussions on the intellectual
heritage of Gennady P. Melnikov in terms of his profound foundational ideas,
concepts, theories, Knowledge base, which impacted human thought. Chingiz
Torekylovitch Aitmatov as a “master of thought” was widely known and the great
worth and significance of his works bear testimony to his brilliant genius.
Whereas Gennady P. Melnikov was not that well known among his contemporaries
(though his countless followers span every nook and corner of USSR). This can
be the case with other amazing scientists too, who were much ahead of their
times. However, if we look to his ideas and concepts carefully, it becomes clear
that Gennady P. Melnikov decades ago created a vast and intensive content for a
scientific trajectory path, which he called “Systemology”. He pointed out the
essence of multiple processes and orderly patterns in the existence of various
objects and phenomena of very different nature, the pursuit of which has engaged
the minds of many contemporary scientists. Based on their research on such
phenomena scientists have proposed new and varied trends and directions for the
progress of science. However, Gennady P. Melnikov’s Systemology offers a
different approach: To look for and follow a common path and pattern, which are
inherently generic to systems and their elements. And each of these elements is in
itself also a system, but as a constituent ‘subsystem’ on a subordinate level to
another ‘supra system’. According to Systemology a system at any level should be
studied by researchers in all possible aspects: physical (material) and structural;
synchronous and multi-temporal; static and dynamic; discrete and continuous;
cognitive and virtual. This allows for extrapolation and intrapolation of ideas
about the properties of an object and identify the areas as yet unexplored and to
bring the inconsistent facts and various interpretations of the manifestations of the
object into coherence. Ultimately all this supports the concept of Nature as a
united entity, the oneness of nature.
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It was this aspect that was highlighted in the presentations of the “Round
Table” participants. For the first time in more than 20 years since Gennady P.
Melnikov left our world we managed to bring together about twenty of his
students and followers, who knew him directly and experienced his teachings. The
forum was well attended not only by his pupils, but also adherents of his teachings
from different cities of Russia (Moscow, St. Petersburg, Yakutsk) and guests from
Belarus, Poland and India. The exchange of dialogues and conversations among
the “Round Table” participants were unlike traditional speeches rendered at
conferences. The stories of their experiences were shared, discussions were held
without any time constraints — the only underlying order was inexhaustible
interest with which every speaker was greeted by those present and consequently,
the participants dispersed only late in the evening.

Gennady P. Melnikov was a scientist-encyclopaedist. He began his scientific
journey and reached its peak with his erudite and profound researches in the field
of Physics. He was a Ph.D in Physic-o-mathematical sciences (technical
sciences). But over a period of time he developed a deep interest in human-
machine communication. And it became clear to him that without understanding
the phenomena of natural language it is impossible to teach a machine to
communicate. It was in the 60-s of 20th century this fascination got him deeply
involved with the science of languages. As he admits, he realised that no other
science can evoke such interest in the mind to solve enigmatic puzzles posed by
communication related activities as language sciences. At that time, he had
already been invited to RUDN University as an expert in the field of Linguistics
and as a teacher at Dept. of Linguistics. He also defended his Doctoral thesis and
became a Doctor of Philological sciences.

None of his students can boast of working on the facts of such diverse gamut
of reality. That explains the presence of more philologists in the Forum. However,
there were among us experts from other fields, who could apply the principles of
our Teacher Gennady P. Melnikov to other knowledge areas. More on this later.

What was the content of the discussions on the Forum? Let us try to give an
insight into the captivating presentations.

At the very outset the floor for greeting the participants was given to Gen-
nady P. Melnikov’s very first Ph.D scholar Kalpana Sundaram Sai, Professor,
Dept. of Russian, Osmania University (Hyderabad, India). She in her flawless
Russian talked about the valuable contributions of Gennady P. Melnikov to the
development of science and towards inculcating scientific mindset in his mentees
and associates.

Then G.V. Vekshin, Professor, Dept. of Russian and History of Literature,
Moscow Polytechnic University, talked about the concept of ‘Determinants’
introduced by Gennady P. Melnikov and how it can be applied to the research on
language of Art and towards creating ‘linguistic poesy’.
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The concept of ‘Determinants’ is a core component of Melnikov’s ‘Systemo-
logy’. Any system is organically adaptive. And its adaptation does not occur
spontaneously. It is influenced by the main requirements (requisitions) of the
‘supra-system’ of a higher level to which the particular system is a constituent
(supra-system with respect to the subsystem). Only then the unity and harmony of
mutual consensus of all the countless levels of the processes of nature and society
become possible. The endless process of functionally conditioned adaptation
allows the elements to carry out their functions inside the system economically
and with maximum efficiency. A scientist’s task is to identify these requirements
and requests and trace exactly which properties of the elements of the system are
consistent with the requisitions in order to explain why of several possible options
for implementing a particular function of each of these elements exactly this and
no other option has been fixed in a given system.

This viewpoint was reflected well in the discourses by G.V. Vekshin and
other researchers. A.F. Dremov (Moscow State University of International
Relations, Moscow) explained the functional cause for the existence and origin of
the Russian Case system and why the grammatical cases are essential (by the way
this is one of the frequent questions asked by foreigners learning Russian
language). M.E. Dubrovina (St. Petersburg State University, St. Petersburg)
substantiated the inexplicable need to economise the use of affixes while
constructing a sentence in Turkish language and explained how they are
necessitated by the communication conditions typical to the Turkish language
speaking people and to the associated function of the Context. E.E. Kirov
(Moscow State Pedagogic University, Moscow) could combine the seemingly
incompatible concepts put forth by several well-known Linguists into a unified
theory for text comprehension, while pointing out ‘figurativeness’ as the most
important ‘Determinant’ of Russian language. The very aim to reach
perlocutionary effect with the core sense of the textual statements as the optimal
result of a successful communication can cause a cathartic state in the interlocutor
overcoming a certain state of tension. And the scientist considers that the works of
Chingiz Aitmatov serve as a typical example.

Melnikov’s Systemology makes it possible to find approaches to solve
specific problems and to search for answers to various puzzles and riddles
surrounding specific phenomena in languages. N.N. Efremov (Yakutsk Science
Centre of Siberian branch of Russian Academy of Sciences) elaborated upon what
constitutes a complex sentence in Yakutsk language. This is far from a trivial issue
as the structure of complex sentences in the Turkish group of Altaic languages is
very different compared to the languages of Port Royal. A.A. Kretov (Voronezh
State University) explained the internal configuration of the complex formants of
Russian word structure using the specific suffix ‘-nits(a)’ as example. He not only
could describe the phenomenon itself, but also explain the significant and
fundamental concept of measure in linguistics.
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Most importantly Melnikov’s ideas have found resonance in young
researchers’ mind. Jaroslaw Kobylko (Peoples’ Friendship University of Russia /
RUDN University) talked on Agglutinative and Inflexional (inflected)
morphological types of languages with different systemic features. The live
dynamics of adaptation of a particular language system depending on the
dynamics of the requisitions posed by the supra-system was demonstrated. He
cited examples from specific languages to illustrate how typology is closely
related to various stages of development of language systems.

The practical applications of the principles of Gennady P. Melnikov’s
Systemology cannot be considered as simple or elementary research subjects. On
the contrary they prove to be much more complex. Theoretical discourses and
conclusions are only the first steps in practically implementing his teachings. The
next step after the main set of his ideas have been understood and mastered to a
certain extent — would be to proceed to their verification so that their relevant
benefits and the possibility of applying them for pragmatic purposes become
evident. Three presentations at the forum were devoted to this practical aspect of
Melnikov’s teachings.

Another interesting topic was raised by T.L. Liakhnovitch (Belarusian
Agricultural Academy). It was on the most difficult and royal constituent of
Russian sentence — the Russian Verb. The category ‘Aspect’ of Russian Verb has
always evoked many arguments and different opinions. There exists a unique
scientific branch called ‘Aspectology’. The foreign students learning Russian
language find the Russian Verb Aspect incomprehensible. T.L. Liakhnovitch has
based the research on Gennady P. Melnikov’s ideas and construed that the
quantitative category of the stages of the action implied by the verb is an addition
to the binary category of the Russian Verb Aspect. The suffixes -nu-, -0/-, -e-, -i-, -
iiva-, denoting the category of stages through which an action (implied by the
verb) passes, were a convenient criterion for dividing the Russian verbs into
morphological classes. Furthermore, these morphological classes aid in presenting
the verbs in an orderly manner with the help of morpheme matrix in the
lexicographic description. The matrix notation makes it possible to present all the
suffixes and prefixes of the verb forms in a systematised manner and also to
clearly exhibit the grammatical and morphological information, etymological and
word-formative relationships within the Verb System. Thus the matrix notation
helps to develop language flair and facilitates the acquisition of morphemic and
semantic Intuitions.

N.V. Krashevskaia’s (Moscow Institute of engineers, geodesic, aerial
photography and kartography) presentation was also dedicated to Russian Verb.
The central theme of her speech dwelt on the third step apart from the two steps
described above. (Application of theory to scientific research and verification of
the results obtained in practicum). According to her the third step involves
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studying the resultant material achieved by putting the theory to practice. This
material, she confirms, would allow us to make corrections to the existing
scientific postulates. This also provides scope for further ideas, which could not
have been arrived at speculatively at the first stage of purely scientific research,
even though they are based on the concepts of Systemology. This was the case
with Russian sentences comprising of reflexive verbs. All the conclusions
proposed by N.V. Krashevskaia were the result of her mastering the basic
principles of Systemology and by regularly applying them in teaching Russian
language as a foreign language and also by observing and identifying the
‘unexplained’ areas in language teaching and then successfully interpreting them
for foreign students. Actually, the postfix -sya- is not a formant of the Russian
Reflexive Verb. It regulates the mutual relationship between the components of
the typical and the minimal utterance as a closed system which is modified
depending on its concordant relation to the real situation on one side and the intent
and the plot of the utterance on the other side. However, the state and course of
the content can be presented in a tabular form to a foreign audience reflecting the
continuum scale of the subject of the utterance independently to the extent in
which it is represented in the plot of the utterance.

And finally, we come back to the theme with which we started the Round
Table discussions — the briefing on the applications of Systemology to non-
philological areas. And the final presentation by the last Ph.D scholar of
Gennady P. Melnikov Yu. A. Chukhno reflected this aspect. She is the Head,
Centre for Psychological Adaptation (Moscow). She talked on G.P. Melnikov’s
ideas on the act of ‘Predication’, which he believed, transforms an imagery in the
interlocutor’s mind into another imagery influenced by the updated inputs by the
speaker. This helps us to the possibility of drawing a system of ‘evolving
predication’. For example, a coach (a specific and specialised psychologist,
trainer — the term is still in its infancy) in his communication with the help of
exclusively composed statements and some special techniques learns the cognitive
imagery in the interlocutor’s mind and then carries out the ‘predication’ process in
the required direction to achieve the goal of not simply correcting the information
but correcting it thereby leading the interlocutor to a new level of cognitive
imagery. This is definitely an Art.

In conclusion we would like to convey our appreciation, regards and gratitude
to the organizers especially to Uldanai M. Bakhtikireeva, Professor at Institute
of Russian Language, RUDN University, for this unconventional, extremely bene-
ficial and most interesting Forum. Without her efforts it would have been
impossible to bring together this august gathering of associates, followers, mentees
and pupils of Gennady P. Melnikov. Time for a huge ‘Thank You’. ‘Hats off”.

In order to create and design a ‘School of Melnikov’ plans are afoot to open
a lecture hall in memoriam of our Teacher. This would help the new generation of
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researchers to acquaint themselves with his ideas and concepts and also to design,
update and modernize a website dedicated to the scientific activities of Gen-
nady P. Melnikov and his followers.
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OWJIMHTBOB, BBITTOJHSIBIINX 33JaHUC HAa OSIIOPYCCKOM MIJIM PYCCKOM SI3BIKE: BBIOpPATh U3 Mpejyiarae-
MOTO TEePEYHS BRICKA3bIBAHUI OJTHO HJIM HECKOJBKO, KOTOPEIE, IO HX MHEHHUIO, FOPUIUICCKA MOXK-
HO HHTEPIPETHPOBATh KaK yrpo3y. Pe3ynbTaThl 3KCIEPUMEHTAIBHOIO HCCIICAOBAHUS MOKA3AIH
HAJIMYUE PACXOXKJICHUN B BepOaIM3alMi YrPO3bl B 3aBHCUMOCTH OT HCIIOJIB3yEMOIO SI3bIKOBOTO
KoJa: B rpyiie, paboTaBiiel ¢ 0eIOPYCCKOSI3bIUHBIM MATEPHAIOM, a0COMIOTHOE YKCIIO OIPOIICH-
HBIX, BBIOPABUINX B TOW WM WHOM KOMOWHAIIMM OTBETOB BbICKa3biBaHue S aocsaodicy i 6biKanaro
ceotl npwicyo — paccmpan!, coctaBuiio 41 genosek (58,6 %). Cpenu pecrioHASHTOB, BRIIOTHSABIINX
3aJaHre Ha PYCCKOM S3BIKE, 3TOT MOoKazaTenb paBeH 31,7 % (26 4enmoBek), 9TO HUXKE, JaXKe ¢ yde-
TOM BEPOSTHOM MOTPEIIHOCTH. AHAU3 BCEX OTBETOB PECIIOHCHTOB MO3BOJIMII C/EIaTh BHIBOJ O
TOM, 4TO B OOBIICHHO!N KapTHHE MUPa O0EJI0PYCOB IKCILTUKAIIHS YTPO3bI 3a4acTyro HEe TpeOyeT yKa-
3aHWA Ha aApe€CcaHTa, a TAKXKC Ha I/IJIGHTI/Iq)I/II_ll/IpyeM]:Jﬁ BU NOTCHIUAJILHOT'O BpE€aa.
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Abstract. The study presents the results of a comparative study of the characteristics of the
perception of verbal manifestations of a threat as an unlawful act in the aspects of its explication in
the bilingual worldview of Belarusians. Additionally, the features of everyday and scientific
(linguo-legal) understanding of speech statements containing signs of threat were subjected to
comparative analysis. The study reflects issues related to the understanding of the category
“picture of the world” from the perspective of the theory of bilingualism and modern legal
linguistics, the phenomenon of threat as a criminal offense committed verbally. The practical part
of the work was implemented in the form of an experimental survey, in which two groups of
70 people of natural bilinguals took part, who completed a task in Belarusian or Russian: select
one or more statements from the proposed list, which, in their opinion, can be legally interpreted as
a threat. The results of the experimental study showed the presence of discrepancies in the
verbalization of the threat depending on the language code used: in the group that worked with
Belarusian-language material, the absolute number of respondents who chose the statement “I will
adjudicate and exterminate my justice — execution!” in one or another combination of answers
was 41 people (58.6 %). Among respondents who completed the task in Russian, this figure is
31.7 % (26 people), which is lower, even taking into account the possible error. An analysis of all
the respondents’ answers allowed us to conclude that in the everyday picture of the world of
Belarusians, the explication of a threat often does not require an indication of the addresser, as
well as an identifiable type of potential harm.
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BBeaeHne n nocTtaHOBKA LUenun

Eme B cepeanne mpomuworo Beka D. Cenup MpopovecKH MHcal O TOM, 4TO
«4YpE3BBIYAITHO BaXKHO, YTOOBI JINHTBHCTHI, KOTOPBIX 9aCTO OOBUHSIOT — M O0BH-
HSIOT CIPaBEIMBO — B OTKAa3€ BBIWTHU 3a MpeJeibl IpeaIMeTa CBOEro MCCieno-
BaHMsI, HaKOHEIl, TIOHSIA, YTO MOXKET O3HA4aTh WX HayKa HJisi WHTEPIpETaIluu
yenoBedeckoro noseneHust Booome» [1. C. 237-238]. OueBuaHO, YTO JJIs1 ITOTO
JUHTBUCTHYECKAs] Hayka JOJDKHA Obula BBIATH 3a COCCIOPOBCKHE TPaHUIbI «B
camoM cebe U i ceOs», 4TO OHA M clenaja, peias CeroHs HccieloBaTelb-
CKH€ BOIIPOCHI MHTETPATUBHOTO XapaKTepa, HaXOAIIMECs Ha CTBIKE TUaIeKTHYe-
CKHUX MHTEPECOB HECKOJIbKHUX HAYYHBIX HANpaBICHUIN WU MapagurM (Hampumep,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, TICUXO- U COLIMOJIMHTBUCTHKA U JIp.). OJHUM U3 CaMbIX
MOJIOABIX TAaKUX HAIMpPaBJICHUH B S3bIKOZHAHMM SIBJISIETCSl MpaBoBas (fopuanye-
CKasl) TUHTBUCTHKA, 3aHUMAIOIIAsIiCsl BOMPOCAMHU B3aUMOJICUCTBUS CEPHI A3bIKA
U IpaBa.

CoBpemeHHasl IOPUCIUHIBUCTHKA HE TOJBKO OOOraTujia TEOpUIO S3bIKa U
npaBa (mocneaHee, mo 3amedanuio A.C. AlekcaHIpoBa, TakkKe YK€ HE MOXKET
OCTaBaThCs «TOJILKO Ha COOCTBEHHO ropuanydeckon nmousey» [2. C. 4]), HO U MO3BO-
JHUIa PEeIIUuTh KOMILIEKC MPUKIATHBIX 33/1a4d. B To jxe Bpems ceroJHsi CKiabIBa-
€TCsl BIIEUATIICHUE, YTO OCHOBHBIC HAYYHBIE CHJIBI IIPABOBOM JIMHTBUCTUKHU TEpe-
MECTWJIMCh Ha HUBY MPAKTUYECKON pabOThl — B 001acTh CyaeOHON JTMHTBUCTH-
YeCKOU sKcmepTonorud. BeneacTBre 3Toro Mbel HaOIIOgaeM 3aMeJIeHHE ee pas-
BUTHS B cdepe (yHTAMEHTAIBHOW HCCIEA0BATENbCKOW akTUBHOCTH. C OgHON
CTOPOHBI, 3T0 OOBEKTUBHOE MOJIOKEHHUE JIeJl, CBI3aHHOE C MOCTOSIHHO pacTylieu
BOCTPEOOBAaHHOCTBIO HKCHEPTHON pabOTHI Al OPraHOB CIEACTBUS M JO3HAHUS,
cynoB. C Apyroil CTOpOHbI, OUEBUHO, YTO IOPUCIMHIBUCTHKA YK€ HAKOMMJIA JI0-
CTaTOYHO CEPhE3HBIN TEOPETUUECKUN MOTSHIIMAN IS PACIIMPEHUsI CBOETO HCCIIe-
JIOBATEILCKOTO YYaCTUsl B U3YYCHHUH PSAJIa UHBIX MPOOIEM MEXIUCIUTLTHHAPHOTO
Xapakrepa.

[Tocneanee aecaTUnETHE CTANIO0 BO MHOTOM 3HAKOBBIM JJIsi FOPUCITUHTBUCTHU-
YEeCKOro HampasieHHUs. B ero mccienoBaTenbckoe Iosie OblT AKCTPAnoIMpOBaH
OMBIT (OJXO/bl K TOHUMAHUIO OOBEKTOB M3YUYEHHSI, METOJOJIOTHUSI, KAaTeropraib-
HBIH anmapar u JIp.), HAKOTUICHHBI KOMMYHHUKATUBHOW, aKCUOJIOTUYECKOW JIMHT -
BHUCTHMKOM, IICUXOJMHIBUCTUKOW, TEOpUEH pPEUYEBBIX AaKTOB M T.A. B sTtom psany
HeNb3s HE OTMETUTh NOCTIKEHHUS TEOpPUM OWIN- M TONMIMHTBH3MA, KOTOpHIE
TaK)Ke HAILTU OTPAKCHHE B HAYYHBIX pa3pabO0TKax IOPUCIMHTBUCTHKHU. B mepByro
ouepelib, 3TO KacaeTcsl IpoOJieM SI3bIKOBOM MOJIMTUKU M UAEOI0rHH. B cBolo oye-
penb, ¥ I0pUuAnYecKas JIMHIBUCTHKA, a TOYHEE €€ MOJ0TPacib — JMHTBOIOPUCTHU-
Ka, BHECJIa CBOH (IOKa €Ille OTKPOBEHHO CKPOMHBIN) BKJIaJ B U3yUEHHUE yKa3aH-
HOM mpoOJeMaTHKH, XOTS OYEBHIHO, YTO 3TOT aCIEKT CaMbIM SIBHBIM 00pazom
MIPOSIBIISIETCS B 00JIACTH NIEPECEUSHUS] HHTEPECOB s3bIKA U MIPaBa.
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Co Bpemenu ornamieHus B 1996 rony tak HazsiBaeMon «bapcenoHckon ne-
KJIapamumny, MoJIy4YuBInel Ooyiee MUPOKYI0 U3BECTHOCTHh Kak BceoOras nexmnapa-
U SI3BIKOBBIX TIPaB, camble OOJBINNE JOCTHKCHUS JTHMHTBOIOPUCTHKY OBLTH CBSI-
3aHBl C TPEINPUHATHIMH TOMBITKAMH aHalli3a U OIEHKM 3aKOHOAATeIhCTBA,
obecrnieunBaroniero GyHKIIMOHUPOBAHKUE S3BIKOB B PA3IMYHBIX chepax coluaib-
HOM JKM3HENEATEIbHOCTH U pealli3alltio S3bIKOBOM MOJIUTHKH B pa3pe3e rocyaap-
CTBEHHBIX M HEKOTOPBIX HAATrOCYJapCTBEHHBIX 0Opa3zoBaHuil. B To ke Bpems
WHBIE BHYTPUHUCCIIEIOBATEIbCKUE HAIPABICHUS MPABOBOW JIMHTBUCTUKU HE TIPO-
SBUJIM JJOJDKHOTO MHTEpeca K npoliemMam, pa3padaTbiBa€MbIM B TOM YHCIIE B TE€O-
puu MHOTOsI3bIYMS. Tak, HampuMep, CEeroJHs HEBO3MOXHO HAWTH OOBEKTHBHBIE
TaHHBIE 00 OCOOCHHOCTSAX CO3JaHMs, TOHUMAHUS U PETPAHCISIIAH IOPUIHISCKAX
TEKCTOB B cHCTeMe Ou-, MOMUIMHTBaIbHOW KOMMYHUKauu. He momy4unu mupo-
KOT'0 pacrpOCTPAHEHUS UCCIIEAOBAHMS O KOTHUTUBHBIX U MCUXOJIMHTBUCTHUYECKUX
acrHeKTax S3bIKOBOM AKCIUTMKAIMH MPECTYMHON AESITEIbHOCTH B HEMOHOA3BIYHOM
JTUCKYpPCUBHOM MpocTpaHcTBe. IMeHHO mociennei npobiaemMe MmocBsIIeHa HacTo-
smas pabora, 1enb KOTOPOW — AKCIEPUMEHTAIbHO M3YyUYHUTh OCOOEHHOCTHU BOC-
NpUATHST BepOaNbHBIX TPOSIBICHUNH yTrpo3bl KaK MPOTHUBONPABHOTO JESIHUS B
HAy4YHOUW M HAUBHOW OMJIMHTBaJIbHOU KapTHHE MUpa O0EI0pyCOoB.

I'mnotesa JKCNepnmMmeHTa

C0XHO He coriacuThes ¢ TeM, 4To B benapycu si3bIKOBOE MpaBoO Kak «Ipa-
BO Ha CBOOOJHBIN BBIOOpP S3bIKAa MJIM S3bIKOB KOMMYHHMKAIIUU B YaCTHOM M IyO-
muaHou chepax» [3. C. 80] nmpencrapiseTcsi aOCONIOTHBIM B YacTH peaiu3ariif
KOHCTHTYIIMOHHBIX HOPM T'OCYJIapCTBEHHOTo JBYs3bI4Ms. bonee Toro, u mo apy-
UM (OpPMABHBIM KPUTEPUSM CTpaHa OTHOCUTCS K OMJIMHTBAJIBHBIM: HECMOTPS
Ha OYEBUHOE JOMHUHHPOBAHHE PYCCKOTO S3bIKa NMPAKTUYECKH BO BCeX cepax
COIIMAJIBHOTO B3aMMOJICHCTBHS, OCIEHS nepenuck Hacenenus (2019 r.) nexna-
pupyet, uto 60,3 % ’xuTenei CTpaHbl CUUTAIOT CBOMM POJHBIM SI3bIK TUTYJIBHON
Hanuu. MOXXHO JIM, UCXO/S M3 3TOTO, CAENATh BHIBOX O TOM, YTO OCOOCHHOCTH
KOHIIETITYaJIbHOT'O HAIIOJHEHUSI KapTHHBI MUpa OelOpyCcOB MACHTUYHO BepOaiu-
3YIOTCSI B 00€HX SI3BIKOBBIX CHCTeMax (Oemopyccko- u pycckos3pranoit)? Ilomara-
eM, 4To HeT. [lake HecMOTpsl Ha TO, 4TO 00a sI3bIKa U 00€ KYJIBTYPBI SBIISIOTCS
ONMU3KOPOICTBEHHBIMH, MEXAY HUMH HEBO3MOXXHO INOCTaBUTh 3HAK PaBEHCTBA.
Kpome Toro, BeICTpanBasi 3aKJIIOYEHUSI NCXOS U3 SBHOW HEPAaBHOMEPHOCTH KOM-
MYHHUKATHBHOW aKTUBHOCTH B WCIIOJIb30BAHUH T'OCYAAapPCTBEHHBIX SI3BIKOB, CIEIY-
€T TPEANOJIOKUTh, YTO TOHMMAaHHE COJACP)KaHUS PEUeBOro Marepuana Oyaer
HAXOJHUTHCS B IMPSMOM 3aBUCHMOCTH OT MCIHOJIBb3YEMOTO SI3BIKOBOTO Koaa. VIHbIMH
CJIOBaMHM, MBI MIPEIIOIaraeM, 4To TEKCThI C OJIMHAKOBBIM COJEpKaHHEeM Ha Oero-
PYCCKOM M PYyCCKOM SI3bIKaxX HE WACHTUYHO KOHIICTITYyaTU3UPYIOTCS OMIIMHTBAJIb-
HBIMU HOCHUTEJISIMU YKa3aHHBIX S3bIKOBBIX KOZI0B. C Halleil TOUYKH 3peHus, 3TO He
SABIISICTCS SKCTPAOPAUHAPHBIM MPOSBICHUEM CHEUU(UKU S3BIKOBOTO CO3HAHUS
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oenopycoB. Hanuure oTnuumii B KapTUHE MUpa OOHAPYKMBAETCS U Y HOCUTEIICH
OJIHOTO f3bIKA U KYJbTYPhI, HO MPEICTABISIONINX Pa3HbIE KOPIOPATUBHBIE KYJb-
Typhbl (cM. Hanpumep, uccienoanusi E.B. Baranosoii [4]). Kpome Toro, «B peun
(moHMMaeTCs MUPOKO, BKIIIOUAs BOCIPUATHE TEKCTOBOM MHpopmanmu — [lpum.
A.JI.) obunuHTBa HEM30€KHBI OTKIIOHCHHS HA IIETICBOM SI3BIKE O]l BIMSIHUEM POJI-
HOTO (MHTEp(EPEHITN) U B PEUH HA POTHOM SI3BIKE TI0]T BIMSIHUEM WHOCTPAHHOTO
(uaTepkamsamus) [5. C. 8-9]. V.M. baxTukupeeBa 3ameyaeT, 4To y OWJIMHIBOB,
Kak MpPaBWJIO, «OJIUH U3 SI3BIKOB SIBISIETCSA JOMUHHUPYIOMUM (YaCTO €ro Ha3bIBAIOT
POMHBIM), a IPYTON HAXOJIUTCS B CYOJOMUHHUPYIOMIEH MO3UINH. [JOMUHUPYIOIIIM
SIBJIIETCS TOT SI3bIK, KOTOPBIN SIBJISIETCS CPEICTBOM KOMMYHHKAIIUM OWJIMHTBA B
pasnTuYHBIX (hopMax CyHIECTBOBAaHUSA M cepax MPUMEHEHUS ITOTO s3bIKa (YCT-
Has ¥ MUChMEHHast (OPMBI; TUTEPATYPHBIN A3bIK; <...> pa3IU4HbIe COLUATbHBIC
JUAICKThl <...>, BKJIIOYasa SI3bIK HOPMAaTHUBHO-3aKOHOJATCIbHBIX AKTOB <...>)»
[6. C. 68].

[TpoBeputh chHopMyIUPOBAHHOE HAMHU YTBEPKACHHUE MPEACTABISETCS BO3-
MO>KHBIM 3KCIIEPUMEHTAJIbHBIM criocoOoM. Takoro poja HCCleIOBaHHE MOKHO
COBMECTHUTbH C PEHICHUEM €II€ OJTHOW 3HAYUMOM ISl COBPEMEHHOM HOPUCIUHTBU-
CTUKM 3aJ]a4ll — YCTAHOBJICHUEM COOTHOILIEHHUS TPEJICTABICHUNA HAWBHOU H
Hay4YHOUW KapTUHBI MUpa 00 IKCIUIMKALMK B PEUYEBOM NEATETbHOCTH JTUHTBUCTH-
YEeCKUX MPU3HAKOB COBEPIIEHUS MPOTHUBONPABHOTO MpoCTymnka. Jleno B TOM, 4TO
COBPEMEHHBIE MCCIIEIOBATEIN OTMEUAIOT «HU3KUN YPOBEHb KYJIBTYPhl CAMHX 3a-
KOHOJaTeJIe, HEMOHMMAaHUE WMHU ILIEHHOCTHU HOPHAMYECKOTO S3bIKa, HEYMEHHE
HCIIOJIb30BAaTh BCE €ro ,,perucTpbl» [7. C. 21]. Peub B tTaHHOM ciiyuyae UIET B TOM
YHuclie ¥ O TOM, YTO 3aKOHOAATeNbHas 0aza, SIBISSICh «COIUATBHBIM 3aKa30M)
YCTaHOBJICHHsI TPABUJ U HOPM MOBEACHUS B PA3IMYHBIX chepax KUIHEACITEIb-
HOCTH, HE OTBEYAEeT 3ampocaM OOIIEeCTBa, €ro MPeICTaBICHHSIM, OCHOBA KOTOPBIX
OTpakeHa B HauBHOM (OOBIEHHOW) KapTHHE MUpa. B acmnekTe 3asBiIeHHON B 3a-
[JIaBUU TEMbI padOThl yTOYHEHHE JAHHOTO MOJIOXKEHHs OyIeT MOCTPOeHO Ha aHa-
JU3€ KOHUEMNTYaJIbHOTO MOHUMAHUSI KAaTErOpUU Yrpo3bl B HAMBHOM M HAy4YHOU
KapTUHE MHpA.

Takum 00pa3oMm, KOHEYHas TUIIOTE3a HAIIeTO0 HCCIENOBaHUS ICKIapupyeT
HaJIMYM€ PACXO0XKJICHUN B BOCHPHUSATUM JIMHTBUCTUYECKUX MPU3HAKOB MPOTUBO-
MPaBHOM JIE€SITENIBHOCTH, COBEpIIaeMON BepOalbHBIM CIOCOOOM, Ha YpPOBHE UX
KOHIENTYaIN3allid B HAaWBHON M Hay4yHOU KapTHHE MUpa OelopycoB, 4To 00y-
CJIOBJIEHO SI3bIKOBBIM KOJIOM.

Teope‘rmqecmne 3amMeYyaHunAa
K 3KcnepmmeHTaan0|7| 4yacTn ncanenoBaHnAa

HpC)K)IC 4YCM IMPUCTYIIUTH K ACTAJIbHOMY OIIMCAHUIO 3KCHepI/IM€HTaJ'IBHOI\/JI
paboThI, CIIEyeT KPAaTKO OXapakTepH30BaTh MOHATHE KapTuHbl mupa (KM), a
TAKXKXC OMNIIO3UIHNIO TAKUX €€ BUJOB, KaK HAWUBHAA U Hay4YHasd.
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Jns cOBpeMEHHOW JMHIBUCTUKHM CaMa KaTeropusi KapTUHbI MHpa — 3TO
«Oombias Mmetadopa» B TOM CMBICIIE, YTO, KaK €AMHULIA HAYYHOTO OMUCAHUs, OHA
COBEPILECHHA 4Yy>K/1a IMO3HAHUIO KAK PalMOHAIBHOE sIBJICHHE. Bo-IepBhIX, B camo
cnoBocoyeTanne «kaptuHa mupa» (KM), BBeneHHOoe B MOHATHIHBIN ammapar
SA3BIKO3HAHMS C JIeTKOM pyku M. Xaiinerrepa, BI0oxeHO MeTapOpPHUECKOE UCIIOIb-
30BaHUE JIEKCEMBl «KapTHHA», Oojiee yAauHOE C aBTOPCKOM M CTUIMCTUYECKOM
TOUKH 3pEHHUSI JJIs1 TEPMHUHA, HEXKEIH CIIOBAa «H300pakeHne», «00pasy», «MOIEIby,
XOT B paboTax MO ICUXOJIMHTBUCTUKE, JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOTUH IOBCEMECTHO
BCTpeUaroTcs U Jaaxke nuddepeHupyoTcst Apyr OT apyra MOHATUS «obpasza Mu-
pa», «monenu mupa». Oanako cam M. Xaiinerrep 3ameydan, uto KM «cymHOCTHO
SBJIIET cOOOM HEe KapTHUHY, U300paKaIOLIyI0 MUP, & MU, IIPEICTABICHHBIN B BUE
Takou kaptunb» [8. C. 89].

Bropoe 3ameuanue, kacaromeecs: Mmetapopuunoctu KM, oOHapyxkuBaeTcs B
MONBITKAX MPEICTaBUTh €€ KAK «YINOPSAOYEHHYI0 KapTHHY 3HaHUN O JEWCTBU-
TenbHOCTH. ..» [9. C. 4] unu «obwekTuBHON nerictButenbHocTH» [10. C. 11]. On-
Hako 04eBUIHO, uTO KM He TONBKO BKIIIOYAET pallMOHATBHBIM KOMIOHEHT (3Ha-
HUS), HO U UMEET HPPAIMOHAIBHYIO COCTABJISIIONIYIO (1yBCTBa, MEPEKUBAHUN).
A.H. JleontbeB BooOmie npeanonarai, 410 KM — 3T0 «HamoJIHEHHbBIE 3HAYCHUS -
MU a0CTpaKIMK, BO3HUKAIOIIME Ha OCHOBE CO3JaHHOI'O YyBCTBaMHU ombiTa» [11.
C.9].

CHOpHBIM SIBIISIETCS U BOMIPOC O JIEHCTBUTENBHOCTH (OOBEKTUBHOM JCHCTBU-
TENbHOCTH) B KOHLIENITyaJIbHBIX MpezcTaBieHusax KM, Tak kak oHM CyOBEKTUBHBI
o coeit mpupoae. KM Bcerna mapkupoBaHa JUYHOCTHBIM OIBITOM, HallMOHAJb-
HO-KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM, KOMIIOHEHTAMH WHCTUTYLMOHAJIbHOW IpPUHAIJIECK-
HOCTH 4esioBeka u T.1. Bl mpucyiie noHsTrue MUcTu(UKaluy, MO3BOJIsIONIEee 3a-
MOJIHUTH TPOOENBI B HEJOCTAIONIUX 3HAHUSX, — MPEICTaBUTh HAIUYUE HEKOM
TpeTbel cuiibl (Harpumep, bora, npgBoia), obnagaromniei Bceil MoIHOTOM 3HaHUH.
Hecnyuaiino eme M. Kant yka3piBan Ha TO, YTO «pacCyIOK HE YEpHaeT CBOU 3a-
KOHBI (2 priori) U3 MpUPOJIBL, a mpeanucsBaeT ux ei» [12. C. 80].

Heocnopumsim siBisiercst u ¢akt nuHamuaHOcTH KM. OHa, Kak u cpeacTBo
ee BepOanu3aIy — A3bIK, HAXOJUTCS B IOCTOSTHHOM JIBIKeHUU. ClieI0BaTeNbHO,
MeTaQOpUYHO U YTBEP)KACHHE 00 YIMOPSAIOYCHHOCTH CHCTEMBI MPEICTABICHHIA,
dbopmupyromux camy KM. Ckopee pedb HAET O CTPEMJIICHHUU K CUCTEMHOCTH H
MOCJIEI0BATENILHOCTU B OMMCAHUU OKPYIKAIOIIETO MUPA.

MeradhopudHO U TPOTUBOIIOCTABIICHHE HauBHON u HayuHoi KM. Ilo cyrtu,
3TO HEpEJIeBAaHTHbBIE AJI CPABHEHUS! KaTErOPUHU: OHU Pa3HATCA MO CBOEMYy OObe-
My U Ka4eCTBEHHOMY HamoyiHeHH10. B HauBHONW KM, 0o4eBHIHO, TOMHHHUPYET
ApPalMOHAIBHOCTh, TO €CTh 4yBCTBEHHOE Bocupustue. Hayunas KM pexnapu-
pyeT CTpeMJIeHHE K OTKa3y OT 3MOLMOHAJIbHOW cocTaBistomeil. Kpome Toro,
Hay4HbIE 3HAHMS SBJIIOTCS HEOTHEMJIEMbIM KOMITIOHEHTOM 00bieHHOi KM. Cre-
noBaTenbHO, U camMa HayyHas KM ¢akrtuuecku BKIIOUEHA B COJIEp)KaHHME HaWB-
Hoit KM.
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OnHako TO, 4TO, HECMOTPS HA YKa3aHHbBIE TpoOemMHbIe Bompockl, KM, or-
no3unMs HauBHOM M HaydHoil KM 1o cux mop sBISIOTCS 00BEKTaMU HCCIIE0Ba-
TEJIbCKOTO BHHMMAaHUsI, TAKXKE€ HENb3s HAa3BaTh MapaaokcaibHbiM. B.A. Macnoa
3aMevaeT, YTO JMHIBUCTUKA NIPUHLIMINAIBHO HeTouHas Hayka [13. C 827]. U aro
e 3aMe4aHue, 10 HalleMy MHEHHIO, CIeIyeT OTHECTH KaK MHHHUMYM K cdepe
BCEro TyMaHUTAPHOTO 3HAHUS, OO OHO AaHTPOMOLIEHTPUYHO MO CBOEH CYITHOCTH.
UYenogek, €ro JMYHOCTh UPPALMOHAIBHBI allPUOpPH, @ UX H3YUYEHHE OTIMYACTCS
3HAYUTENILHON JoJiel CyObeKTUBHOCTH. OHAKO OTKAa3 OT TaKUX HCCJIEIOBAHHI
HEBO3MOXKEH B CHIJTY BCE TOM K€ aHPOIOILECHTPUYHOCTH BCETO OBITHSL.

OueBuaHo, yTo KoHUenryanusauus KM pa3HUTCS B 3aBUCUMOCTH OT SI3blI-
KOBOTO KOJla €¢ BepOaim3anuu. DTO KacaeTcs W OWIN- WIW TOJUIHHTBATLHON
auyHocTu. OtnenbHble yueHble (A.A. 3aneBckas, ¥Y.M. baxtukupeesa) nosnara-
0T, YTO TaK MPOSIBIISIOTCS €€ 0COOEHHOCTH — HAJIMUUE ABYX MM HecKoibknx KM
[14. C. 45; 15. C. 79-80]. HomnosHsst 3TO MHEHUE, APYTUe UCCIEI0BATEIN YTBEP-
XKIAI0T, 4TO, HAIpUMeEp, B cO3HaHUU OunuHrBa 06e KM, coeaunssce, BUgIon3Me-
HSIIOTCSL U B UTOT€ (POPMHPYIOT €Iie OJIHY, CO CBOMMH CIIEIN(UIECKIMU OCOOCH-
Hoctsmu [16. C. 590]. C oiHOM CTOPOHBI, TAKOE MHEHHUE SIBJISIETCS JIOTUYHBIM M
BIIOoJIHE 000CHOBaHHBIM. HO ¢ pyroii — mogoOHbIe 3aKII0UEeHUS HE JJOJDKHBI T1e-
pexoauth B ypaBHeHHE «JiBe KM = aBe A3BIKOBbIE JTUYHOCTH», UOO pa3aBOEHUE
JUYHOCTH, JaXKe SI3BIKOBOM, — 3TO YK€ 00BEKT BHUMaHUs Apyroi Hayku. MHbIMUI
CJIOBaMH, MBI CUMTAEM, YTO YEJIOBEK 00NaaeT ennHon u Henenumoit KM, B koTo-
POil TpY MOMOILM PA3IUYHBIX SI3BIKOBBIX KOJOB MOTYT KOHIIENTYaJIU3HUPOBATHCS
MPEACTABICHUS PA3IUYHBIX JIUHTBOKYIBTYP.

OnuncaHmne 3KCNepyuMeHTasNIbHO Pa6oTbl 1 ee pe3ynbTaTbl

DKclepUMEHTallbHAsA YacTh WCCIIENOBaHMS BKIIOYana B ce0s MpoBeneHue
AQHKETHPOBaHUs, B KOTOPOM NpUHSIM ydacThe 140 yenoBek, KOTOpbIE CaMOCTOsI-
TEJNbHO YKa3aJH, YTO OHU SIBJISIIOTCSI €CTECTBEHHBIMU (O€I0PYCCKO-, PYCCKOS3bIY-
HbIMH) OunuHrBaMu. [loBTOpUMCS, YTO B JAHHOM HCCIIEIOBAaHUH MBI HE YIITyOms-
JUCHh B TEOPETUICCKUE BOIIPOCHI, KACAIONIUECS B3aUMOJICHCTBUS SI3BIKOBBIX KOJIOB
B aCMeKTe MOHUMAHUS CYIIHOCTHOTO (PyHKIIMOHHUPOBAHUS €CTECTBEHHOTO OWJIMHT-
BH3Ma, aMOWJIMHTBU3MA, TaK KaK PECIOHJEHTaM He TpeOOBaJoCh OCYLIECTBIATH
MepeBO/I.

[ToapoOGHBII TIOJIOBO3PACTHONW TMOPTPET ONPOIICHHBIX BBITJISIAUT CIIEIYIO-
M oopazom: 79 sxenmuH (18-29 net — 13 uenosek, 30—39 et — 19 yenosek,
40-49 ner — 18 uenosek, 50-59 nmer — 15 venosek, crapuie 60 et — 14 yerno-
Bek), 61 — myxuuna (18-29 ner — 11, 30-39 ner — 14, 4049 ner — 14,
50-59 ner — 13, crapuie 60 ner — 9). IlorpemHocTs pe3yabTaToOB UCCIEAOBAHUS
cocraBuia 8,28 %.

Cama mpoleypa aHKETHPOBAHUS BKIIOYana HEOOXOIUMOCTH BBITIOTHEHUS
CJICTYFOIIETO 33aJJaHuUsl: OTMETUTHh OJIHO MJIM HECKOJBKO BBICKA3bIBAHUM, KOTOPEIC,
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[0 UX MHEHHUIO, IOPUINUYECKH SIBIISIOTCS YyIPO30H HaHECEHUs BpeJa KU3HHU W/WIN
310poBbIO. 15t 0J1HOM MOJ0BUHBI y4acTHUKOB (40 >xeHiuH, 30 MyK4MH) 3a1aHUs
Obun c(hOpMYITUPOBAHBI HAa PYCCKOM si3bIKe, it npyroi (39 sxenmwH, 31 —
My>KUMHA) — Ha OEOPYCCKOM:

B cyoe nocne o6vagnenus npuecosopa ocysHscoeHHvlil 2POMKO GLIKPUKHYIL:

1. A mebe obewaro, npoxKypop, 4mo cKopo mbi HOJCUYEK HOO cepoye HOLYYUULb!
2. A omcuorcy u ucnonuio ceoti npucogop — paccmpern!

3. Te1, npoxypop, om mens ceoe euje noayuuuib!

4. 3a maxue dena, npokypop, npojomum mede Kmo-wubyov 20108y!

5. Al mebs, npokypop, ewe 00 cyoa npudyuiums 0ojicer ouin!

6. He 3ps, suono, npoxypop, npubviom mebs ckopo!

YV cyose nacns abssuusnus npoicydy acyodicanvl 2yUna KPolKHYY:

1. Al mabe absiyaro, npaxypop, wmo Xymxa ml CYizopbik nao capya ampwvimaeut!
2. A adcadacy i evixanaio ceou npuicyo — paccmpai!

3. Tol, npaxypop, ao mame ceaé suud ampvimaeut!

4. 3a maxkis cnpaswvl, npaKypop, nparomiys mabe xmo-1ebyoss caiagy!

5. A yabe, npaxypop, awus da cyoa npwvioyubiyb naginet oOvLy!

6. Heszoapma, sioays, npaxypop, npulo oy ysade xymra!

Camo pelieHre yKa3aHHOTO 3a/IaHMsI OUE€BUIHO HE 3aBUCHUT OT SI3bIKa, HA KO-
TOPOM OHO C(OPMYIIUPOBAHO: TEKCT — ITO TOJBKO (DOPMANBHBIN OOBEKT MPaBO-
BOTO KOHTPOJISI, (PAKTUYECKH OLIEHKE MOJBEPraeTcs colepskaHnue KOH(PIUKTOTeH-
HOTO pedeBoro Matepuana. M Xots B cooTBeTcTByMOMIEH cTaThe (186) YromoBHOro
konekca benapycu He oOHapyxuBaeTcs: (GOpPMYIUPOBKU MOHATHUS YTPO3bI, pa3bsic-
Henust BepxoHoro Cyna cTpaHbl, a Takke IOPUINYECKHE KOMMEHTApUU TO3BO-
JISIFOT 3aKJIFOYUTh, YTO YTPO3a — 3TO «CIOBECHO, MUCBbMEHHO WM APYTHM CIIOCO-
O00M BBIpOKCHHOE HAMEpPEHHE HaHEeCTH (U3NYECKHM, MaTepHajJbHBIH WU MHON
Bpe/ KaKOMy-TTH0O0 JUIy WM OOIIECTBEHHBIM WHTEpecaM; OJUH U3 BUIOB IICHXU-
yeckoro Hacwius Haj uenoBekom» [17. C.731]. IlpencraBieHHas TpakTOBKa
CX0a C OOILIETMHTBUCTHYECKUM OIpeesieHueM, 3a(pUKCUPOBaHHBIM B TOJIKOBBIX
JEeKCUKOTpadUueCKNX UCTOYHHUKAX (CM., Harpumep, cioBaph J[.H. Ymakosa:

«¥Yrpo3a — 1. OGenianre NPUYUHUTE KOMY-4eMy-HUOYIb KaKyl0-HUOYAb HENpU-
SITHOCTB, 3710; 2. ONacHOCTh, BO3MOKHOCTh BO3HUKHOBEHHSI Yero-HUOYyIb HETpH-
sITHOTO, TsKKOTO» [18. C. 1060]).

Takum 00pa3oM, KOHLENTyaJlbHOE 3HAYEHHME JUIl KaTerOpUM yTpo3bl B €€
IIPAaBOBOM CTaTycCe BJSETCSA HAIMUKE YKAa3aHUI:

1) Ha TN BpEJOHOCHOrO AEHCTBUS (yKa3aHUE Ha MOTEHLUHAIbHBIH Bpen
YKU3HU, 3/I0POBBIO WJIM UMYILECTBY OOBEKTA pEYEBON arpeccuu, KOTOPbIN IJIaHU-
pPYET HAaHECTH aBTOD);
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2) cyOBEKTHOCTh HAMEPECHHM (HaJIMYHe B TEKCTE MapKEPOB, MO3BOJISIOIINX
UACHTU(PUIMPOBATH aBTOPA KaK CyOBEKTa peasin3alliil WM OpraHu3aliy Peaju-
3alliU MOTCHIUAIBHOMW yTrPO3bl);

3) ampecoBaHHOCTD (JaHHBIE 00 00BEKTE (JIMYHOCTH) B OTHOIIECHHH KOTOPO-
IO BBICKa3bIBACTCS HAMEPEHHE PEaTH30BaTh YIPo3y);

4) TemriopajbHass MapKHPOBAHHOCTh TEKCTa (yKa3aHUE HA TO, YTO JCATEIb-
HOCTHBII KOMITOHEHT YTPO3bI OyIET COBEPIIICH B Oy IyIlIeM BPEMEHH).

B chopmynmmpoBaHHON HaMHU aHKETE FOPUIMYECKH KBATHU(PHUIIMPOBATH KaK
yIpO3y MOKHO TOJIBKO BBICKA3bIBAHHE:

A mebe obewaio, npoKypop, umo cKOpo mvl HOJICUYEK MO0 cepoye Noayuuuis! /
A mabe absyaro, npakypop, wimo Xymxa mul Cyi3opulk nao copya ampuvimaeud!

B peueBom akTe conepikaTcs yKasaHHs Ha TO, 4TO aBTOp (2) B Oyaymiem (4)
HaHeceT Bpen xu3HH (1) mpokypopy (3).

Jpyrue npeioKeHHble BapUaHThl OTBETOB COOTBETCTBYIOT HE BCEM Mapa-
MeTpaM UICHTHU(PHUKAIIUU BEPOATHHOTO IPOSBICHUS YTPO3bI:

— pedeBoil aKT A omcudicy u ucnoiuio ceoti npueosop — paccmpen! / A
aocsa0cy i 8blKanaro C80l npvicy0 — paccmpin! He COOTBETCTBYET Mapamerpy
aJpEeCOBAaHHOCTH (OTCYTCTBYIOT JaHHBIE O TOTEHIIUAIBHOM OOBEKTE BPEIOHOCHO-
r'0 BO3/CHCTBU);

— B0 (paze Tvl, npoxypop, om mens ceoe euje noayuuuis! / Tel, npaxypop, ao
MsHe c8aé suud ampevimaewl! aBTOp He peaan3yeT mapaMeTp TUIa BPEIOHOCHOTO
NeiicTBUS (HET yKa3aHUi Ha Bpell Wi yiiepO, KOTOphIii OyJeT HaHEeCEeH ),

— B BBICKa3bIBaHUM 3a makxue oena, npoxypop, npoiomum mebe Kmo-Hubyosb
eonosy! / 3a maxkisa cnpagul, npakypop, npaiomiye mabe xmo-1eb6yo3w eanasgy! ot-
CYTCTBYIOT YKa3aHUs Ha CyOBEKT pealu3aliy COIepP KaHUs yTPo3bl;

— peueBoit aKkT A mebs, npoxypop, ewe 00 cyoa npudyutums 001xiceH ovin! /
A yabe, npakypop, sauus oa cyoa npuloyulblys naginen 6viy! He SKCILUTULHUPYET B
OyayiieM BpeMeH! HaMepEeHUE COBEPIINThH POTUBOIPABHOE JACSIHNUE;

— B Tipe[yioxkeHnn He 3ps, uoHo, npokypop, npubviom mebs ckopo! | Hes-
oapma, 8idaysb, npaxkypop, npuld'toysb ysbe xymxa! OTCyTCTBYET MapKep, yKa3bl-
BAIOLIHI HA CYOBEKT pealn3aluy yrpo3bl.

Pe3ynbTarhl mpakTHUECKOM YacTu peain3aliy SKCIIEPUMEHTa MOoKa3alu, 4To
BEpHBIN BapuaHT oTBeTa Janu ToJbko 10 % omporneHHBIX (8 4eloBEeK B MEPBOM
rpynmne u 6 yenoBek Bo BTopoi). Hanbonpiiee KOIWYeCTBO OMPOIIEHHBIX YKa3a-
JIM, 9TO yTpo3y cojepxaT BeickasbiBaHus 1 u 3 (22,9 % oTBeuyaBIIUX HA BOTIPOCHI,
chopMyIUpOBaHHBIE HA pycckoM si3bike, U 21,4 % (15 genoBek), paboTaBmuX ¢
OenopyccKosI3pIuHOM ankeToi). Hu oaun U3 BapuaHToB 0TBETa HE BblOpanu 5,7 %
paboTtaBmnx ¢ GeopyccKosA3bIuHON aHkeToi u 11,4 % ONpoIIeHHBIX Ha PyCCKOM
A3bIKE, YTO, OJJHAKO, HE CBUAETEIHCTBYET O HAMYUU OTIMYUHN, TaK KaK MOTyYUB-
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1IMecsl MoKa3aTeau COOTBETCTBYIOT BO3MOXKHOM morpemHocTd. ConocTaBUTENb-
HBbIM aHalIM3 IOKa3bIBA€T, YTO MPAKTHUYECKH BCE KOJIWYECTBEHHBIE PE3YJIbTAThI
IKCIIEPUMEHTA B JBYX KOHTPOJBHBIX TPYIIaX MapUTETHBI U HAXOJATCS B TPaHU-
[axX JOMYCTUMOI'O0 CTAaTUCTUYECKOTO OTKJIOHEHHUs. ['€HJIepHOM M BO3pACTHOM 3a-
BHUCHUMOCTH B pe3yJibTaTaX HKCIIEPUMEHTA HE BBISIBICHO.

Hanuume cepbe3HBIX pacXOkIACHHN OOHApy’>KEHO B BapwaHTe oTBera 1,2:
«PYCCKOSI3bIYHAS TPYTIa» HACUUTHIBAET TOJIBKO 5 BHIOOPOB TaKoi KOMOWHAINH,
a Cpeau PECIOHJEHTOB, KOTOPHIM ObUIAa TNpeIIoKEeHa aHKeTa Ha OelopyccKoM
A3bIKE, YMCJIO BHIOpABIINX 0003HAUEHHBIE MMyHKTHI paBHAETCA 15 yenoBekaM, WU
21,4 %. Kpome Toro, ob1ee KOJMYECTBO MPOAHKETUPOBAHHBIX, KOTOPbIE BbIOpa-
7Y B TOW WM MHOM KOMOMHAIMM OTBETOB BbICKa3biBaHHe No 2 Kak coneprkaliee
JUHTBUCTUYECKUE MPHU3HAKU IOPUIUYECKH UACHTU(DUIUPYEMOI yrpo3bl, BO BTO-
poii («OeopyCCKOS3BIYHOI) TPYIINe 3HAUUTENBHO BbIlIe: 41 denoBek (B mepBoit
rpytre — 26).

[TonpoOHBIe naHHBIE O pe3yabTaTaxX SKCIEPUMEHTAIBLHON paOOTHI MPEICTaB-
JIeHbI B TaOIHIIE.

PesyabTaTnl ankernpoBanus / Table of survey results

I'pynma 1 I'pynma 2
(pycckosI3pIYHAs aHKETA) (6enopycckos3pIIHAs aHKETA)
BapuanTsl BBIOpaHHBIX KomnuecTBo 0TBETOB: KonunuecTBo OTBETOB:
OTBETOB M3 aHKETHI / MyK./KEH MyX./5KeH. /
Options Group 1 Group 2
for selected answers (Russian-language (Belarusian-language
from the questionnaire questionnaire) questionnaire)
Number of responses: Number of responses:
male/female male / female
1 4/4 4/2
1,3 10/6 8/7
1,2,3,4,5,6 8/6 7/4
1,2 372 7/8
1,2,3 1/2 372
1,6 3/2 2/1
2,3,4 2/1 411
1,2,6 1/~ 2/3
1,4,6 12 1/~
1,3,6 2/2 —/-
He svibpanu nu oonozo / 53 13

They didn’t choose any
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I/IH'repnpeTal.wm MONTYyYe€HHbIX AaHHbIX N BbIBOADI

JleTanbHbIN aHAIN3 MOMYYEHHBIX B pe3yjbTare SKCIEPUMEHTAIbHOIO aHKe-
TUPOBAHUS JTAHHBIX CBUJIETEIILCTBYET, YTO B L1€JIOM C(HOPMYIHPOBAHHAS HCCIEI0-
BaTeJIbCKasl TUIIOTE3a BEpPHA. XOTs HAIIX MPEION0KEHHs, KacaloLUIecs 3aBUCH-
MOCTH OLICHKM BOCIIPUSTHUS MPOSIBIEHUHN YIpo3bl OT SI3BIKOBOTO KOJla €€ BepOasu-
3anuu, ObUTH CBSI3aHBI C BEPOSITHOCTHIO 00JIee CePhe3HBIX OTIIMYHNA B TAaHHBIX, 10-
JTYYECHHBIX B aHKETaX KOHTPOJbHBIX IPYTIIL.

B oTBeTax pecnoHIEeHTOB HAOMIOAACTCS PACXOXKICHUE B SI3BIKOBOM AKCIUIH-
Kalluu Yrpo3bl B HAMBHOM M HAayyHOW KapTuHE Mupa. O4eBUIHO, YTO BHE 3aBU-
CUMOCTH OT MCIIOJIb3YyE€MOTO S3BIKOBOTO KOJa OeIopychl HE MAEHTU(GUIUPYIOT
croco0 BO3MOXKHOTO HAaHECEHHUs BpeJla )KM3HM U 37I0pOBBIO ajpecaTa Kak 00Ju-
raTOpHbI IapaMeTp: BaXeH caM (hakT peueBoi MHTEHIMHU aBTOpa. Beicokas nmo-
751 OTIPOIICHHBIX, BBIOPABIINX BCE MPEIOKEHHBIC BBICKA3BIBAHUS KaK COIEp-
xatue yrpo3y (35,7 % ot of1ero unciaa y4acTBOBAaBIIMX B aHKETUPOBAHUU), C
Hallel TOYKHU 3pEHHUs, CBSI3aHA HE TOJBKO C CaMHMM (DaKTOM HaJIH4HUs B PEUEBOM
aKkTe B TOM WM MHOHM opMme ykazaHUI Ha HaHECEHHUE Bpela OOBEKTY peueBOi
arpeccuy, HO M OLIEHKOM JIMYHOCTU aBTOPA BBICKA3BIBAHUS M CUTYallUH KOMMY-
HUKaTHUBHOTO Bo3zeicTBusl. [lonaraem, 4To 4acTh peCIIOHIEHTOB, HE BbIOpaBIIas
HU OJIHOTO U3 NPEJIOKEHHBIX BapuaHTOB (12 yenoBek), Takke MOXKET 000CHO-
BBIBaTh CBOE PEIICHHWE KOHKPETHOW CHUTyalHel oOLIeHHs], B YaCTHOCTH HaJIHYU-
€M CHJIBHOTO SMOLIMOHAIBHOTO TPUITEpa WIM BlageHUEM B a(QeKTUBHOE CO-
CTOSTHHE.

Hannune cepbe3HbIX pacXOKJICHUH B OTBETAX ABYX KOHTPOJIBHBIX TPy 00-
Hapy>KHUBaeTCs B BEIOOpE pabOTaBIINX ¢ OEIOPYCCKOSA3BIYHON aHKETOW B KaueCTBE
BBICKA3bIBAaHUS, COAEPIKAIIETO MPU3HAKU YIPO3bl, PEYEBOrO aKkTa A aocaoxcy i
8bIKAHAIO €80l npvicyd — paccmpan! B 11e10M yka3aHHBIM OTBET B TOW WJIM HHOU
KoMOMHaIK BbIOpanu 58,6 % oTmpoieHHbIX Ha OenopycckoM si3bike (41 gernmo-
BEK) U TOJBKO 26 PECIOHJIEHTOB W3 MepBOW KOHTpoiabHOM rpymmbl (31,7 %).
K coxanenuto, B HacTosIee BpeMsi Mbl HE MOXEM JlaXKe BBICKA3aTh MPEANONoxKe-
HUSI OTHOCHUTEIBHO BO3MOXHBIX MPUYMH TAKOTO PACXOXKIECHHS B OTBETAX PECIIOH-
JICHTOB, BBIMOJIHABIIMX AHKETHOE 3aJ[aHNUE.

YcraHOBIEHHBIH (DaKT, YTO a0CONIOTHOE YMCIIO BBHIOPABIINX B KAY€CTBE BO3-
MOYXHOTO BapHaHTa OTBETa 0003HAUEHHOE BHIIIE BBHICKA3bIBAHUE B JIByX IpyIHax
cocraBisieT 67 yenosek (47,9 %), cBUAETEILCTBYET U 00 OTCYTCTBUU OOIHMraTop-
HOW HEOOXOIMMOCTH HalIW4Msl B KOH(IUKTOIEHHOM BBICKAa3bIBAHUU yKa3aHMH Ha
ajzipecara NMOTEHUMaJIbHON yrpo3sl. [lomaraeM, 4To 3TO CBSI3aHO C IMOHMMaHUEM
PECIOHAECHTOB BO3MOKHOCTH YCTaHOBJIEHHUS JTAHHOTO IapaMeTpa B KOHTEKCTY-
aJIbHOM OKPYKEHHH, TO €CTh B IPOLECCE aHAIN3a KOHKPETHON CUTyalluu PEYeBo-
IO B3aUMOJICHCTBHS.
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BHyTlelil?ablKOBaﬂ anrnoccna
KaK 0CO6eHHbIN B4 HapogHoro 6unuHrensma
Ha npumepe nNnexnTCcKnx A3sblikoB

s1. KoobLiko ™
Poccuiickuit yHUBEpCUTET APYKOBI HAPOIOB,
Poccuiickas @eodepayus, 117198, Mockesa, yn. Mukiyxo-Maxaas, 6

P kobylko-ya@rudn.ru

AnHoTanusa. Ha mpumepe neXMTCKHMX $3bIKOB, COCYIIECTBYIOHUIMX Ha Teppuropuu Ilombmiu, a
HMMEHHO: T'OCYIapCTBEHHOTO NOJIGCKOTO $I3bIKA W PETHOHAIBHBIX SI3BIKOB (KalIyOCKHi, CHIIe3-
CKHif) — TIpe[yIaraeTcsi pacCMOTPETh YHHKAJIBHOE CIIETEHHE KIIACCHYECKOH (hOPMBI HapOIHOTO
OMIMHTBU3Ma — BHYTPHS3BIKOBYIO IUTIIOCCHIO. B HacTosiee BpeMst HaOmogaeTcst pa3MbITHE Ipa-
HUIBI MEX/y TOJIKOBAaHHEM MHOTOYMCIICHHBIX Pa3sHOBHIHOCTEH OWIMHIBH3MAa M MX CHHOHMMHY-
HBIX MOHATHUH, B TOM YHCJE AUIIOCCUH U BHYTPHA3BIKOBOM JWUITIOCCUM — B HCCIECAOBAHHUU I10-
CTaBJIE€HA 3a/ladya YTOUYHHTh UX IPUHIMIHAIBHBIC OTINYUS. AHAIU3UPYETCS HUCTOPHUSI HAYUHBIX
HCCIIEJOBAaHUN B OOJACTH SI3BIKOBBIX U KYJIBTYpPHBIX B3aUMOJCHCTBHH MEXKAY JIEXUTCKUMH 3THO-
caMH, paccMaTpuBaloTcs (OHETHUECKHEe U ITPaMMATHUECKHUE CXOICTBA M PA3IM4Us A3BIKOB, a TaK-
’K€ MHOTOBEKOBOE€ €MHCTBO COLMAJIBHOCTH JIeXUTOB. ONUCHIBAETCS B3aUMOACHCTBUE Pa3HOBHI-
HOCTEl HallMOHAJIBHOTO SI3BIKA, KOT/A S3bIK TOCYAApCTBEHHBIN, C OTHOW CTOPOHBI JOMHHUPYET HaJ
A3BIKAMH PETHOHAJIBHBIMH, YTO B UTOI'€ MOXKET IPUBECTH K UX MCYE3HOBEHHIO, a C JPYTOi CTOPO-
HBI, U3-32 IBOJIOLMOHHON OJIM30CTH 3THX S3BIKOB CIIOCOOCTBOBAaTh MX coxpaHeHuto. Ha mpumepe
KallyOCKOTO PErHOHAJIBHOTO SI3bIKa, PACHPOCTPAHEHHOTO B ceBepHOW 4yacTu [lonbiny, ucnonb3ye-
MOTO COBMECTHO C FOCYIapCTBEHHBIM IONBCKHM SI3BIKOM, ONPENENISIOTCS BHYTPUSIZBIKOBBIE OCO-
OEHHOCTH 3THX SI3BIKOB, & TAKXKE MOMUEPKUBACTCS BaKHOCTH AKCTPAIMHTBHAIBHOTO IOIXOAA IS
CTAaHOBJICHUS THOJEKTOB. Bcien 3a 3TUM Jenmaercst BBIBO, YTO B Cilydae HecOalaHCHPOBAHHOTO
JBYSI3bIYUSl OTOXKAECTBICHHBIE CTPYKTYPBI SI3BIKOBOM IAphl, @ TAKXKE PAa3BUTHUE PETHOHAIM3MA U
KyJIBTYp 3THUECKHX TPYII CIOCOOCTBYIOT COXPAHEHHUIO HEO(PUIINATIBHBIX SA3bIKOB.
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Intra-linguistic Diglossia as a Special Kind of Folk Bilingualism
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Abstract. The interaction of several varieties of the same national language may, on the one hand,
affect the dominance of the state language over ethnolects, which may eventually lead to their
disappearance, and on the other hand, due to the evolutionary linguistic and cultural proximity,
contribute to their preservation. The purpose of the study is to consider the form of existence of
subsystems of the national language, namely languages characterized by limited territory and
spheres of use and the official language. The Lechitic language community reflects a special kind
of multilingualism — diglossia, this is the hypothesis of the study. The study analyzes the history
of scientific research in the field of linguistic and cultural interactions between the Lekhite
ethnoses, examines phonetic and grammatical similarities and differences of languages, as well as
the centuries-old unity of the sociality of the Lechites. Using the example of the Kashubian
regional language, common in the northern part of Poland, used in conjunction with the state
Polish language, the intra-linguistic features of the Lechitic languages are determined, and the
importance of the extralinguial approach for the of unofficial languages is emphasized. It is
concluded that in the case of unbalanced bilingualism, the identified structures of the language
pair, as well as the development of regionalism and cultures of ethical groups contribute to the
preservation of unofficial languages.
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BBepgeHune

[Ipeobnaganue B Mupe JrOAeH, TOBOPSIINX Ha IByX WU OoJiee s3bIKax, Tpe-
OyeT TOCTOSHHBIX HCCICIOBAHMA (JIMHIBUCTHUYECKUX, TCHXOJIOTHYECKHUX, ITHO-
rpaguvecKux M 1p.) B 00JaCTH MHOXKECTBA PAa3HOBHIHOCTEH OMIMHIBH3MA (aK-
TUBHBIM, MAaCCUBHBINA, TOPU3OHTANBHBIN, BEPTUKAIbHBIA, aJIUTUBHBIA U T.II.) B
3aBUCHUMOCTH OT IIeJIeH ¥ MPUYUH (QyHKIIMOHUPOBAHUS IBYS3BIUUS, MEKIAZBIKOBBIX
1 MEX3THUUYECKUX OTHOLIEHUH HAPOJIOB, a TAKKE JJUHIBUCTUUYECKHUX CBSI3EH MEXK-
Ny SI3bIKAMH WJIH TUATEKTaMH, HA KOTOPBIX OWJIMHTB Pa3roBapHUBacT.

B coBpeMeHnHOM MHpe HanOoJee akTyallbHO JABYS3bIUne, (hOpMUPYIOMIEECS Y
WHJVBHJIA B PE3yJbTaTe U3YUYEHUs MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, B TAKOM CIy4yae MHOMI
OyZeT LeNb MCIIOIb30BAHUS BTOPOTO s3bIKa, a 3aTeM M (pOPMUPOBAHHE TaKOro Ou-
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JMHIBU3Ma, HAIIPUMED, B LENIX OCYLIECTBICHUS NPO(eCcCHOHAIBHON AesTEIbHO-
CTH B HESI3bIKOBOHU cpefie (OMIMHIBU3M JUCTAHIIMOHHBINA) WK B HOBOM SI3bIKOBOM
coo01ecTBe (OMJIMHIBU3M KOHTAKTHBIN). B KOHTEKCTE KOHTAKTHOTO OMIMHIBU3MA
BO3MOXKHA JIa)Ke 3aMeHa MEPBOro s3bIka HOBBIM BTOPBIM SI3bIKOM — OMJIMHIBH3M
CyOTpaKTHBHBIH.

[Tpoueccel, mpoucXoAsIIe BO BTOPOM SI3bIKE, B3AUMOCBSA3aHbI C ITPOLIECCAMU,
MPOMCXOAIMMHI B POJHOM SI3bIKE, M C MPOCTPAHCTBEHHBIM, TEPPUTOPUAIBLHBIM
(YHKIMOHUPOBaHUEM O00OWX SI3BIKOB. J[JIT MHOTHX CTpaH XapaKTepHO M3Y4YECHHE U
JapHeNIIee NCIO0JIb30BaHNE UHIMBUIAMU O(DUIHATIBHOTO SI3bIKA U IPYTHX, TOPOH
Jlake Pa3HbIX 110 MPOMCXOKICHHUIO M THUIIOJOTUYECKOMY CTpOIO, SI3bIKOB. B Takom
Clly4ae BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTb, B 3aBUCHUMOCTH OT CTENEHHU POACTBEHHOCTH
WA HEPOJCTBEHHOCTH, PACCMOTPEHHSI HETOXKICCTBEHHOCTEH B CUCTEMHBIX CTPYK-
Typax si3bIkoBoi mapsl [1; 2]. MccnenoBanue O.B. BanentunoBoit u M.A. Priba-
koBa [3] B 061acTy OHETHUUECKUX U TPAMMATUYECKHUX YepT (PIICKTUBHBIX U arriiio-
THUHATUBHBIX S3bIKOB yKa3aJI0 Ha HEKyI0 Ipo0sieMy B IPENoiaBaHUH SA3bIKa B MOJIH-
STHUYECKOU CpeJie, KOTopasi 3aKJIF0YaeTCsl B TOM, UTO B3IJISAJ] HA TpaMMaTuKy Kak Ha
YPOBEHb fA3bIKa, KOTOPBIA CTPOUTCS MO yHHMBEPCAJIbHBIM IpaBWIaM, paziavyacTcs
b 0(hOpMIIEHHEM KaTeTOpUid U ciocoO0OB CHHTAaKCHUYECKOH CBsi3H. «B cBete Ta-
KOro Tonxofa (popMUpOBaHME OWMIIMHTBH3MA TPEACTABISCTCS KaK HAJIOKEHHE HO-
BOM KOZIOBOW CHCTEMBI Ha yXe CYLIECTBYIOLIYIO C YCTAHOBICHHEM NPSAMBIX COOT-
BETCTBUI 3HAKOB OAHOM cucTeMbl 3HakaM apyroi» [3. C. 132]. B xoHTekcTe sA3bI-
KOB, Pa3HbIX IO MPOUCXOKACHUIO HEOOXOIMMO MOHMMAaHUE HE TOJBKO (opMalib-
HBIX [TPaBUJI, HO U COZIEpKaHUs TPaMMaTHK KaXa0ro u3 Hux [3; 4].

B uHBIX ycnoBusix (gopmupyercs IBySI3bIYHE B CUTYaIMH, HE TpeOyromei
CHELMATbHOTO U3y4YEHUs BTOPOTO sA3bIKa (PETMOHAIBHOIO, STHUYECKOT0, TUAJIEKTa
U T.I1.), KOTOPBIH B3aUMOJAEUCTBYET U HAXOIUTCS Ha CTHIKE C HOPMATUBHBIM SI3bI-
KOM (Ounune8usm OUa2OHAIbHbIIL).

[lenbto wuccnenoBaHus SBISIETCS YTOUHEHHE NPUHLIMINAIBHBIX OTIMYUI
MEXJy KJIACCHUecKoi (opMON HApOJHOTO OMJIMHI'BU3Ma — JAMUIVIOCCUU M yHH-
KaJIbHbIM €€ CIUIETEHHEM — BHYTPHUSA3BIKOBOW JAMINIOCCUH, B paMKax KOTOPOH Ha
pUMepe JEXUTCKUX S3bIKOB, & UMEHHO TOCYJapCTBEHHOIO IOJIBCKOTO SI3bIKa U
PETHOHATBHOTO KalTyOCKOTO S13bIKa, IPEACTABICHO UX COCYIECTBOBAHHUE HA TEp-
purtopuu [lonpmin.

O6cyxaeHune

Oco0oe creTeHne Kiaccudeckoi (hopMbl OMIMHTBU3MA, KOTOPOE BIEPBHIE B
1959 romy ommcan Y. ®@epriocon [5] mox TepMUHOM Ouenoccusi — «PyHKIHO-
HaJIbHasl Uepapxus MOACUCTEM OJHOTO U TOro ke sizbikay [6. C. 101]. B cinoBape
TEPMHUHOB MEKKYJIbTYpPHON KoMMyHuKauuu 2013 roga gaHHbBIN TEPMHMH AOIOJIHS-
eTCsl CIEAYIOUMMH 3HAYCHUSIMU: «...3bIKOBas CUTyallUs, XapaKTepU3YHOIascs
CYIIIECTBOBAHHEM JIByX TUAJIEKTOB B SI3bIKE; B3aUMOJEHCTBUE JABYX COCYIIECTBY-
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IOIHUX Pa3HOBUAHOCTEH omgHOro W Toro ke s3bika (A.Jl. IlBeitnep, 1983) orHo-
curcst k nurare u3 Cnosaps [6. C. 101]. [IpumepoM aurioccun MOXKET CIYXHUTb
cocymecrBoBanue Ha Pycn B XI-XVI Bekax 1EpKOBHOCIABIHCKOIO U JAPEBHEPYC-
CKOTO SI3BIKOB (T.€. HECTaHIAPTHBIX (POPM HALMOHAIBHOTO si3blKa. — [lpum. A.K.),
T)K. OMJIMHTBU3M JHaroHanbHbI» [6. C. 101].

Bonee y3kuM TOJIKOBaHMEM JUITIOCCHM SIBISETCS 6HYMPUAZLIKOBAS OUSTIOC-
cus — «SI3bIKOBasl CUTYyallus, XapaKTepU3YIOLasicsl CyLIeCTBOBAaHUEM pPa3HOBH/I-
HOCTEH MOACHCTEM HALMOHAJIBHOTO $S3bIKA, KOTOPHIE MMEIOT CBOUX HOCHTENEH,
T.€. COBOKYITHOCTH T'OBOPSILUX, BIAJCIOIMX TOIBKO JaHHOH MOJCHCTEMON HalM-
OHAJIBHOTO fA3bIKA, ToK. JUAJIEKT TEPPUTOPHANIBbHBII; pocTopeune» [6. C. 101].

CHHOHMMHYHBIM TEPMUHOM BHYTPUS3BIKOBOW JTUITIOCCUU SIBISETCA meppu-
mopuanvuslli ouanekm — «(popMa CyIIeCTBOBAHHS S3bIKa, XapaKTePU3yIOIIasCcs
OTPaHUYEHHOCTBIO TEPPUTOPHH, chep ynoTpedbiaeHus (UCIOoIb3YeTCs] B OCHOBHOM
B OBITOBOH c(epe) W MPOTUBOIIOCTABIICHHAS IPYTUM JUAJICKTaM W JUTEPaTypHO-
My s3bIKy» [6. C. 99].

BHYTpHA3BIKOBYIO TUITIOCCUIO IIPEIaraéM OTPa3UTh CXEMOM, MpeICTaBIEH-
HOU Ha puc. 1.

HanmoHansHBINA S3BIK, KIIACCHYECKUN
CTpOif Ha OCHOBE SA3BIKA-TIPEIKA

National language, a classical system
based on an ancient language

, L ]

BriToBas s3p1K0oBas Pa3HOBUIHOCTDH

(peruoHanbHBIN A3bIK, AUATEKT U T.I1.) HopMmaTuBHEII 0pUIIAATEHBIH
HAa OIPENEIEHHON TEPPUTOPUH CTPAHbL <:> SI3BIK IOCyAapCcTBa
Household language variety Normative official language

(regional language, dialect, etc.) of the State
in a certain territory of the country

\

Puc. 1. BHyTpusi3pIKOBast IUTJIOCCHS
VM cCTOYHUK: COCTAaBIEHO aBTOPOM

Figure 1. Intralanguage diglossia
Source: made by the author

HecMmoTpst Ha TOHKYIO TpaHb MEXKAY TOJIKOBAaHUEM Oueioccuu i 6Hympusisbi-
K060 Ouenoccuu, pa3indue Mexay HUMU, Ha Halll B3IVIS, CyllecTBeHHoe. Jlur-
JOCCHHA XapaKTEPHO TEPPUTOPUATIBHO HEOTPAHMYEHHOE DPACIPOCTPAHEHUE HE-
CTaHIAPTHBIX (OPM SA3BIKA CPeU HOCHTEJCH, HalpuMep, CTapo- U IIepKOBHOCIIA-
BSHCKHIM BHYTPU HAllMOHAJIBHOIO — JPEBHEPYCCKOTO si3blKa. BHyTpusA3BIKOBast
JUITIOCCUSl XapakTepusyeTcs (YHKUMOHHPOBAaHHEM MOACHUCTEM, HalpUMep, Hua-
JIEKTOB B CUCTEME HALIMOHAJIBHOTO SI3bIKa HA ONPEAEICHHON TEPPUTOPUU CTPAHBI.
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Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHHE Ha TO, YTO COCYLIECTBOBaHME Ha OJHOM Tep-
PUTOPUU CTPaHbI TOCYIAPCTBEHHOTO S3bIKa M JIPYroro ONM3KOPOACTBEHHOTO €My
SI3bIKA JIEMOHCTPHPYET CHMIKEHUE YMCIIa HOCUTENIEH BTOPOTO, YTO B ONMKalIIeM
WIN OTIAJEHHOM OyIyleM MOXET MPUBECTH K UX MCUE3HOBEHMIO. B MHBIX ycio-
BUSX, YUUTBIBAs, YTO TAKHE SI3BIKOBBIE IApbI SIBISIIOTCS PA3HOBUIHOCTBIO OHOM U
TOM K€ MOJCUCTEMBbl HALIMOHAJIBHOTO S3bIKa (CHIIbHASI A3bIKOBasi OJIM30CTh), B CH-
Jy BHES3BIKOBBIX BIMSAHMN (HampuMep, CTAHOBJIECHUS PETMOHAIM3MA), IOpUIUYe-
CK{ 3THOJIEKTHl MOTYT JIOBOAUTBHCS IO YPOBHS SI3bIKa, UTO B CBOIO OYEPEIb CIIO-
COOCTBYET MIX COXpPaHEHHIO.

B Ilonbiie BBIAETSAIOTCS ABE ABYS3bIYHBIE 00JacTH (BOEBOJCTBA), B KOTOPBIX
MIPO’KUBAIOT HOCUTENN TOCYIapCTBEHHOI'O MOJIBCKOTO S3bIKA U APYTHX OIU3KOPOJ-
CTBEHHBIX IOJBCKOMY $I3BIKOB — KalllyOCKOTO Ha CeBepe M CHJIE3CKOrO Ha Ioro-
3araje CTpaHsl.

[lonbckuii s3bIK, KaK KallyOCKHI, a TakKe CHJIE3CKHI M /1Ba BBIMEPIIMX
si3pika — ncue3HyBinid B XVIII Beke nmonadckuit 1 BeiMepiinii B XX BEKe CJI0-
BUHCKHUI, OTHOCHUTCS K JIEXUTCKOHM MOATPYIIIE 3alaJHOCIABIHCKON BETBU IIpauH-
J0eBpoIeiickoro nepuoaa (puc. 2).

SI3pIKOM, Ha MpHUMEpe KOTOPOro MocTapaeMcs MoKa3aTb 0COOCHHOCTH BHYT-
PHSA3BIKOBOM AMIVIOCCUU B JIEXMTCKHMX S3bIKaX, SIBIAETCS KAlIyOCKMH f3BIK, UC-
MOJIB3YyEeMbIH 3aMaJIHOCIABIHCKONW STHUYECKON TPyNIol — KamryOamu, >KUBYIITH-
Mmu Ha cesepe [Tonpmm B [Tomopckom BoeBozcTse. [lo naHHBIM nepenycu Hacene-
Hus 2011 roga, KanryOCKUM SI3BIKOM TOJIB3yeTcst 0koJio 108 ThicSY HaceneHus, YTo
CTaBUT €r0 Ha BTOPOE MECTO (MOCIEe CHIIE3CKOTo, OKOJIO0 529 ThIC.) CpEeAN HETOCY-
JapCTBEHHBIX sA3bIkoB*. KamyOckuii BKIIOUEH B «ATAc S3bIKOB MHpA, HAXOMs-
muxcs noa yrposoi ucueznosenusn» KOHECKO.

C Toukwu 3penus quHrBucTUKU (K. eiina, K. Huu, 3. [lITuGep u np.), B o1-
HOIIIEHUHM PETHOHAIBHOI0 KaulyOCKOro si3bIKa BO3HUKAET THUIOBAs S3bIKOBEIYE-
CKas mpoOyieMa «sI3bIK WJIM JHAJIEeKT», CBSI3aHHAs C ONpPEJEICHUEM cTaryca Ka-
IIyOCKOTO KaK JHaleKTHOM Pa3sHOBHIHOCTH MOJBCKOTO S3bIKA WIIM KaK CaMOCTO-
SATEJIBHOTO PETMOHAJIBHOTO 53bIKa. T€M He MeHee C MPUHATUEM IOJIBCKOTO 3aK0-
Ha oT 6 sHBaps 2005 roga 0 HaMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTBAX U 3THUYECKUX TPYII-
nax IOPUANYECKHA KallyOCKUW cTajl si3bIkoM perrnoHanbHbM. CoracHo EBpormeii-
CKOH XapTUU PETUOHAIBHBIX SI3bIKOB MM S3bIKOB MEHBIIMHCTB (JOKYMEHT
yTBepkJeH B 1992 rony B pamkax Coseta EBpoOIbI AJ1 3aLIUTHI U MPOJIBHKEHUS
PErMOHANIbHBIX S3BbIKOB U SI3bIKOB HAllMOHAJIbHBIX MEHBIINHCTB B EBpomne), peru-
OHAJIBHBIN SI3bIK — SI3bIK, TPAJULMOHHO MCIOJIb3yEMBIH B IOCYyJapCTBE MEHb-
IIMHCTBOM TPakKJaH, KOTOPBIA SIBISETCS OTIMYHBIM OT OOIIENPUHATOrO OQHIM-
aJIbHOTO fA3bIKA U HE SIBJIAETCS HU JUAJIEKTOM O(QHIUATIBHOTO S3bIKAa 3TOTO rocy-
JapCTBa, HU SA3bIKOM MHUTPAHTOB.

4 Narodowy Spis Powszechny Ludno$ci i Mieszkan 2011. Gloéwny Urzad Statystyczny.
URL: https://stat.gov.pl/spisy-powszechne/narodowe-spisy-powszechne (accessed: 25.11.2023).
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Ionbcknii n3bik / Polish language Ludpamn 0603HAYEHBI apeabl BEIMEPIIUX JEXHTCKAX

[ c . / Silesian dialect s1361K0B 1 auanekToB / The numbers indicate the areas
VUICSCICHH JHATIeKT /- S1iesian dialec . of extinct Lechitic languages and dialects:

771 Benukononbekuit auanexr / Greater Poland dialect 1. MonaGexumit si3wix / Polabian language;

- Masosenkwii quanexr / Masovian dialect 2' CIOBHHCK A3BIK (WJIH AHANEKT) / ’

I Manononsckuit nuanext / Lesser Poland dialect Slowinian language (or dialect)

[T ] Hossle cmemmannbie guanextsl / New mixed dialects
[ Tlepudepwuiinbie quanextet / Peripheral dialects

Kamry6ckuii si3pik / Kashubian language

Puc. 2. JlexuTckue A3bIKH U AUATEKTHI
Uctounuk: Kapra pa3MerieHus T1eXUTCKUX S3bIKOB,
BKJIFOYAsI TUAJIEKTHI TOIBCKOTO sI3bIKa [ 18]

Figure 2. Lehite languages and dialects
Source: Map of the location of the Lechite languages,
including dialects of the Polish language [18]

deHoMeH KalryOCKoro, Kak CaMOCTOSTEIBHOTO PETMOHAIBHOTO SI3bIKA, CKO-
pee BCero, CBA3aH HE ¢ JIMHIBUCTUYECKUMH PACXOXKICHUSAMH KalIyOCKOTO U IMOJIb-
CKOTO, a C MIPOLIECCOM CTAHOBJIEHUSI PETMOHAIN3MA — Pa3BUTHEM KalllyOCcKoM Ju-
TepaTyphl, U3JaHUEM PEIUTHO3HOM JUTEPaTyphl U HCIOIb30BaHUEM KaIlyOCKOTo B
[IEPKBH, TIOSBICHUEM KallyOCKUX pErMOHAJbHBIX OpraHm3anuii u T.1. [7]. Bxio-
YeHHE KalryOCKOTO SI3bIKa B IIKOJIBHYIO MTPOTPAMMY CTaJI0 HEMAJIOBAYKHBIM ACTICK-
TOM B COXpaHEHUH U pa3BuUTHH 3Toro s3bika. C 2005 roma mo KamryOCKOMy SI3BIKY
(axynbTaTUBHO CHAETCS HK3aMEH Ha aTTecTar 3peiocTH. B MHCTUTYTE MONBCKOM
¢unonoruu [ TaHbCKOrO YHUBEPCUTETa OTKPBITA CIEHUATIBHOCTD « DTHO(UIONOTUS
KalryOckay, Ha KOTOpOM n3yyaeTcs KalryOCKHi S3bIK U KallyOcKasi KyJabTypa.
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B pamMkax mapaiienbHOro MCHOJIb30BaHUS B Pa3IWYHBIX (DYHKIIMOHAJIBHBIX
cdepax Ha OINpeesIeHHONH TEPPUTOPUN OTHOTO TOCYAapCTBAa PETHOHATIBHOTO S3bI-
Ka WU HaJieKTa U O(UIIHAIBHOTO S3bIKa CYIIECTBYET CUTyaIusl HecOamaHCupo-
BAHHOTO [BYSI3bIUMS — B HaIlleM CIly4ae UCTOPUYECKH, TCHETHUECKU U CTPYK-
TYpHO ONHM3KUX S3BIKOB. Ha HEKOTOPBIX CUMITOMATUYHBIX MpPUMEpax paccMoT-
puM GOpMaNbHO JIMHIBUCTHYECKHE U KYJIBTYPOJOTHYECKHE OCOOEHHOCTH IOJIb-
CKO-KalTyOCKOro OMJIMHTBU3MA.

Jlexutckue s3bIKH (MOJIbCKUM, KANTyOCKHM, CHUJIE3CKUM, JBA BBIMEPIIUX —
MoJIaOCKUI M CIOBMHCKHI) B CPaBHEHHM C APYTUMH CJIaBIHCKUMU S3bIKAMH Xa-
PaKTEpU3YIOTCS HEKOTOPHIMU apXauyHBIMH (OHETHUYECKUMHU OCOOECHHOCTSIMH,
Kak, HarpuMep:

» COXpaHCHHE IMPACIaBIHCKMX HOCOBBIX TIIACHBIX «¢» (MOJNBCK. ja bede /
pycc. g 0yay), a Takxke «3» (mosnbek. oni beda / pycc. onu OyayT);

» yHaclenoBaHHe «3» (3BYK «dz») oOpa3oBaHHOTrO OT *dj M *g, cMATYEHHO-
rO BO BTOPO# Manaranu3anuu (moiabck. dzwon / pycc. 3BOH);

» COXpaHEHHE apXaWyHbIX COYETAHWUU cormacHeIX «tl», «dl» (mombck.
mydto / pycc. MbLI10);

» OTCYTCTBUE M3MEHEHUS «g» B «y» (3BYK «h»);

» deperoBaHME MO3IHUX MPACTABIHCKUX MITKUX BOKAJBHBIX COTJIACHBIX *f,
*l B IIOXOXKHX ITO3HIIHIX;

> uepeloBAHME BOKANBHBIX COLNACHBIX *I, *|, *f, *| B mocnemoBarensHOCTH
[JIACHOTO M IJIABHOTO TJIaCHOTO U JIp. [8].

C TOuKM 3peHHUs THUIIOJIOTHHM, JIEXUTCKUM S3BbIKAaM MpPHUCYIL (IESKTUBHBIN
CTpOM, a B IPEVIOKECHNUHU MTPe0OIaTacT MOPSIIOK CIOB: CyObEKT CTOUT Iepe mpe-
JTUKAaTOM, a OOBEKT — B KOHIIE TIpeasiockeHus (Tum nopsiaka ciioB SVO — Subject
Verb Object). Takast 61u30CTh NOJABCKOTO U KALTYOCKOTO B 00JaCTH MOPQOIOrun
Y CHHTaKCHCa HE HAapyIIAeT CUCTEMHO-CTPYKTYPHOH (DOPMBI S3BIKOB, KOTOpAsi SIB-
JsieTCsl KpailHe peaKo MEHSIOIIUMCS CKeJIeTOM sl s3bIkoB. UTo Kacaercs Oosee
«THOKMX» YpOBHEH S3BIKOBOI CHCTEMBI (HarpuMep, JIEKCHYECKOTO YPOBHS), TO
BJIaJICHHE STHHYCCKUMHU TpynmnaMu (KamryOamu, CHIIe3IaMH) TOCyAapCTBEHHBIM,
OMU3KOPOJCTBEHHBIM TMOJILCKUM SI3BIKOM U UX HEMPEPBIBHBIE KYIbTYypHBIE, PEH-
TMO3HBIE KOHTAKTHI I€AI0T 3Ty 00J1acTh s3bIKa 00IIEBOCIPUHUMAECMOIA.

Tem He Menee nuddepeHImalus KanryocKoro mpou30Iia 1mo psiay 3BOJIO-
IIMOHHBIX S3BIKOBBIX SIBJICHHUH y JEXUTOB (TOJIAKOB, KallyOOB, CHUIIE3IEB, MT0JIA00B
U CIIOBUHIIEB): IOMOPCKUMN («CPEIHENEXUTCKUI») KallyOCKUil OTiIn4aercsa oT BO-
CTOYHOJIEXUTCKOTO TOJBCKOTO SI3bIKA U COMMKAETCA C MOMOPCKUM CIOBHUHCKHUM
uauoMoM (BeiMepmiuM B XX BeKe) U C 3aMaJHOJIEXUTCKUM MOJA0CKUM SI3BIKOM
(BeiMepiuM B XVIII Beke) [9. C. 417]. KamryOckuil Tak:ke HAXOAMIICS MO BIIMS-
HUEM HIDKHEHEMEIIKOTO S3bIKa 3aMaJHOTepPMAHCKON TPYHIbl U MPYCCKOTO SI3bIKA
6anTuiickoii rpymnmsl s361K0B [10. C. 49].

UccnenoBatenem ¢osbkiiopa U Kanryockoro si3bika siBisiercs dnopuan le-
HOBa, KOTOPBIH, MO MPHUYMHE HEBO3MOXKHOCTH MepenaBaTh (OHETHUYECKHE OCO-
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OCHHOCTH KalryOCKOTO s3bIKa OOIIEeHAaIMOHAIBHBIM andaButoM, B 1850 romy
NPEUIOKUIT YHUKAIBHBIM andaBUT U TaKMM 00pa3oM pelIri mpoOiaeMbl, BO3HH-
Karolye mpu MepeHoce KanryOCKol yCTHOM peur B MUCbMEHHYI0. COBpEeMEHHBII
kamry6ekuit andasut coctout u3 34 6yks: Aa; Aa; Ad; Bb; Cc; Dd; Ee; Eé; Eé;
Ff; Gg; Hh; 1i; Jj; Kk; L1; LY, Mm; Nn; Nn; Oo; 00; 06; 06; Pp; Rr; Ss; Tt; Uu;
U, Ww; Yy; Zz; Zz [11].

Cpenu BbIIIEyKa3aHHBIX B TIOJBCKOM SI3bIKE HE BBICTYHAIOT OYKBBI, KOTOPHIE
YKa3bIBAIOT Ha 3BYKU:

4 — HOCOBOHM «a», OTIMYHBIA OT y>K€ YIMOMSHYTOTO OOIIEIEeXUTCKOTO HOCOBOTO
3ByKa «3»;

€ — 3BYK MEXIY HOJBCKUM TBEPIBIM «e» a «I»;

€ — MEXy MOJILCKUM TBEPIBIM «e» 1 «ax;

0 — Ja0MaTM30BAHHBIN «Ue» HAITOI0OUE MOIBCKOTO «ley;

U — JaOMaTu30BaHHBIA «uu» HAogo0ue MOJILCKOTO «ly»;

06 — B 3aBHCHUMOCTH OT ToBOpa «tu» um «hi».

Kpome Toro, omiMgHBIC OT TOIBCKOTO (DOHBI «CZ», «SZ», «2», «dZ» B Kamry0-
CKOM IIPOU3HOCSATCS MSTUE «C», «$», «Z», «dZ».

UccnenoBanus @. [{eHOBBI 0 OIM30CTH KalTyOCKOTO U PYCCKOTO (HAIpUMeD,
B 00JIaCTH MOABHKHOTO yIApPEHHUS B HEKOTOPHIX KallyOCKHWX TOBOpax) MOITOJIK-
HYJU €r0 K COBMECTHBIM JKCIEAHUIINSAM C POCCHICKUM CIaBSIHOBEIOM AJIEKCaH-
npom DenopoBuueM [MabGEepIUHIOM MO CENEHUSAM CYOITHUYECKHX TPyNHN Ka-
nry6oB. B pesynbrare mosBUIIOCh BCEOOBEMITIONIEE ONMMCAaHUE KalTyOIIMHBI B KHU-
re A.®. I'mnbdepannra «OcTaTkul CaBsiH Ha 10:KHOM Oepery bantuiickoro Mops»
(CII6., 1862). ®parmenT u3 kauru (puc. 3).

Kaura A.®. ['mnshepauHra coaepKUT CIOBaph C KallyOCKMMH M CIIOBHH-
CKAMHU CJIOBaMH, OY€pK ATHOrpaduu KamryOOB M UX SI3bIKA, MPUMEPHI HAPEUHIA
3THUX HAPOIHOCTEM.

ABTOp B CBOMX Tpyldax ykKa3ajd Ha MHIWBUIYaJbHBIM XapakTep KauryOCKon
ATHUYECKOHN TPYMITBI U U3JIOKWI TIEPBhIE JaHHBIC O JUAla30HE KallyOCKHX Tua-
JIEKTOB.

KarryOs1 gensitcsi Ha MHOXECTBO 3THOrpadUUYeCKUX MOATPYMI, pa3HOOOpas-
HBIX KaK KyJIbTYPHO, TaK U JJUHIBUCTUYECKHU (pHUcC. 4):

nofbek. Kaszubi pétnocni — kamry6. Béloce;

mostbek. Gochy — kamry6. Goché;

noJbeK. Jozey nnn Mucnicy — Jozcé umu Mucnicé;

noJsibck. Krubanie — kary6. Krébane;

mmosibek. Lesacy — kamry©0. Lesocé;

nojbek. Morzanie — kaury6. Morzanie;

moJibCK. Rybaki — kamry6. REbocé;

mosibek. Borowiacy Tucholscy — kamry6. Borowiany, Tuchotki;
noJbek. Zaboracy — kanry0. Zaborocé.
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OCTATEH CIABAH'
A DXHEOMS BEPEY BAITHRORATO MoPd.

e ———
¥

Ha mxmows Gepery Banvifickaro mopa ('), ma sanaxs ors wi-
wiess Breaw, coxpammmics 10 cuxs nopn nocézedls  Ciasgis.
dm mocxbymie ocTaTHW HEROIME BENRRATO W' CAEBEANG BApORa,
woropull &b Tevenie WHormxs croxSril orcramsars cBON® EapOX-
BY0 BEIABROMMOCT H CBO® HENOKOPEOe ESHYECTBO OTH Hamopa
soodl I'epmencro mmnepin. Teneps notomew ‘eroro pomECTBEN-
Br0 ONeMOEW CKPHBAIOTCE BB necyamons H Gozormeroms saxo-
nend, xyma piRo sarasjusaers nyremecrsemmukt: [lonaks #
Héwnu meswsaiors wxs Kamybams; cawm omm masusalerTs cebs
cKowedus (enmucrs. unci. Kowea), Burosapmsas e o' yy—
2 g5 BYROTOPHX'S, ‘Hambosde oTieJeHHMXD B FYYXEXT NhoTaxs,
COXPAHANOCH Y HWXH jpesaee waponmoe wma Caoeunyess.

Brory Gesphorenll OGNONOKD 3HANEHWTETO Bh CTOPHEY Eew
poxa CasegmcEero mpmeiexars Woe moGonurcrso. S noosamwis
B ero uayvewle.wacs xbra 18566 roma. [Ipexxe ncero £ cvers
poxrors mochrats ayymero, wim egophe ejsBcTBeHEAr0 SmEATORR
Kamy6exaro sapoxa u ssuka, r. ®aopiema [ellnory, xoropull,

(") Humocabxyomill oveprs myremeersis so Remybcmors sewames, a passo mpa-
rpadia I-4 u X-k sroll crarsn (ardorpadumeckill ofsops xpan, macesewwaro Oowepen-
cxunn Cxoswnmaux ¥ Kamybamn § sawbvanis ofn ocolowmocraxs wrs ssum) Esmew-
vew Gum »3 VII rowd wosberil [ Orghuemis Huneparopexoll Axayein Haym,
erp. 4156, : - o :

Puc. 3. ®parment kuuru A.®. I'mnbdepannra
«OcraTK¥ claBsH Ha FOXKHOM Oepery banTuiickoro Mops»
Uctounuk: lunvghepoune A.®. Octarku cnassH Ha IOxHOM Gepery Banruiickoro mopsi:
OrHOrpaduyueckiii COOpHUKD, N3aBaeMbli IMnepatopckumb Pycckums
I'eorpaduueckums o0imecTBoMb. Beimycks V. CII6., 1862

Figure 3. Fragment of the book by A.F. Gilferding
“Remnants of the Slavs on the southern shore of the Baltic Sea”
Source: Gilferding, A.F. “Remnants of the Slavs on the southern shore of the Baltic Sea.”
An ethnographic collection published by the Imperial Russian
Geographical Society. Issue V. St. Petersburg, 1862
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Puc. 4. DTHUYECKAs TEPPUTOPHSI U CyOITHUUECKHE TPYIIIIbI KallyooB
Uctounuk: Kamy6ekuii si3pik — Bukuneaus. URL: https://ru.wikipedia.org
(mata obpamenus: 29.11.2023).

Figure 4. Ethnic territory and sub-ethnic groups of Kashubians
Source: Kashubian language — Wikipedia. 29 Nov. 2023, https://ru.wikipedia.org

Hecmotps Ha To, 9TO KalryOCKWi SI3BIK BCTPEYAETCS HA OTHOCUTEILHO He-
OOJIBIIION TEPPUTOPHUH, OH BHYTPEHHE Pa3HOOOPA3eH M pa3/ieieH Ha TPH TUAJICKT-
HBIC 30HBI: CEBEPHO-, CPEIHE- U IOKHOKANTYOCKYIO (pHC. 5).

B koHKpeTHOI moAarpymnmne KanryOCKOTO si3bIka MHOTHE (OHETHYECKHE Xa-
paKTepUCTUKH (PYHKIIMOHUPYIOT Mmo-pazHoMy. OOpaTiM BHUMaHHE Ha OTIMYHYIO
3aMCHY HpaCHaBﬂHCKOﬁ HHTOHaHHOHHOﬁ CHUCTCMBbI IMOABUIKHOI'O U MY3BIKAJILHOT'O
ylAapeHHs B KallyOCKHX roBopax. Mys3bIKajbHOE ylAapeHHe (KaK U B OCTaJbHBIX
CJIaBAHCKUX $I3I>IK8,X) CMCHHWJIOCh JTUHAMUWYCCKUM, a IMOJABMIKHOCTb COXpaHUJIACh B
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HEKOTOpBIX W3 HUX, HANpUMEp, Y CEBEPHBIX KallyOCKHUX IUAJEKTOB yAapeHue
cBOOOAHOE (TTaaeT Ha 00O CJI0T) M MONBHKHOE (TIEPEIBUTACTCS TIPH CIIOBOU3-
MEHEHUH); Y CpeIHEKaIlyOCKUX IHAJIeKTOB pelpe3eHTaTUBHO CBOOOIHOE, HO He-
MOJBIKHOE YIAapEeHHE; B IOKHOKAITYOCKMX IHANEKTaX YyIapeHHWEe WHUIHAIBHOE
(pukcupoBanHOe Ha mepBbii cior) [§8; 11. P. 766]. B rocynapcTBeHHOM MOJIBCKOM
SI3BIKE aKIICHT TOXKe (PMKCHPOBAHHBIN (HO HA MIPEATIOCIEAHUI CIIOT).

T aHHCKKe cmﬁ
RY3BENMbACKHMA
o >
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Kamry6ckune auajexrsr /
Kashubian dialects

e - ceBepHOKaIyOckue /
s -~ ' Northern Kashubian
cpeaHekanryockue /
Middle Kashubian
FO)KHOKaryockue /

Havboass ) i o - .
s sk South Kashubian

XoHnue, \

Puc. 5. Kapra kanryOckux roBopoB
NcTtounuk: [unanexTsl KauryOCKOTo s3pIKa —
Bukunnenus Iepensnanne / WIKI 2. URL: https://wiki2.org
(mara obpauienus: 29.11.2023).

Figure 5. Map of Kashubian dialects
Source: Dialects of the Kashubian language —
Wikipedia Reprint // WIKI 2. 29 Nov. 2023, https://wiki2.org
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Takoe cpaBHEHHE, KOIJla B IMOJIBCKOM SI3bIKE M HEKOTOPBIX AMAIEKTaX yaape-
HUE (UKCHpYETCs, a B APYTHX TUAJIEKTaX MEPEIBUTACTCs, YKa3bIBa€T HA HEPaB-
HOMEPHYIO HBOJIIOIUIO AKIEHTOJOTMUYECKONW CHCTEMBI JIEXUTCKUX SA3BIKOB. Takum
o0pa3oM, JIMHIBUCTUYECKUE MCCIEIOBAaHUS CEBEPHBIX AMAJIEKTOB KallyOCKOro
SI3pIKA C TMOJBIKHBIM YIapEeHHEM CIIOCOOCTBYIOT PEKOHCTPYKIIUHU TIEPBOHAYATIBHO-
IO aKIIEHTa B IPACIABSIHCKOM SI3BIKE.

BropbiM, yke YyIOMSHYTBIM SI3BIKOM-JIHAIIEKTOM, YIOTPEOIsIeMbIM dTHOTpa-
(buueckoi rpymnroi cuiesreB Ha toro-3amajae [lombmm, SBISETCS CUIC3CKUNA IT-
HOJIEKT, KOTOPBIH, KaK MOJbCKUN U KalTyOCKHUN, OTHOCUTCS K JIEXUTCKOUM MOArpyn-
€ 3anaJHOCIaBIHCKOW BETBU MpPanHAOEBPOIEHCKOro nepuoaa. B cioydae cuies-
CKOTO JIaJIeKTa TaK)Ke€ BO3ZHUKAET TUIIOBas SA3bIKOBEAUECKas MPoOJIeMa «SI3bIK WIH
JUAJIEKT», CBSI3aHHAs C ONPEJEICHUEM CTaTyCca CUJIE3CKOrO KakK JUaJeKTHOM pas-
HOBUJTHOCTH TIOJIBCKOTO (TIOJIbCKO-YEIICKOTO) si3biKa [12-14] nin kak caMmocTos-
TEJIBLHOTO PETMOHAIBHOTO fA3bIKa [15].

3aknuyeHve

Cpenu MHOXXECTBa Pa3HOBHIHOCTEH OWIMHrBH3MA JUIsi Ooliee moapoOHOTO
paccMOTpeHHs B CTaThe ObUIM OTOOPAHBI JIBE SI3BIKOBBIC CUTYAllNH, & UMEHHO «JTH-
IoCcCHs» U €€ Pa3HOBUIHOCTD «BHYTPHSI3BIKOBAS TUTIIOCCHSI.

Kak mokasan aHanu3 cloBapHbBIX Je(QUHUINA, OHU MPUOOPETAIOT CHHOHU-
MUYHBIC Ha3BaHUS U TPAHUIIA MEKIY WX TOJKOBAHHEM BBIPAYKAETCS HEIOCTATOUHO
TOYHO. PaccMOTpeHHE TeOpeTUYeCcKOro, JEKCHUKOrpauIecKoro marepuaia U co-
BPEMEHHBIX B3aMMOCBS3CH MEXIy TOCYIapCTBCHHBIM U ITHHUYCCKUMH S3bIKAMHU
MO3BOJIMJIO CJICNIATh BBIBOJ, YTO CYIICCTBEHHBIM Pa3IMYMEeM MEXKIy TUTIIOCCHEH U
BHYTPHS3BIKOBON JTUTIIOCCHEH, 110 HalleMy MHEHHIO, SIBISIETCS TEPPUTOPHATIHHO
HEOTPAHMYEHHOE PACTIPOCTPaHEHHE B TOM YHCJIE HECTAaHIAPTHBIX (OopM HaIMO-
HAJBHOTO sI3bIKA CPEIM HOCUTENCH JUIsl AUTIIOCCHH M (DYHKIIMOHUPOBAHUE POJI-
CTBEHHBIX TIOJICUCTEM HAIIMOHAJIHLHOTO sI3bIKA HA OMNPEICICHHOW TEPPUTOPHUH
CTpaHbl AJisi BHYTPUSI3BIKOBON JTUTTIOCCUU. DTO MO3BOIUIO J0Ka3aTh, YTO JIEXHT-
CKHE SI3bIKH, (YHKIIMOHUPYIOIIUE HA ONMpeAeiéHHOW TeppuTopuu [lompimm, oc-
HOBBIBAsCh HAa YYETE T€HETHYECKOTO POJICTBA PETMOHAIBHBIX SI3BIKOB C IOJIb-
CKHM TOCYJapCTBEHHBIM SI3BIKOM, & TaK)K€ JIMHTBUCTUYECKHUX U STHOJIOTUYCCKUX
CXOJICTB, OTPaKAIOT YHUKAILHOE CIUICTCHHE KIACCHUeCKOW (popMBl HApOTHOTO
OMJIMHTBU3Ma — BHYTPHS3BIKOBYIO TUTIIOCCHIO.

Taxoke ObLT clienaH BBIBOM, O TOM, YTO B YCIOBHSIX, KOTJa JIGXHTCKAsl BHYT-
PUSI3BIKOBAs TUTIIOCCHSI KOHCTPYHMPYETCS Ha CThIKE TOCYIapCTBEHHOTO SI3bIKA U
PETHOHATTFHO-ITHUYCCKUX S3BIKOB, YEIIOBEK BJIAJICET TOCYIAPCTBEHHBIM SI3IKOM B
OOJIBIIICH CTETEHNW W HWCIOJIB3YET €ro Yaiie, MO3TOMY STHHYECKHE S3BIKH, KaK
MIPAaBHJIO, HAXOAATCS B O0JIee HEBBITOJHOM ITOJIOKEHHH IO CPABHEHUIO C O(HIIH-
aTbHBIM SI3BIKOM M, KaK SI3BIKH, «CIa0ble», OHH OCOOCHHO IMOIBEPIKEHBI PHCKY
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HCUE3HOBEHMA. TeM He MeHee COBMECTHBIH IBOIOLMOHHBIN MYTh JIEXUTCKUX S3bI-
KOB OOYyCIJIOBIIMBAET MX THUIIOJIOTMYECKYI0 0OIIHOCTh. Kpome Toro, coBpeMeHHOE
(YHKLIMOHUPOBAHHE 3THX SA3bIKOB B PEUEBOI KYJIBType UX HOCHUTENEH Ha Teppu-
TOPUU OJJHOW CTPaHbI MOAAEPKUBAET UX B KAUECTBE SI3bIKOBBIX MOJICUCTEM BHYTPHU
OZIHOTO COLIMYMa U MOJIEPKUBACT UX KU3HECTIOCOOHOCTD / BUTAJIIBHOCTb.
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O6wunin aHann3 3STHOA3bIKOBON cUTyaLumn
B KamuaTckom Kpae B KOHTEKCTe A3bIKOBOIro 3aKOHOAaTeNbCTBa
N CTaTUCTUYECKMNX [aHHbIX

10.C. ®aiizpaxmanoBa

Kamuarckuii rocyaapcTBeHHbIA yHUBEpCUTET MMeHH Buryca bepunra,
Poccuiickass @edepayus, 683032, Ilemponasnosck-Kamuamckuii, ya. lloepanuunas, 4
B juliafayz@gmail.com

AnHoTanus. VccrnenoBanue NOCBSILEHO aHAINU3Y ATHOSI3BIKOBOM cuTyanuu B Kamuarckom kpae B
KOHTEKCTE SI3BIKOBOTO 3aKOHOAATEIbCTBA, IEMOTPaUUSCKIX U CTATUCTHYECKUX AAHHBIX. AHAIN3
oHIMANBEHON CTaTUCTKH (Bcepoccuiickas nepenuck HaceneHus 2020 1) mokasai, 9To ee JaHHEIC
HE COBCEM II0JIHO COOTBETCTBYIOT PEAJIbHOM S3bIKOBOM CUTYallMu Ha MecTe. BhIsiBIeHNE peaabHOU
A3bIKOBOM cuTyanun B Kamuarckom kpae TpeOyeT NpoBeIeHUs PEryIApHbIX U MIIAHOBBIX MOJIEBBIX
HCCIIEJOBaHNH, COLMOJIMHTBUCTHUECKUX 00CIEI0BAHUI HACETICHUS C OIIPEAEIECHHbIX PailoHOB, €ro
aHkeTHpoBaHus. OTMEUaeTCs, YTO AUAIEKTHAS PAa3ApPOOIEHHOCTD SI3BIKOB KOPEHHBIX MaJIOYHCIICH-
HbIX HapomoB Cesepa, Cubupu u Jansnero Boctoka (KMHC), TepMuHOIornyeckas myTaHuia B
HalMEHOBAHUU SI3BIKOB U HAPOAHOCTEH OCIIOXKHAET CUTYAIMIO C MOACYETOM Kak IpeacTaBUTEIeH
HapOJHOCTH, TaK M PealbHbIX HOcUTeNel si3bika. [IpeacraBieH KpaTkuii 0030p perMoHaIbHBIX U
(enepabHBIX 3aKOHOB, HAIPaBJICHHBIX Ha MOJIEPKKY M coXpaHeHHe poaHbIX s3pikoB KMHC, a
TaK)Ke CTaTUCTUUYECKUE JaHHBIE 10 U3yYEHHIO POAHBIX s3bIKOB B KaMuarckom kpae.

KuroueBble c10Ba: KOpeHHbIE MallouKciIeHHble Hapoas!l Kamuarckoro kpas, s3piku KMHC Kawm-
YaTCKOI'0 Kpasi, ane0a3suaTCKue si3bIKY, SI3bIKOBAsk CUTYaLUs], POAHOM A3bIK
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Abstract. This study provides a general analysis of the ethnolinguistic situation in Kamchatka
Krai in the context of language legislation, demographic and statistical data. The analysis of the
official statistics (the 2020 All-Russian Population Census) shows that its data does not fully
correspond to the real language situation in the region. Identifying the real language situation in
Kamchatka Krai requires regular field research, sociolinguistic surveys of the population in the
region and questionnaires. The author of this study notes that the dialectal fragmentation of native
languages together with the terminological confusion in the names of languages and nationalities
make it difficult to quantify both the number of indigenous peoples and number of native speakers.
The study also provides a brief overview of regional and federal laws aimed at supporting and
preserving the native languages of indigenous peoples, as well as statistical data on teaching and
learning the native languages in Kamchatka Krai.
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BBepeHune

Cornacho 3akony Kamuarckoro kpas ot 02.02.2022 roxga Ne 47 «O6 opranu-
3anuu U 00ecTeYeHNH 3allUThl PaB, UCKOHHON Cpebl OOUTAHUS U TPAJAUIIHOH-
HOTO 00pasa >KM3HH KOPEHHBIX MaloyuClIeHHbIX HaponoB Cesepa, Cubupu u
Hanbaero Bocroka P®, mpoxuBaromumx B Kamuarckom kpae» (1o maHHbIM odu-
[MaJIBLHOTO UHTEPHET-TIopTana npaBoBoit nHpopmarmu ot 09.01.2024. URL: http://
publication.pravo.gov.ru/Document/View/4100202202040008) 1 B COOTBETCTBUHU
¢ yrBepxaeHHbIM [IpaBurensctBom Pocculickoit @enepanun EnuHbIM nepeuHem
KOPEHHBIX MAaJIOYHCIICHHBIX HapoOJ0B, Ha TeppuTopuu Kamuarckoro kpas mpo-
KUBAIOT CJIEIYIONIME KOPECHHBIC MAJOYUCICHHBIC HApOABI: aleyThl, aTIOTOPIIHI,
WUTEIbMEHBI, KaMYaJallbl, KOPSKH, YyKYH, BEHBI (J1aMyThl), 3CKUMOCHI (110 JaH-
HBIM O(UITMATLHOTO MHTEPHET-TIOpTaa paBoBoi nHpopmanuu ot 09.01.2024,
http://pravo.gov.ru/proxy/ips/?docbody=&nd=102065057).
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ITo nanasiM Beepoccutickoit nepenucu Hacenerus 2020 roga (1Mo 1aHHbIM
®denepanbHOil ciy0bl rocynapctBeHHou cratuctuku ot 09.01.2024. URL:
https://rosstat.gov.ru/vpn/2020) B Kamuarckom kpae 0JiT KOPEHHBIX MaJIOUHC-
neHHslx HaponoB CeBepa, Cubupu u [lansuero Bocroka (manee — KMHC) co-
craBuia 13 129 uvenosek (tadn. 1). 1o npumepHo 4,67 % ot 001el YUCIEHHO-
ctu HaceneHus KamuaTckoro kpas, KoTopoe, 1o naHHbiM DenepaabHON CITyKOBI
rocyJapcTBEHHOU ctaTucTuku, Ha 1 sHBaps 2023 roga cocraBuiio 280 700 ye-
noBek (mo maHHbiM DenepanabHON CIyk Obl rOCYJapCTBEHHOM CTAaTUCTHKU OT
09.01.2024. URL: https://rosstat.gov.ru/folder/12781).

Uucno Brnaneromux poaHsiM si3bikoMm npenctaBurenieii KMHC, nposxuBaro-
mmx B KamyarckoM kpae, mpezacrasieHo B Ta0i. 2. V3 qaHHBIX TaONHIBI BUIHO,
YTO KOJIM4ecTBO poaHbIX A3bIkoB KMHC Ha onuH MeHbllle, 4eM HapoaoB. JTO
CBSI3aHO C TEM, YTO KamuaJaibl MPEICTaBISIOT cO00i CyOITHUYECKYIO TPYIITY
pYyCCKuX, 00pa30BaHHYIO MMyTEM CMEIEHUSI PYCCKUX MOCENIEHLEB U 00PYCEBILIEro
MecTHOro Hacenenus Kamuatku, urenbmeHoB [1]. POnHBIM SI3BIKOM JJIs1 HUX SIB-
nsiercst pycckuit [2]. CornacHo nepenucu Hacenenust 2020 roga, kaMuaaaibl 10
Oonpiel yacTu BiaAeioT pycckuM si3bikoM (1 321 dyenoBek), UTEIbMEHCKUM
S3BIKOM (25 4enoBeK), KOPSAKCKUM SI3BIKOM (22 4elloBeKa), IBEHCKUM S3BIKOM
(2 yenoseka). OgHako oduIMaNbHAs CTAaTUCTUKA HE BCETNIa TOYHO OTPAKAET pe-
aJIbHYIO A3BIKOBYIO CUTYaIMIO HA MECTE.

Jnist Toro 4ToObl HAITISIIHO YBUAETH HECOOTBETCTBUE MEXIY O(PHUIMATIBHOMN
CTaTUCTUKOM WM peanbHOM S3BIKOBOM CHUTyalueill B kpae, oOpaTHMCs K JTaHHBIM
O COIIMOJMHTBUCTHYECKHUX cTarycax s3pikoB KMHC, mpencraBineHHbix B Taoi. 3
(mo mannbM caiita V513 PAH ot 09.01.2024. URL: http://jazykirf.iling-ran.ru/list
2022.shtml).

W3 Tabn. 3 BUAHO, YTO al€yTCKUM S3BIK SBISETCS 3aCHYBIIUM: MOCIEIHSISA
HOCHUTEbHHUIIAa OEPUHTOBCKOTO aJeyTCKoro s3bika Bepa TepentreBHa TumoteHKo
ynuia u3 xu3nu B mapre 2021 rona Ha octpoBe bepunra [3], a mocnennuii HoCH-
TE€JIb MEIHOBCKOIO IMAJIEKTa aJI€yTCKOro sA3blka ['eHHanuii Muxaiinosud fkoBiieB
ckoHyaincs B okta0pe 2022 rona na Kamuarke (PBK, oxts16ps, 2022). Onnako, co-
macHo nepenucu HaceneHus: 2020 roga, 98 yenoBek B KamuaTckom kpae 3asaBuim,
YTO BJIAJICIOT AJIEYyTCKUM SI3bIKOM.

ITo ouenke A.JI. ApedneBa, 1o nonoBuns! A36i1k0B KMHC MoryT ncue3HyTh
B Omwxkaitimue necsatunerus [20. C. 437]. BoisiBieHne peanbHON S3bIKOBOM CHUTYya-
uuu B KamuarckoM kpae TpeOyeT NpoBEeACHUs PEryJIpHBIX U MJIAHOBBIX MOJEBBIX
WCCIIEIOBaHUM, COLIMOJIMHIBUCTHYECKUX 00CIeI0BaHUM HaceJIeHHs ¢ OMpeelieH-
HBIX palilOHOB, ero aHketuposaHusa. Ocoboe U NepPBOOYEPETHOE BHUMAHUE JI0JIK-
HO OBIThH yJI€NIEHO COLIMOIUHIBUCTHUECKOMY aHKETHPOBAHUIO KaK HauboJsee paru-
OHAIILHOMY CcIOCc0o0y cOopa TOCTOBEPHOTO MarepHualia B BBIABICHUH S3BIKOBOM
KOMITETEHIIUHU PECIIOH/IEHTOB.
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Qatizpaxmarosa FO.C. MoNUMHIBAANBEHOCTb 1 TPAHCKYNbTYpHbIe npakTukn. 2024. T. 21. Ne 1. C. 42-57

Crnenyer Takke OOpaTWTh BHMMAHHME Ha OJMH BAXXHBIM MOMEHT, KOTOPBIH
OCJIOKHACT NOACYUCT TOBOPAIIMX HAa POAHOM A3BIKC WJIM BJIAJACHOIIHUX UM, — 3TO
TCPMHUHOJIOTHYCCKAA IMyTaHUI]a B HAUMCHOBAHHU A3BIKOB U 3THOCOB/ H&pOZ[HOCTCfI,
a UMEHHO «AIFOTOPIIEB» U «KOPSKOB» U, COOTBETCTBEHHO, MX SI3bIKOB. HeMHOTro
CXOXasi CUTyaIusi 0OCTOUT U C TaK Ha3bIBAEMBIM «3CKHMOCCKHM SI3BIKOM).

O6cyxpaeHune

TepmuHoOrnyeckas NyraHuNa:
ATIOTOPCKHUI M KOPAKCKUM A3BIKU

YyKoTCKO-KaMuaTCcKasi S3bIKOBasi CEMbs, KOTOPAasi yCIOBHO OTHOCHUTCS K «IIa-
JIC0A3UATCKUM» A3bIKaM, COCTOUT U3 5 S3BIKOB:

1) 9yKOTCKHii;

2) KOpSKCKHIA,

3) amoTOpCKUi;

4) KEPEeKCKHIA;

5) UTETBMEHCKHUH.

Bonbiie Bcero oOCyk/IeHUN KaKk B COBETCKOM, TaK U B COBPEMEHHOM OTeue-
CTBEHHOU JIUTEpaType, a TAaKKe B 3apyOeKHBIX MyONTMKAIMIX BBI3BIBATU U BbI3bI-
BaIOT BOIIPOCHI BBIIETICHUS AIFOTOPCKOTO SI3bIKA KaK CaMOCTOSITEILHOTO, BOTIPOCHI
KJaccu(UKaUU M BBIJCJICHUS IUAIEKTOB KOPSIKCKOIO M alllOTOPCKOTO SI3BIKOB
[4-13]. O6a sA3bIKa, KOPAKCKUHN U aTIOTOPCKUMN, XapaKTepU3yIOTCS MOJIUITIOCCUEH U
JTUAJICKTHOHN pa3apoOIeHHOCTRIO (Tal. 4).

Kopennoit Hapon KamuaTku, Mo OTHOIIEHUIO K KOTOPOMY HMCIOJIb3YETCS AT-
HOHUM «KOPSIKH», OTHOCUTCSA K 3THOCY, KOTOPBII HE MMEET €IMHOI0 CaMOHa3Ba-
Hus. OJeHHbIE KOPSIKM HAa3bIBAIOT ce€0sl uas ubieas’ — JOCIOBHO «Oorarble oje-
HeM» (pycUUIIMPOBAHHOE «4YaBUyBEHB»). Ocelsible KOPSKH, MPOXKUBAIOIINE HA
nobepexbe OXOTCKOro M bepuHroBO MoOpel, MCHONIB3YyIOT CaMOHAa3BaHHE Hbi-
MbLIBY — JTOCIOBHO «KHUTEIb MOCeNKa» (pycu(pUIMPOBAHHOE «HBIMBLIAHBD)), IPU
HEO0OXOUMOCTH YTOYHSIST Ha3BaHUE MOCENKa, HAmpuMep, B MB’HBUIBY KHTEIU
BoiBeHKn», Kapag3HbUTBO «kHUTenu Kaparuy, anytanby «okutenu OTr0TOPKNY.

B 1930-e roger Oblia mpennpuHATa MOMBITKA OOBEIUHUTH 00a CyO3THOCA
OJTHUM 3THOHHMOM «HBIMBLUIAHBD) BMECTO TPAAUIIMOHHOTO «KOPSIKU» U, COOTBET-
CTBEHHO, HCIIOJIb30BaTh HA3BAHHE «HBIMBUIAHCKUU SI3bIK» BMECTO «KOPSIKCKUM
a3b1k» [14; 15]. Hanpumep, B camoyuutene noa Ha3BaHueM «CaMOY4YUTENb HbI-
MBUIAHCKOTO (KOPSIKCKOTO) si3bika» [15] maercs HamOonee MOTHOE OMUCAHUE
rpaMMaTHKH YaBUYBEHCKOTO JMAJIEKTa KOPSKCKOTO S3bIKa. DTO MNPHUBOIWIO K
OO0JBIIION MyTaHUIIE, TaK KaK KOUeBbIE KOPSKU (4aBUyBEHbBI) HUKOT/IA HE TOJIBKO HE
Ha3bIBAJIM, HO ¥ HE cuuTau ce0s HeiMbutaHaMu. Kak otmeuaer B.M. Hyratonrus,
KOPPECIIOHIEHT ra3eThbl «Abopuren KamuaTkuy, npu Bblauye MacnopToB KOUEBbIE
KOPSIKH 3alMCHIBAIMCH KaK YyK4M, TaK Kak He WACHTU(PHUIHUPOBAIU ceOs KaK HbI-
MbLIaHHI [16].

A3bIKOBbIE KOHTAKTbI: TEOPUA N MPAKTUKA 47



/IUYS ZZ0g Isty/nruel-SurrpmAzel):diny ‘€20z "AoN ¢ “Ioyne ay) Aq pafidwos 1901no0g

/(€207 11" :¥uHaMIRdQO RI1RY) /MUNYS TZOT ISI/NX ueI-Sul[rjAzel//:dny TN +207 10°60 L0 HVd €KY BLued WIIHHEY ol Wodolge OHOIde100) :MUHRhOLO ]

sagde[[1a Je[wA ], ‘€3eIey
J IeIWI ] "o ‘eIeded] D

(3seo-anos) urderey]
/ (MI9HROLO09-0101) HMMOHKUIRdE)]

sa3e[1A eUB[Rd ‘BARUSOT
/ BHRIR] ] "O0II ‘BBHIS[( "00]]

(3som-yInos) uered
/ (MI9HIR1RE-0I01) UMMOHRIR] |

Sa3e[[IA BIOSSQ ‘YR[WA]L
/ d020() "001 “LeIrNId ], *D)

(3som-piou) YUy
/ (M9HIrenRE-0dog90) HIMOGONUHHIND J

Sa3e[[IA BIOSSQ PUE JB[WA ], ‘DISIAd]] ‘Our[reyy] ‘equorlp ‘oI, / edoodo
*001I1 ‘LeIWIG ], 0 ‘UMNMOdIGIIGIr]] "O0L ‘OHULURY "0 ‘BMHO€I9q O ‘UMHhHULHU], 00|

(3seo-ypI0U) JOINATY
/ (M19HROLO08-0d0802) nuodoLoIIry

10)nATY / nmdoroiry

Keg u1yzugd jo 1se0)
/ 190A1 HOMOHMKHO] | 9DKdo9o] |

uowIey / UIIOHOWEY]

g[nsuruad souo3re],
JO 1589 oY) Ul SaFe[[IA BUEY)] BABAUYZIN pue BABAUPAIS ‘@ABAUYId A / OOHOINR],
Bd-11 901004 BH BHEML]] BKIDKUY "0 ‘BHeML]] BKHIod)) '0 ‘eHedL]] K¥Hxdog 'O

uexi
/ IMOHENL]]

B[NSUIUAd SOUOTIE ] JO JSEI-[}IOU S} Ul JOALL UIBJ
/ OOHOIHE [, B-1I 9M0L00d-0dog00 eH 9Hode]] "d

uared
/ mmionade] |

I0ALL eyndy Jo weansumo(] / eAny ‘d oqg0eny

upndy
/ MIDIOHIALY

INDJO SNOWOUOINY JBAIOY 9Y) JO AIOILIID) AU} JOAO [[V
/ eIAd30 otoHWoOHOLgR 010M0MEdOY Mudoinddor noog oy

(309[e1pRIdNS ) USANYDABYD
/ (MI9HLMOIrBUI'EH ) HMMOHOgARER

Yek10y ; uudxMsdoy

L10JAIJ [, / omHeamxod |

SIIeI( / 19LIdIreH]]

ddengue[ SNOUISIPUI AY) JO JWBN
/ BII9EB JUHRAER

sagengue] 10INA[Y puB YeAI0Y] Y} JO $)[RI( / 40MI9EB 0101dd0o.LoiIre U 010MMIBA0M ILIdIreH]!

¥ 21qv] / ¥ vhnrgn ]




Qatizpaxmarosa FO.C. MoNUMHIBAANBEHOCTb 1 TPAHCKYNbTYpHbIe npakTukn. 2024. T. 21. Ne 1. C. 42-57

Takum 00pa3oM, 3TH HOBAallMM B HAUMEHOBAHUU HE MPWKUIKCHh U HE OBbLIU
MpU3HaHbl CaMUMU Kopsikamu. B coBeTckuil mepuoj; OblI0 0OLIEIPU3HAHO CUU-
TaTh, YTO CYILECTBYET €AMHAs KOPSIKCKas HapOAHOCTb, YTO HAILJIO OTPAKEHUE B
co3nanuu Kopsikckoro HanmonansHoro okpyra B 1930 . (upiHe Kopsikckuii okpyr
B cocraBe Kamuarckoro kpasi), KyJa BOLLIM BCE MOAPA3JIEICHUS KOPSKOB, BKIIIO-
yas ayoropues u kaparuHues [7. C. 17].

B TtepmuHonornueckom miaaHe Bc€ crano emé cioxuee, koraa B 2000 rony B
Enunblit nepeyeHb KOPEHHBIX MaJTOYUCICHHBIX HApo 0B PD OB BHECEH STHOHUM
«amoTopIbD» (OeperoBbie KOPSKU-HBIMBUIAHBI), @ BMECTE ¢ HUM MOTYYrIT OPHUITH-
aJbHBIMA CTATYyC W UX SI3bIK — AJIOTOPCKUH, KOTOPBIM paHee pacCMaTpPUBAJICS KaK
JUAJIEKT KOPSKCKOTO s3blka. Cpenn OCEMIbIX KOPSKOB-HBIMBUIAHOB ATHOHHMM
«aJIIOTOPIBD» HE 0CO00 MPHKMBAETCS, TaK KaK OHU HAa3bIBAIOT TAaK TOJIBKO ypO-
xeHueB c¢. OmroTopka, 3akpsiToro B 1975 romy. B mmpokom obuxone 10 cux mc-
IOJIb3YETCS] IPUBBIYHASI HOMUHALUSL «KOPSIKW», KOTOpPasi COOTHOCUTCS KaK C KOpsi-
KaMHU-4aBYyBEHAMU, TaK U C KOPSIKaMU-HbIMbLIIAHAMU.

Ha nansslii MOMeHT B ENMHOM IepedHe 3aKpeIuieHbl [BE HAPOAHOCTH, KO-
PAKU U amoTOPIbl. KOpsIKU-HBIMBIIIAHBI U3 JPYTHUX MOCEIKOB, KOTOPBIE HE UICH-
TUGUIHUPYIOT ceds Kak amroTOpIbl, (paKkTUYeCKH ocTaiuch 0e3 caMOHa3BaHHUS.
Takum oOpazom, mpu mpoBefeHuu nepenucu HaceneHus 2020 roma, xorma B
CIUCKaX MOSBHWIKUCH OTHEIbHBIE T'padbl «aTIOTOPLBD U «ATIOTOPCKHUM S3BIK»,
KOJIMYECTBO AIFOTOPIIEB (89 UemoBeK) MOXKET OBITh CYyIIECTBEHHO 3aHMKEHO, TaK
KaK MHOTHE KOPSKU-HBIMBUIAHBI TPOCTO HE MJICHTU(PHUIIMPOBAIH Ce0S KaK KOps-
KH-aJIFOTOPIIBL.

Uro sxe KacaeTcs aoTOPCKOTO U KOPSIKCKOTO SI3BIKOB M TOTO, KTO, COOCTBEH-
HO, Ha HUX TOBOPUT, TO 3[€Ch BCE TAK)KE€ HEOJHO3HAYHO.

B 1931 rogy Obina co3nana MUCbMEHHOCTD TSI KOPSIKCKOTO SI3bIKa HA OCHOBE
YaBUYBEHCKOT'O JMalieKTa, KOTopasi ObLIa HEMTOHITHA KOPSIKaM-HBIMbIIIaHAM B CHITY
doneTnueckux paznuunii. GaKTUYECKU KOPSKU-HBIMBUIAHBI (AJIOTOPIIBI) OCTa-
auch 0e3 MUCbMEHHOCTH, MOATOMY JIOJITO€ BpPEeMsl allFOTOPCKUN S3BIK paccMarpu-
BAJICS KaK TUAJIEKT KOopsakckoro. M tonpko B 2000 romy, kak y>ke OTMEYajIOCh BbI-
1€, aIOTOPCKUM SA3bIK MOIYYHII CTAaTyC OTAEIBHOIO SI3bIKa, HO IPU 3TOM OCTaJICs
OecruchbMEeHHBIM. TakuM 00pa3oM, TEPMUHOJIOTUYECKAs IyTaHWLA U HECOOTBET-
CTBUE B HAUMEHOBaHUM 3THUYECKOW MJIEHTUYHOCTH, STHUYECKUX I'PYNI U SI3bIKOB
CHJIBHO OCJIOJKHSIET CUTYyallMIO KaK JJis JMHTBUCTOB, TaK U JUIsl CAMHUX KOPEHHBIX
xutenei. Eciu momeiTaTbes omucarh CHTyaluio B OOIIMX yepTaX, TO BBIXOMUT,
YTO KOPSKHU-YaBUYBEHBI U KOPSKHU-HBIMBUIAHBI ATHUYECKH MPEACTaBISIOT cO00it
OJTHY 3THHUYECKYIO TPYIIY, HO UX SI3BbIKH, KOPSIKCKUI U aTIOTOPCKUH, KiIaccu(u-
LUPYIOTCS KaK OTIENbHbIE CaMOCTOATEIbHBIE A3BbIKH. [Ipy 3TOM Kiaccudukaims
STHUYECKUX TPYII HE BCETra COBIAJAET C TeM, KaK UIeHTUDUIUPYIOT ce0sl caMu
KkopeHHble xutenu. Hanprumep, B.M. HyTtaronrus numer, 4To «HECMOTPsI Ha YKO-
peHuBIICeCs O0IIee Ha3BaHUE HAPOA ,,KOPSIKU™, JIFOTOPIIBI HE HICHTUPUITUPYIOT
cebsl ¢ HUM KaK OJIHO IIeTI0e», a «B AuaiiBasiMe, CUMTAIOLIEMCs 110 HACEJICHUIO dy-
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KOTCKHUM, MPEICTABUTEIN MOJIOACKH KOPAKCKYIO YaBUYYBEHCKYIO peyb... <...>
CUMTAIOT... yyKoTCcKOi» [16. C. 103].

Ecnu KOpAKCKHI SI3bIK — 3TO SI3BIK KOPSAKOB-YaBUYYBEHOB, TO TOIJA SI3BIK KO-
PSAKOB-HBIMBLIAHOB, KOTOPBIN B HACTOsAIIEE BpeMsi 0ObEAMHEH OOIIMM Ha3BaHHEM
«aJIIOTOPCKUI», ObLIO OBl MpaBUJIbHEE HA3BAaTh HBIMbUIAHCKUM. OJHAKO B CHITY
TOTO, YTO YK€ paHee ObLjia clieJaHa MOMBITKA UCIOIh30BAaTh TEPMUH «HBIMBLIAH-
CKMID» JJI1 BCEX JIMAJIEKTOB KOPSKCKOTO SI3bIKa, TAKO€ HOBOBBEICHUE, BEPOSITHO,
BHECET ellie OOMbIIYI0 Ty TAHUILY.

HeonHo3HauHOE OTHOIIEHHME K HAaUMEHOBAHMIO «AJIIOTOPLBDY U «AIHOTOP-
CKUI S3BIK» OTPaXXEHO M BO BcepoccHiickux nepenucax HaceneHus 2010 wu
2020 rogoB. B nepenucu 2010 roga B 4-mM ToMe «HanuoHanbHbIA COCTAaB U Bila-
JICHHUE SI3BIKAMH, TPa)XXIaHCTBO» B TaKMX Tabnuiax, kak «HamuoHanbHbBIN cocTaB
HaceneHus», «Pa3mernieHne HaceneHrus KOPEHHBIX MaJIOYMCICHHBIX HapoaoB Poc-
cuiickoii denepannmny, «BnageHue s3pIKaMH HACEJIEHUEM KOPEHHBIX MaJIOUHC-
JeHHBIX HapoaoB Poccuiickoit dexepanmu mo oTaenbHbIM cyobekTaM Poccuiickoit
®enepaunn», «HaceneHnne KOpEHHbIX MAJIOYUCIEHHBIX HapoaoB Pocculickoit @e-
Jepaliy 1O POJHOMY SI3BIKY MO OTAENbHBIM cyObekTam Poccuiickoit ®dexnepa-
LUW», OTCYTCTBYIOT aJIIOTOPIbl KaK HallMOHAJIbHAS MPUHAJICKHOCTh U aJIIOTOP-
CKHI KaK OTIENbHBIN s3bIK. TONBKO JUIIL B TepBOM Tabmuie «HarmoHanbHBIN
COCTaB HACENICHUs» aIIOTOPLbI MPEACTABICHbl B COCTABE 3THUYECKOM TIPYIIIBI
«KOPSIKM» (KaMEHIIbI, KaparvuHIIbl, HBIMBbLJIAHbI) KaK HBIMBLIAHBI.

B nepenucu nacenenus 2020 roga B 5-M Tome «HanuoHanbHBIN cOCTaB U
BIIAJICHUE SI3bIKaMI» B TaOauIe « HallmoHaIbHBIA COCTaB HACCIICHHS TOSBIISICTCS
oTAenbHas Tpada «amoTopIl (KapardHIbl, HAMbUIAHBI, HBIMBUIAHBI)Y», OTHAKO
yKa3zaHa OHa MoJl rpadoi «KOpsKI», HapylIas o0l anpaBUTHBINA MOPSIA0K Tab-
nuipl. B Tabnunax «Hacenenne KOpeHHBIX MalIOYUCIICHHBIX HaponoB Poccuiickoit
Oenepanun» U «Hacenenue mo pogHOMy SI3bIKY» AJFOTOPLBI U alIFOTOPCKUH SI3BIK
yKa3aHbl OT/IEIHHO B paMKax aji(paBUTHOTO MOPSIKA.

TepMHHOIOTrHYECKAs MYTAHULA: ICKUMOCCKUM A3BIK

Heonno3HauHas cutyanusi OTMEYaeTCsl 1 B OTHOLLIEHUU 3CKUMOCCKOTO SI3bI-
Ka. DCKUMOCCKO-aJIEyTCKasl 3bIKOBAsI CEMbS JIEIUTCS Ha JBE BETBU: AJIEYTCKYIO U
3CKMMOCCKYI0. DCKMMOCCKasl BETBb, B CBOIO OYEPE/b, IIPEICTABIECHA OIMUKCKON 1
WHYUTCKOH rpynnaMu. B cocTaB I0MUKCKOW TPYMIbl 3CKUMOCCKHUX SI3bIKOB BXOMSIT
CJICAYIOIINE SI3BIKN/AHANCKThI: Ha YyKOTKE — YaIUTMHCKUHN (FOr0-BOCTOK UyKOTKH
u 0. CB. JIaBpeHTHs) U HayKaHCKUH (CeBEpO-BOCTOK UyKOTKH), Ha AJIICKE — SI3BIK
LEHTPATLHO-IOMUKCKUH (LIEHTpaJIbHAS 9acTh MOOEPeKbs AJSICKU) U ATFOTUKCKUI
(toro-zamannas Ansicka). CymiecTBytonue Ha Tepputropun Poccuu Ba si3bika, 4ya-
IJIMHCKUM M HayKaHCKUH, paHEee CUMTAJIUCh JUAJEKTaMHU «ICKHMMOCCKOTO S3bIKa
WM TaK Ha3bIBAEMOTO «SI3bIKa A3MATCKUX 3CKMUMOCOB». B poCCHIICKOW HAay4dHOU
LIKOJIE TIPUHATO HAa3BaHUE «ICKUMOCOB a3MaTCKUX S3BIK», KOTOPOE HCIIONIb3YETCs
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B JIBYX 3HaU€HHX: 1) yCIIOBHOE Ha3BaHUE I'PYIIIbl ACKUMOCCKHUX SI3bIKOB Ha Tep-
putopuu PO u 2) nutepaTypHbIii S3bIK 3CKUMOCOB Ha 0a3e YaIUIMHCKOTO SI3bIKa
[17. C. 593]. B amepukaHCkoil Hay4yHOM JUTEpaType MCHOJb3YETCS TEPMHUH
Siberian Yupik (cubupckuii 1onuK) 1ist 0003HaYSHUS YarTMHCKOTO si3bIka [ 18].

Hecmotpst Ha TO, 4TO B IOCiENHEE BPEMS HAYKAaHCKUM M YAIUIMHCKUU pac-
CMaTpPUBAIOTCSA KaK CaMOCTOSITENIbHbIE SI3bIKH, OTAENIbHBIX CTaTeil 0 HUM B pycC-
CKOSI3BIYHBIX DHIMKJIONEANSIX MMOKa HE TOSBUIOCH. Tak, HampuMep, B SHIIUKIIOTE-
mun 1997 rona «SI3eiku Mupa. I[lameoasmaTckue sI3BIKM» B CTaThbe «A3UATCKUX
3CKUMOCOB S13bIK» [ A. MEHOBIIMKOB HAa3bIBA€T HAYKAHCKUN W YAINIMHCKUU Ha-
JIeKTaMH, C MPUMEYAHUEM PEIAKLIHMH: «COBPEMEHHBIE JaHHBIE MO3BOJISIIOT CUH-
TaTh YAIUTMHCKANA W HAyKaHCKUH CaMOCTOSTEIBHBIMH OJU3KOPOACTBEHHBIMHU
s3pikaMm» [19]. B Gonee coBpeMeHHBIX U3JaHUSX, B SHIUKIONEIUIECKOM CIIOBa-
pe-cpaBouHuke «f3piku HapogoB Poccuu. Kpacnas kaHura» [2] u B SHUHUKIIOIE-
man «SI3p1k m oOmecTBo» [17], €cTh TONMBKO CTaThU «DCKUMOCCKHH S3BIK» H
«ICKUMOCOB a3MaTCKUX SA3BIK», B KOTOPBIX TOBOPHUTCS, YTO MOJ STUMU HA3BAHUS-
MU OOBEIMHEHBI JIBA S3bIKA, YAINTMHCKUI W HayKaHCKHUI. UTO KacaeTcsi MEeXIyHa-
poIHBIX 0a3 NaHHBIX, TO B HUX HAyKAaHCKUH M YAIUIMHCKUM MMEIOT OTIEIbHbIE
SI3BIKOBBIC KOJIBI U KJIACCU(UIIUPYIOTCS KaK OT/IEIbHbBIC S3bIKH. B S3BIKOBOM CTaH-
napre ISO 639-3 naykanckuii umeet kox ynk (Naukan Yupik), gwanmuHckuit —
ess (Central Siberian Yupik) (mo manuemm caiita ISO 639-3 ot 09.01.2024. URL.:
https://is0639-3.sil.org/). B Oubnuorpaduueckoii 0aze NaHHBIX MaJIOM3BECTHBIX
s3pik0B Mupa Glottolog Haykanckwii si3p1k (Naukan Yupik) v 9armmuHCKUH SI3BIK
(Central Siberian Yupik) oTmMe4yeHBl TakKe Kak OTIEIbHBIC S3bIKU (IO JTaHHBIM
caiita Glottolog ot 09.10.2024. URL.: https://glottolog.org/)

Onnako B EnuHbI nepedyeHb KOPEHHBIX MAJIOYMCICHHBIX HapogoB P®D BHe-
CEHO TOJIbKO O0Illee caMOHAa3BaHWE BCEW TPYMIBbI «ICKUMOCHD», COOTBETCTBEHHO,
OUIMATEHOTO CTAaTyca HAYKAHCKUN M YAIUTMHCKUN HE UMEIOT. DTO OTPAKEHO H
BO Bcepoccuiickux nepenucsax 2010 u 2020 rogos, rae 3CKUMOCHI, TOBOPSIIIIUE Ha
YaIJIMHCKOM U HAyKaHCKOM SI3bIKaX, 3alMChIBAJINCH €IMHON 3THUYECKON IPYIIION.

Dedepanvuvle u pecuoHAIbHbIE 3AKOHbL
Kamuamckozo kpas o azvikax KMHC

B crarbee 1 3akona Kamuarckoro kpas ot 31 mapra 2017 rona Ne 72 «O poxn-
HBIX S3bIKAX KOPEHHBIX MaJOYMCICHHBIX HaponoB Ceepa, Cubupu u JlanbHero
Boctoka Poccuiickoit ®@eaepanuu, NpoKuBalOIMX Ha Tepputopun Kamyarckoro
Kpas» ykazaHo, 4to K si3bikaM KMHC oTHOcsATCA crneayronue sa3bIKH: alneyTCKuH,
AIIFOTOPCKHM, UTEIIBMEHCKHM, KOPSAKCKHI, YyKOTCKUH, SBEHCKUWA, ICKUMOCCKHI
(mo nmaHHBIM OGUIIMATBLHOTO HWHTEPHET-TOpTaNa MPaBOBOW HHGPOPMAIUU OT
09.01.2024. URL: http://publication.pravo.gov.ru/document/4100201704060005)
OpnHako B rocyaapcTBeHHoM nporpamme Kamuarckoro kpast « CoxpaHEeHHE SI3bIKOB
KOpEHHBIX MallouuclieHHbIX HapogoB Cesepa, Cubupu u JlansHero Bocroka Poc-
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cuiickoii denepanyu, npoxuBaromyx B KamMmuaTtckom kpae» He yKa3zaH cam mepe-
yeHb s1361k0B KMHC Kamuarckoro kpas. B [Ipunoxxenun Ne 1 IIporpammel B no-
kazarene /.1 Yucno epasxcoan, uzyuarowux A3blKk KOPEHHO20 MALOYUCTIEHHO20
Hapooa, 6KaYaAs Hocumelel A3vblka yKa3aHbl 0a30Bbie 3HaueHus Ha 2019 rog —
900 yenosek u nenesble 3HadeHus Ha 2020-2025, npu KOTOpPBIX NOKA3aTeNb K
2025 rony momkeH Boipactu 10 1200 yenoBek (Mo MaHHBIM O(QUIIHATBHOTO
UHTEepHeT-nopTasna npaBoBoil uHpopmarmu ot 09.01.2024. URL: https://docs.
cntd.ru/document/561625382?marker). He o4yeHb sicHO, Ha Kakue KOHKPETHO
a3piki KMHC pacnpocTpaHsioTcst 3T oKa3aTeu.

Bompoch!l SI3bIKOBOM NOJUTHKU perynupyrorcsd 3akoHoM P®D «O s3bikax
HapoaoB P®y (1o maHHBIM O(HUIIMATHFHOTO WHTEPHET-TIOPTAJIa IPaBOBON MHQOP-
Mmaruu ot 09.01.2024, https://docs.cntd.ru/document/9003298), koTtopslii rapan-
THUPYET PaBHONIPABUE S3BIKOB U MPABO U3YUYCHHUS M OOyUEHHs HAa POJHOM SI3bIKE.
JlaHHBIN 3aKOH TaKXXe TapaHTHPYET «BCEM €€ HapoJaM HEe3aBHUCHUMO OT MX YHC-
JICHHOCTHU paBHBIC MpPaBa HA COXPAHEHUE U BCECTOPOHHEE PA3BUTUE POAHOTO SI3bI-
Ka, cBOOOLy BbIOOpa M HMCHOJIB30BaHMS sI3bIKa OOILIEHUS» (CTaThs 2, MYHKT 2).
Takxe, B COOTBETCTBUM ¢ (efepalbHBIM 3aKOHOM 00 oOpa3zoBanuu Poccuiickoii
Oeneparn ot 21 nmexabpst 2012 . (ctarest 14. SI3pik 0oOpa3oBaHus, MYHKT 4),
rpaxxaane Poccuiickon @enepanuy «MMEIOT NIPABO Ha IMOJY4YEHHUE JOUIKOIBHOTO,
Ha4aJIbHOTO OOIIEro M OCHOBHOTO OOIIEro OOpa3oBaHHS HAa POJHOM SI3BIKE W3
yucia s36IK0B HapoJoB Poccuiickoit Penepauuu...<...> B Opeaeiax BO3MOKHO-
CTEW, MPEIOCTaBIIEMbIX CHUCTEMOW OO0pa3oBaHHWs, B TMOPSAKE, YCTAHOBICHHOM
3aKOHOAATeILCTBOM 00 00pa3zoBaHUM» (MO NaHHBIM O(MUIIMATHHOTO WHTEPHET-
noprana npaBoBoi uHpopmanuu ot 09.01.2024. URL: http://pravo.gov.ru/proxy/
ips/?docbody=&nd=102162745). PaccmorpuM 4yTh moapoOHEe, KaK pean3yercs
naHHoe mpaBo B Kamuarckom kpae.

Cmamucmuueckue oannwle 00 uzyuenuu poonvix a3vikoe KMHC
¢ Kamuamckom kpae ¢ 2022-2023 200ax

Craructuueckue aaHHble 00 n3ydeHun poaHsix s361k0B KMHC mpenocras-
nenbl A.C. BonkoBbIM, 3aBeyroliuM Kadeapoil poAHbIX S3BIKOB, KyJIbTYphl U ObI-
ta KaMuyaTckoro MHCTUTYTa pa3BUTHs 00pa3oBaHusl.

N3 BoceMmu si3pikoB KMHC Kamuarckoro kpasi, mpencTaBIeHHBIX B TaOl. 2,
B KamuarckoM kpae M3y4aroTCsl TOJIBKO YETBIPE S3bIKA: KOPAKCKHI, UTEIbMEH-
CKUH, IBEHCKUH U 4yKOTCKH. OOydeHne MPOUCXOIUT B MyHHUIMIIAJIBHBIX 00pa30-
BaHMAX Kopsikckoro okpyra (Ilewxunckuii, Omotopckuit, Turunsckuii, Kaparus-
CKMIl MyHHLIMIIAJbHBIE paliOHBbI, MOCENOK ropoackoro tuna «llamana») n beict-
PHUHCKOM MYHHIIUIIAJIBbHOM PaliOHE.

[Tpenmetnbie oOnacTu «PonHoi A3bIk U JIuTeparypHoe YTeHUE HA POJHOM
s3b1Ke» U «PomHOM 5361k 1 PomHas mureparypay peanusyiorcs B 12 oOpazoBarenb-
HBIX OpTaHM3aIUsgIX 6 MyHUIIUITAIBHBIX 00pa3oBanuii Kamuarckoro kpas (tabm. 5).
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Takum 00pa3oM, KOPSIKCKHAN SI3BIK KaK CaMOCTOSITEIIBHBIA MPEIMET B ypOU-
HOM gesTenbHOCTH M3ydaercs B 10 oOpa3oBaTenbHBIX OpraHU3aIMsIX, SBEHCKUM —
B 2 U yyKOTCKMH — B 1. VTeIbMEHCKUIN S3BIK M3Y4aeTcsl TOJIBKO B Pa3IMUHBIX
(dopmax BHEypOUHOH paboTHI ((haKyIbTaTUBEI, KPYXKKH) B IBYX HIKOJIAX.

Cutyanus ¢ KOJIM4eCTBOM O0yUaroIIMXCs, U3ydaromux poxHoi s3eik KMHC
KaK CaMOCTOSITEJIbHBIN NMPEeIMET B YPOUHOH JESITENbHOCTH, B IPUHIUIIE COOTHO-
cutcs ¢ oOmieit sA3b1IkoBo# cutyanuent o s3eikam KMHC B kpae: Iuaupyromyto
MO3UIHI0 TI0 KOJIMYECTBY OOYYarOIIUXCS JEMOHCTPUPYET KOPAKCKMH S3BbIK, B
cpenHem coctanisist 80 % ot olmiero koiauuecTsa oOyyatomuxcs. Ha Bropom me-
CT€ MO KOJIMYECTBY O0yUaIOIIUXCS CTOUT I3BEHCKUH A3BIK, 1ajee — YyKOTCKHM.

AHanu3 o01Iero KoJIn4ecTBa 00y4aroInXcs, U3y4aloluX POJHON SA3bIK KaK B
YPOYHOHM, TaK M B HEypOUYHOH AEATENBHOCTH B ILIKOJIE, MOKA3bIBACT MMO3UTHBHYIO
TEeHJEHINIO pocTta: 987 olyuaromuxcs B 2022/2023 ydeOHOM TOy 1O CPaBHEHHUIO
¢ 761 obyuaromumucs B 2019/2020 yue6HOM roxy. B necstuneTnel perpocmnex-
tuBe ¢ 2013-ro mo 2023-# rog 3TH JaHHBIE BBIPOCITH OoJjiee ueM B JBa pasa, ¢ 413
10 987 o0y4aroImuxcs.

Obmee komuuecTBo yuurenen poxnoro s3bika KMHC, pabotaromux B o6pa-
30BaTeNbHbIX opranuzanusax Kamuarckoro kpas — 26, u3 Hux: 21 yuurenb KOopsik-
CKOTO f3bIKa, 3 Y4MTENs BEHCKOIO f3blKa, | yuuTeNlb UTEIbMEHCKOTO SI3bIKa U
1 yuuTenb 4yKOTCKOTO SI3bIKa. 37€Ch TOXE MOKHO OTMETHTh HEOOJIBIION POCT 1O
cpaBHeHUIO ¢ JaHHbIMU 2019 rona (21 yuurens pogsoro s3sika KMHC).

3aknueHve

B Kamuarckom kpae np0oKMBaeT BOCEMb KOPEHHBIX MAJIOUYHCIECHHBIX Hapo-
noB CeBepa: ajieyThl, allFOTOPILIbI, UTETbMEHbI, KAMYAIaJIbl, KOPSKHU, YYKYH, IBEHbI
(JtamyThI), 3cKUMOCHIL. B coorBeTcTBUU ¢ 3akoHOM Kamyarckoro kpas ot 31 mapra
2017 rona Ne 72 «O ponHBIX sI3bIKaX KOPEHHBIX MaJIOUMCIECHHBIX HapoaoB Cese-
pa, Cubupu u JlansHero Boctoka Poccuiickoit @enepanuu, NpoKUBaIOMIUX Ha
tepputopun Kamuarckoro kpas», Kk poausiM si3bikaMm KMHC, npokuBaromux Ha
TEPPUTOPUM Kpasi, OTHOCITCSA CEMb SI3bIKOB: aJE€YTCKHUM, alllOTOPCKUH, UTENb-
MEHCKHUW, KOPSIKCKHI, YYKOTCKUW, Y3BEHCKUH, 3CKUMOCCKUN. V3 HUX aleyTCKhil
yKe «yMep»: MOCIEAHNUE HOCUTEIU AJIEYyTCKOTO si3blKa YIUIH U3 ®KU3HU B 2021 u
2022 rogax; Ha Tepputopuu Poccun HOCUTENEH aleyTCKOTO sI3bIKa OOJIBIIIE HET.
He npencrasnennsiii B civicke 2017 rona KEpeKCKUN SI3bIK TAKXKE MCUE3 C YXOAOM
u3 ku3HU nociegHero Hocutens B 2005 romy. OcraBiinecs: si3bIKH, MO OLICHKAM
WNucturyra sizpiko3nanus PAH, HaxomsTcs mon yrpo3oit ncdesnoBenus. OqHaKoO
CTaTUCTUYECKHUE JAHHBIE 10 M3YyYEHHUIO POJHBIX S3bIKOB B CPEAHMX IIKOJaX B
Kamuarckom kpae oOHaJeKMBAIOT, TOKA3bIBasi XOTS M HEOOJBINYI0, HO BCE Ke
TEHJICHIIHIO POCTa O0YyYaIOLINXCSI POAHBIM SI3BIKaM.
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JlnanexktHas pa3apoOS€eHHOCTh S3BIKOB, TEPMHUHOJOTHMYECKas MyTaHWIA B
HAaUMEHOBAHMHU SI3bIKOB M HAPOAHOCTEH OCJIOXKHSET CUTYalHIO C MOACYETOM Kak
MIpe/ICTaBUTENCH HAPOAHOCTH, TaK U PeabHBIX HOCUTEINIEH S3bIKA.

BripaGoTka eauHON TEPMHMHOJIOTMH B HaMEHOBAaHMM ATHUYECKHUX TpyHI U
SI3BIKOB M UX 3aKOHOJATEJBbHOIO 3aKpEIICHUs! JOJKHA IPOBOIUTHCS HE TOJIBKO
roCyAapCTBEHHBIMU OpraHaMM BJIACTH, HO U COBMECTHO C JIMHI'BUCTaMH U C yue-
TOM HMHTEPECOB CaMUX MPEICTABUTENIEH KOPEHHBIX MAaJIOUMCIIEHHBIX HapOJOB.
B noknaze 3a 2022 roa mo BompocaM cOOIIONEHUS U 3alUTHI IPaB KOPEHHBIX Ma-
nourcneHHbIX HaponoB CeBepa, Cubupu u JlansHero BocToka, mpokuBaromux Ha
tepputopun Kamuarckoro kpasi, omyoiaukoBanHoM B 2023 rogy YmoJHOMOYEH-
HBIM 1O IpaBaM yejoBeka B KamuarckoM Kpae, TOBOPHUTCS O MpenioxeHun [y-
O6epHaropa Kamuarckoro kpast BHecTH u3MeHeHus B Enqunbiii nepeuens u B [lepe-
YeHb KOPEHHBIX Majo4HciaeHHbIX HaponoB Cesepa, Cubupu u JlanpHero Bocroka
Poccuiickoit denepanuu, JOMOJIHUB NO3UIUIO «KOPSKI» 3THOHUMAaMU «HbBIMBbLIIA-
HBI, YaBYYBEHBI» (IO JaHHBIM caiiTa «YHmoiaHoMoueHHble B Kamuarckom Kpae»
or 09.01.2024. URL: https://prava41.ru/dokdad-upolnomochennogo-po-pravam-
kmn/). U3 3Toro mpenioxeHus, OJHAKO, HE OYeHb MOHATHO, YTO OyZeT ¢ ATHOHU-
MOM «aJIOTOPLBD, KOTOPBIE TOXKE OTHOCSITCS K HBIMBLIIAHAM.

CoxpaHeHHe POIHOTO SA3bIKa SBIAETCS OJHUM M3 TJIABHBIX YCIOBUN oOec-
MeYeHUs] UACHTUYHOCTH KOPEHHBIX MaJIOYHMCIEHHBIX HapoaoB. Hecmotps Ha ToO,
YTO COBPEMEHHas sI3bIKOBas monutuka KamuaTckoro kpas HalenaeHa Ha HOJjaep-
YKaHUE U Pa3BUTHUE SA3BIKOB KOPEHHBIX MAJIOYUCIIEHHBIX HAPOJOB, HAIMYME KaKHUX-
TO Obl HU OBLJIO 3aKOHOB HE CIIOCOOHO PEHIMTH MPOOJIEMY UCUE3HOBEHUS S3bIKOB
0e3 3aMHTEePECOBAHHOTO YYaCTHUSI B3POCIBIX M JIeTeH KOPEHHBIX MaJIOYHCICHHBIX
HapozaoB. be3 Tak Ha3pIBa€MbIX MHULMATUB CHU3Y MPAKTUYECKU HEBO3MOXKHO I10-
BJIMSITh Ha OCTAHOBKY $I3BIKOBOTO c/iBUra B Kamuarckom kpae.
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Annotanus. [IpescTaBieHbl NPUHIMITBL TOCTPOSHHUS MOP(HEMHO-IPAMMATHYECKOTO CIIOBApst pyc-
CKHX IJIarojioB, CO3MAHHOTO B PaMKax CHCTEMHOH JIMHTBUCTHKH. B kauecTBe paboueil rumoTe3sl
JUTA co3aHus cioBaps 6puta n30pana xonnenuus ['.I1. MenpHHKOBA, COTTIACHO KOTOPOH PYCCKUt
TJIaroJI, IIOMUMO OMHAPHOHN KaTeropuu BHIA, MIMEET €IIe M IPagyalbHy0 «KOIWYECTBEHHYIO» Ka-
TEroprI0, KOTOPYIO OH IpEeIIOKHII HaszbBaTh Kateropuer crenenu nevictus (KCI). ®opmains-
HBIMH TTOKa3aTelsIMu TpamMmMaTideckoro 3Hauerns KCJ sBistores cypdukce -Hy-, -0-, -e-, -u-, -
piBa-. [.I1. MensHUKOB cumran, yto yuer KC]I u BbmeneHne B mapagurMe Tiarojla €IuHON cTe-
TICHHOW OCHOBBI, NPOM3BEJECHHOE MOCJIE BOCCTAHOBJIEHUs (PaKTHUECKOro MopdeMHOro cocrasa
KaXJI0W T71aroibHON (OPMBI, TIO3BOJIMIIO OBl OOBSICHUTH MHOTHE HEPETYISIPHOCTH B IJIArOJbLHOM
¢dbopmo- u croBousmeHenuu. Ananu3 QyukimonupoBanus KCJ| B COBpEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE
NOKa3aJl, 4To OHa uMeeT OoJblioe npukiagHoe 3Hadenue. Cyddukcs, opopmisrone KC/I, sBu-
JUCH yIOOHBIM KPHUTEpUEM [UI Pa30MEeHHs PYyCCKHX TIIaroloB Ha MOP(OIOTHIECKHE KIacChl, KO-
TOpBIC B CBOIO OYepeab MO3BOJIMIN YHOPSIIOUEHHO MPEICTABUTh PYCCKUE TJIArOJIbI B JIEKCUKOTPa-
¢udeckom onmcaHud. B cTaThe pacKphIBarOTCS MPUHIUIB MOP()EMHOTO aHANN3a, KOTOPBIE OBLIH
HCTIOTB30BAHBl JJISI OTOXKICCTBICHUA KOPHEBBIX M Cy(pPHKcaIbHBIX auIoMOP(OB, MPUBOAUTCS
KpaTKoe OIHCcaHue MOP(HOIIOTHUECKUX KIIACCOB TIIATOJIOB, a TAaKXKe OOBACHICTCSA CTPYKTypa Cio-
BapHOMW CTaThH, KOTOpas MpeAcTaBisieT co0oi Marpuily. MaTrpriHas 3alMCh MO3BOJISIET KOMIIAKT-
HO TIpeZIcTaBUTh Bce cyddurkcanbuble U npeduKcatbHble (OPMBI IJIaroja B CHCTEMaTH3UPOBaH-
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HOM BHJI€, €T BO3MOXKHOCTh HATJISIIHO MMOKA3aTh IPAMMATUYECKYI0 U MOP(OHOJIOTUYECKYIO HH-
(hopMaruo, 3TUMOIOTHYECKHE H CIIOBOOOPA30BATEIBHBIC CBS3H BHYTPU TJIATOJIEHOW CHCTEMBI.
MopdemHbIe MaTpHUIBI 00JIAAI0T BEICOKUM OOBSICHUTEIBHBIM IMOTCHIMAIOM, TaK KaK OHH JAIOT
OoraTelii MaTepuall JJIsl U3yUeHUs MEXaHU3MOB 00pa3oBaHMs CIIOB, HAOJIIOAEHUH HaJl 0COOEHHO-
CTAMU KOMOuHaTtopuku MopdeM. MopdeMHble MaTpHIbl 3HAUYUTENBHO PACHIUPSIOT MOTEHINAIIb-
HBII 3amac CIJIOB, CIIOCOOCTBYIOT BBIPAOOTKE S3BIKOBOTO UYThS, OOJET4aloT MPHOOpPETEHHE MOp-
(heMHO-CEeMaHTUYECKONH MHTYHLIUH.

KawueBble cjioBa: CUCTEMHAs JIMHIBUCTHKA, KATETOPUH TJIaroja, riarojibHeie cyhdukcel, Mop-
(hema, MopGOTOrHUECKIe KITACCHI [TIAroJIoB, CIIOBAPHAs CTAThs, MATPHUIIA
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Abstract. The study describes the principles of designing a morpheme-grammar dictionary of
Russian verbs within the framework of systemic linguistics. As a working hypothesis for the
creation of the dictionary the concept of G.P. Mel’nikov was chosen according to which the
Russian verb, in addition to the binary category of aspect, also has a gradual “quantitative”
category, which he proposed to name the category of action degree (CAD). The formal indicators
of the grammatical meaning of the CAD are the suffixes -ny-, -0-, -e-, -u-, -vi6a-. G.P. Mel’nikov
believed that taking into account the CAD and highlighting a single stem in the verb paradigm
after restoring the actual morphemic composition of each verb form would explain many
irregularities in verb inflection and derivation. The analysis of the functioning of the CAD in
modern Russian has shown that it has a great applied significance. Suffixes of CAD turned out to
be a convenient criterion for dividing Russian verbs into morphological classes, which in turn have
made it possible to present Russian verbs in an orderly manner in a lexicographic description. The
article reveals the principles of morphemic analysis for identification of root and suffix
allomorphs, provides a brief overview of morphological classes of verbs, and explains the structure
of the dictionary entry which is a matrix. Matrix notation allows us to compactly represent all
suffix and prefix forms of the verb in a systematic way, makes it possible to graphically show
grammatical and morphological information as well as etymological and word-formation
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relationships within the verb system. Morphemic matrices have a high explanatory potential
because they offer rich material for studying the mechanisms of word formation and observing the
peculiarities of morpheme combinations. Morphemic matrices significantly expand the potential
vocabulary, contribute to the development of a feeling for language, and facilitate the acquisition
of morpheme-semantic intuition.
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BBepgeHune

O 3HauNUTENBHON POJIM A3BIKOBOTO UYThsl B OBJIAJICHUU SI3bIKOBOM CUCTEMOM U
pe4eBOM IEeATEIbHOCTBIO TOBOPWIM Takue ydeHsle, Kak bomysn ne Kypreno,
B. ¢pon I'ym6onbatr, @. ne Coccrop, A.A. Ilote6ns, JI.B. lllep6a u np. B yactHO-
ctu, bonysn ne Kypren» kak cozmarenb yueHHs O (OHEME JOBOJIBHO aKTHBHO
MOJIb30BAJICS TIOHSATUEM UyThs si3bika. [Io ero MHeHuI0, cocTaB oHEM U UX pa3-
JUYHe HaXOIAT CBOE OTPaXKEHHE B CO3HAHWU HOCUTEJEH 53bIKA, B €r0 SI3bIKOBOM
4yThe, KOTOPOE pearupyer Ha (OHEMHBIE U3MEHEHUs, a He 3ByKOoBble. OH MOHU-
MaJl B3aUMO3aBHCHUMOCTh MEXIy CUCTEMOH (hOHEM U 4yTheM s3bIKa [1].

B coBpeMeHHOW JIMHIBUCTHYECKOM M JMHIBOAUIAKTUYECKOH JUTEpaType
MOHSTHSI «SI3BIKOBAasi MHTYMULIHSA», <GSI3BIKOBOE UYThe» («UYBCTBO SI3bIKa») TaKXKe
WCIONIB3YIOT MHOTHE yUYE€HBIE, OJIHAKO OJHO3HAYHOI'O M OOLIEHPUHATOrO OIpese-
JIEHMSI 3TUX MOHATHH 10 CHUX MOP HE CYLECTBYET.

UTo 00BIYHO MOHUMAIOT MO/ «SI3BIKOBOM MHTYHIUEH»? UTO TaKoe «SI3BIKOBOE
9yThe» («UYBCTBO SI3BIKAY), «SI3bIKOBas JIOTAKa», KUMILTUIIUTHOE (MHTYUTHUBHOE)
3HaHue»? CylEecTBYIOT pa3Hble TPAKTOBKH 3THUX MOHSATUMN, HO UCCIIEOBATENHN, KaK
MIPaBUJIO, BBACISIOT CIEAYIOIIUE XapaKTePUCTUKN (DEHOMEHA «SI3BIKOBOE UYThE»:
WHTYUTUBHOE TOHMMAaHHE 3aKOHOMEPHOCTEH MOCTPOEHHUS S3bIKa; YMEHHUE IMOHU-
MaTh B3aUMOCBSI3aHHYIO0 UEPAPXUUECKYIO CTPYKTYpY fA3bIKa; BHYTpEHHEE, UHTYH-
TUBHOE, HEOCO3HAHHOE BJIA/ICHUE SI3bIKOBOM CHCTEMOW; «OPraHUYHOE COETMHEHUE
MMIUIMIIUTHOTO 3HAHUS O S3bIKE U CO3JJaHHOIO B MPOILIECCE PEYEBOTO OIBITA HEKO-
€ro BHYTPEHHEro 0o0pa3za TeX WIM UHBIX S3BIKOBBIX SIBJICHHI, OCHOBAaHHOIO Ha
Oecco3HaTenbHOM (oHayuyHOM) 00o0meHnn» [2. C. 66].

B coBpemeHHOI MeToMKE 00yUYEeHUS! PYCCKOMY S3BIKY «UYBCTBO SI3bIKa) SIB-
JseTCS BaXKHEHIEH MeToauueckoi karteropueit [2. C. 65], Tak Kak OHO Mpeanosia-
raeT yMeHHE BHJIETh U YCBaMBaTh 3aKOHOMEPHOCTH si3biKa. [ToaTomy dopmuposa-
HUIO U Pa3BUTHIO SI3bIKOBOM MHTYMIIMU y CTYAECHTOB, U3YyYalOIIUX PYCCKHUH S3BIK,
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JOJDKHO YAENATHCS OONbIIOe BHUMAHUE, U OMHUM M3 A((OEKTUBHBIX CPEICTB B
3TOM OTHOIICHUH MOXKET BBICTYIUTh MOP(PEMHO-TPAMMATHYECKHIA CIOBaph pyc-
CKHX TJIaroJioB, pa3paboTaHHBIN B paMKax CUCTEMHOM JIMHTBUCTUKH.

MopdeMHo-rpaMMaTHYeCKUil CIOBaph PYyCCKUX IJIAroJIOB SIBISIETCS CJIOBa-
pPEM HOBOTO THUIIA, TaK KAK B HEM BIIEPBBIC B JIGKCUKOTPAPUIECKON MPAKTUKE Ma-
TepHaj CUCTEeMAaTU3UPYETCS HA OCHOBE CTEMEHHON MOp(dOIOrnyeckoi Kiaccudu-
KalliH TJ1arojoB ¢ MOMOIIbIO MOP(PEMHBIX MATPHII.

Kak mpencrasisieTcsi, Takol CJIOBaph MPEACTABISAET HEOOXOIUMYIO CIIPABOY-
HYI0 MH(POPMAIMIO TI0 TpaMMaTHKe, Mop(heMuKe, STUMOJIOTHH, TI0 CIIOBOM3MEHE-
HUIO U CJIOBOOOpa3oBaHuto Tiarona. OH CocOOCH JaTh OTBETHI HAa «pa3HbIC B Ka-
YECTBEHHOM OTHOIIEHUU 3aMPOCHI OHOTO U TOro e unrtaress» [8. C. 188].

O6cyxaeHune

Hnentuduxanus cyppukxcon, oGpopmMIsiommx
KATEeroOpuI0 CTeNEeHH AelCTBUA

Crenennas Mopgosoruyeckasi Kiaccu(uKaius rarojioB CTpPOUTCS Ha OCHO-
Be Kareropuu creneHu riarosnbHoro aevctsus (KCI) (mogpobnee o xareropuu
CTETEHH INIarojibHoro JeictBus cM. [3;4]). [aronsl pacnpenensioTcs no Kiac-
caM B COOTBETCTBUU C HaJHMYUEM B UX COCTABE TOTO WJIM MHOTO CTEIEHHOTO Cy(-
¢duxca. ['T1. MenpauKoB pacupenenn cyddukcer, opopmstonue KCJI, Ha aByx-
YPOBHEBOH CTENEHHOM IIKale, rje abCTpakTHO IMpeJcTaBiseMas Mepa ‘Kojlude-
CTBEHHOCTH Ka)/10ro cypdukca Bblpa)keHa ¢ IOMOILbIo yucina [5; 6]; (tabdm. 1).

Tabauya 1/ Table 1

[IIkana cTeneHHBIX IJ1aroJbHbIX cyddurcos / Scale of verbal suffixes

Ne 1 2 3 4 5
A) -Hy- -&- -E!- -a- -bIBa-
B) -jHY- -j - -H- -ja- -jbIBa-

I'maron B pycCKOM SI3bIKE OTJIMYAETCS MOBBIIIECHHON CHHTETUYHOCTBIO, YTO
3aTpyAHseT MpoBeAeHHEe MEXMOp(heMHBIX rpaHull. OOuIre KOHCOHAHTHBIX U BO-
KaJMYeCKHUX YEepellOBaHUN B KOPHE MPHUBOIUT K €ro HeCTaOMIBHOCTH, OOJbLIOE
KaueCTBEHHOE Pa3HOO0Opa3ne BapHaHTOB KOPHS HEPEIKO BBOIUT B 3a0yKICHUE
JMHI'BUCTOB, 3aHUMAIOIINXCS MPOLETYPON OTOXIECTBICHHUS KOPHEBBIX aJUIOMOP-
¢oB. Eme 60mpnryo TpyaZHOCTh BBI3BIBAECT WACHTH(PHUKANNS CYy((PUKCATBHBIX all-
naomMopdoB riarona. PenpeseHTaHTOM ImaroiabHOro cydduxca, kak nmpaBuio, sBIs-

! Bonbwas OykBa -E- 03Hauaer, 94T0 B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE 3TOT CY(PHHKC, BOCXO-
ISIIAHN K -*&- , MOJKET UMETh pa3Hble rpaduieckre 0003HAYCHUS.
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eTCs UMb oHa (hoHeMa, MOPGHEMOOTOXKISCTRIIIONIAs (PYHKIMS KOTOPO BEChbMa
HeBenrka. HessBHOCTD ke, HEOYeBHIHOCTh 3HAYCHHS TIIArOJIbHBIX CY((HUKCOB J1e-
JaeT HEBO3MOXKHBIM OOpAaICHHE K CMBICIOBOMY KPUTEPHUIO JUIsl KOPPEKTUPOBKU
YJICHEHHS, TIPOBEJICHHOTO HA OCHOBE (hOpMAIIbHOW aHAJIOTHH.

[Tostomy i uaeHTUGUKAIMU CYy(OUKCATBHBIX aUIOMOPQOB Taroyia mo-
MHMO OOIIETPUHATHIX KPUTEPUEB MOPPEMHOTO aHamu3a (MMPUHIAIT MaKCUMAIBHO
JIpOOHOTO YICHEHHsI CIIOB, PUHIMIT (POPMATBHON aHAJIOTHH M TIPUHIIAIT CMBICIIO-
BOTO CXOJICTBA) HCIIOJIb30BAJICS TAK)Ke MPHUHIHUI ITHUMOJIOTHYECKOTO KOHTPOJIS.
[TocnenoBarenbHBINA y4eT TEHETHUECKOTO acliekTa B MOp(EMHOM aHaIH3e, a TakK-
e MMPUMECHEHHUE B KAYE€CTBE JIOTIOIHUTEIILHOTO TMArHOCTHUPYIOIIETO CPENICTBA KA~
JbI CTENEHHBIX TAroibHBIX Cy(P(UKCOB M CTEEHHON MOp(hEMHON MaTpHUIlbl 103-
BOJIMJTM M30€KaTh CYyOBEKTHBHOCTH TPH BHIWICHEHHH M WACHTH(QHKALUN KOpPHE-
BbIX U cy(hdukcanbHbIX auioMopdoB miaroia. ITUMOJIOTUYESCKUN KOHTPOJb 103-
BOJIMJT YY€CTh BCE MCTOPHUECKUE YEPEIOBAHUS U IOCTOBEPHO MPOBECTH MOPQeM-
HYIO TPaHHILy MEKAY KOpHEM U CY((PHUKCOM, OTHENSs CIy4YaiHble, TEXHUYECKUE
AJIEMEHTHI CIIOBAa OT MOAJNUHHOTO cypdukca: noro-J-mov (He noi-o-mo), op-a-O-
mo (He Op-a-mv), Ha-ua-O-mo (HE Ha-4-a-mb), y-Mepe-J-Tb (HE y-Mep-e-Th) U T.II.

CpaBHeHME TiIaroia ¢ OJHOKOPHEBBIMH CTEIIEHHBIMH KOPPEISITaMH ITO3BO-
JWIO TIPOBEPUTH MPEATONOKEHUE O CTEICHHOM TI'PaMMATHUYECKOM 3HAYCHUH
cydukca, paHr KOTOpOoro Ha mkaje o0o3HaueH uuciioM. CpaBH. Cleayronne
CTETICHHBIE PANBL: CcO-Op-a-O-mv . co-Oup-a-mo; Ha-4a-@O-mv . HA-YUH-A-Mb;
c-mepe-J-mob . c-mup-a-mv; ObIX-HY-Mb . Oblul-a-mb (<ABIX-b-TH) : Obix-a-mv;
@vipk-Hy-mo ;. @uipu-a-me (<OBIPK-b-TH) : PouIpK-a-mb; puik-HY-Mb . pbly-a-mo
(<pbIK-b-TN) : pwiK-a-mb; Xpycm-Hy-mb : Xpycm-e-mv : XpyCm-a-mbv, Y-No-MA-HY-mb :
V-NO-MH-U- Mb  Y-NO-MUH-A-Mb U JIP.

Crenennas mopgosiornyeckasi KiaaccH(pUKanus J1arojioB

B pesynbrare pa3dueHHs II1arojoB Ha KIacChl B COOTBETCTBHU C HAIUYHEM
B UX COCTaBE TOTO WJIM MHOTO CTENEHHOTO cy(duKca o0pazyercs MiTh OCHOBHBIX
KJIACCOB, KK/BII M3 KOTOPBIX JIEIUTCS Ha JBa IOJKJIAcCCa B 3aBUCUMOCTH OT IIPHU-
HaJuIe)KHOCTH cyPdukca K «BepxHeMY» (A) unu «HmwkHeMY» (B) psny crenenHoit
mkainbel (cM. Tabin. 1). BHyTpu moakiiaccoB BBIAEISIOTCA 0ojiee MEIKHUE TPYIIIbI
B TOM CIIy4ae, €CIIi CTENeHHON cy(pdHKC B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE Tpel-
CTaBJICH HECKOJIbKMMHU ajuloMop(daMu, a TakkKe €CIIM IJIaroyibl XapaKTepH3yIOTCs
HEKOTOPBIMH OCOOCHHOCTAMHU (OopMOOOpazoBaHus. B kauecTBe MHIEKCOB TOJ-
KJIACCOB M TOATPYII HCIIONB3YIOTCS aUIOMOP(BI CTENEHHBIX CcypdukcoB B nx
opdorpadudeckoii 3anucu ¢ 100aBIEHUEM YCIOBHBIX 0003HaYCHUHN, TPU3BAHHBIX
MOSICHUTH YePEIOBAHUS Ha CTHIKaX MOpdeM.

1-ii KJIacC BKIJIIOYAET MOATPYNIBI ¢ MHAEKCAMH -HY'- (cox-wy-mb / cox-n-a,
3a-63-Hy-mo | 3a-65-1-a), -Hy*- (mMonKk-wy-mo, Oep-wy-mo), -anmy- (mMonk-amy-mo,
Ooepe-any-mo), -jHy- (wesen-bHy-mv, NA1-bHy-mMb).
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B «BepxHem» mojakiacce 2-ro kjiaacca (MHICKC -0-) 00bETUHSIIOTCS BCE TIEP-
BOOOpa3HbIE aTeMaTU4YeCKUe U TeMaTHYEeCKUE Iaroibl (eec-O-mu, mepe-OJ-mo,
oa-O-mo, wu-O-mo, Kono-J-mbv).

K «HmxHemy» noaknaccy 2-ro kiacca (MHAEKC -j-) OTHOCSITCS IVIarojbl
TUNA JU3A-Mb, JTUNHC-e-ULb; JIA°A-Mb, Jd-e-Ub; PUC 08-a-Mb, PUCY-e-Ulb. Xapak-
TEPHON 0COOEHHOCTHIO IIAroJIOB 3TOTO MOAKIAcCa SBISETCS HAJUYKe Y HUX KOH-
TaMUHUPOBAHHOTO WH()UHUTHUBA HA -AMb.

«Bepxuuit» momgknacc 3-ro kJjiacca BKJIIOUAET BCE MIATONBI ¢ cypdukcom,
BOCXOJAIINM K -*&-. B 3aBUCHMOCTH OT COBpeMEHHOTo opdorpaduiaeckoro ooam-
Ka 3Toro cypdurca u 0COOCHHOCTEH CHPSHKCHHUS TJIaroJIoB B JAHHOM IOJKIAacCe
BBIICTISIETCST Heckoibko monarpymr: 1) bre/m (suo-e-mo, cmomp-e-mv); 2) bra/m
(kpuu-a-mo, crviu-a-mo); 3) bra/a (Quy-a-mo, ymn-uy-a-mo); 4) brele (zenen-e-
mb, Kpacu-e-mv); 4) b u/m (mu-u-mo, 603-0-MH-U-Mb, NO-MH-U-Mb, Y-CO-MH-U-Mb-
cs) U Ip.

K «HmxHEMY» mogkimaccy 3-ro Kjacca OTHOCSITCS BCE IJIArojibl MPOAYKTHUB-
HOTO TUTIA C CyPPUKCOM -H- (UHACKC -U-): YepH-U-Mb, Oel-U-Mb.

I'maronsr 4-ro KJacca moapas3IeNsiFoTCs Ha CIeIyIOIUe MO PYIIIBL:

1) -a- (zem-a-mo, Oaucm-a-mv), 2) -Ba- (06-mbi-6a-mov, 3a-ulu-8a-mov, NPo-
bu-ea-mv), 3) -e-Ba- (3a-O01-e-6a-mwv, 0-cKyo-e-6a-mv), 4) -ja- (pas-epysc-a-mo,
noo-craw-a-mo, 0-cCmydic-a-mo), 5) -jA- (npu-renn-sa-mo, 0-0ap-s1-mo).

B 5-m ki1acce BBIICTSIOTCS TOATPYIIIBI CO CIEAYIONUMHU HHICKCAMH:

1) -bIBa- (6bi-1aM-bl8A-Mb, Ha-Kam-vlea-mv), 2) -blBa- (6vi-depe-usa-mo,
no-ceepk-usa-mo), 3) -jblBa- (svi-1enn-uea-mo, 3a-mopasic-usa-my).

Takum 00pa3oM, Ipu pa30MEHUH TIIarojI0B Ha KJIACCHl OBLIN BBIICPKAHBI TPU
IJIaBHBIX TPeOOBAaHMS, BHIABUHYTHIX B JTUHTBUCTHUYECKOW JTUTEpaType K MOCTpoe-
HUIO MOP(OIOTHYECKOM KilacCH(PUKALIUH II1arojioB:

1) onopa Ha MOpEMHYIO CTPYKTYpY CJIOBa;

2) eIMHCTBEHHOCTh U 3HAYMMOCTD KJIACCU(PUKAIIMOHHOTO MPU3HAKA;

3) BbIIETICHHE €AMHON OCHOBBI JIJIsl BCeX (hOpM CHPSKEHUS.

CrenenHasi Mop(peMHass MaTpUIa

CocraBneHne CTENeHHBIX MOP(EMHBIX MaTpPUL, BKIIOYAIONIUX BCE MpepuK-
cayibHbIe U Cy(QPHUKCATbHBIC JEPUBAThI TJIAr0JIOB C STUMOJIIOTHYECKH TOXKIECCTBEH-
HBIM KOPHEM, ABJISACTCA 3aKITOUUTCIIBHBIM 3TallOM MOp(beMHOFO aHaJIu3a IJjiaro-
noB. Ecnu aHanm3 MOpQEMHO# CTPYKTYpBhl TJIarojioB MPOU3BEICH MPABHIBLHO, TO
B MaTpHIIC TJIArojibl ¢ ONPEACICHHBIMH MOP()OHOIOTMYECKUMH M TpaMMaTHye-
CKUMHU (BH]], CTEIICHb) XapaKTEPUCTUKAMH, & TaKXKe C ONPEIEICHHBIMU CIIOBOU3-
MCHUTCIBbHBIMU U CHOB006pa3OBaT€J'H>HLIMI/I OCOGCHHOCTHMI/I 3aHUMAKOT CTPOro
3aKOHOMEPHOE MECTO.

MopdemHasi MaTpuIia COCTOUT M3 TOPU3OHTAIBHBIX PSAAOB (CTPOK) M KOJO-
HOK (Tabm. 2—8). I1a9Th OCHOBHBIX KOJIOHOK MATPHIIbI SBJISIOTCS aHAJIOTaMU CTe-
MIEHHBIX KJIACCOB IaroyioB. CrneBa OT MaTPHIIBI IPUBOAUTCS UCXOMHBIN BUA KOPHS
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IV1aroJIOB JaHHOTO THe3/Ja (MOArHe3/1a), a BBEPXY KOJIOHOK MaTpUIlbl YKa3bIBAETCS
TOT ajtoMop¢ (amtoMop¢srl), KOTOPBIM MPEACTABICH KOPEHb B IVIarojiax JAaHHOTO
kiacca. Harpumep, y miaronos 2-ro kiacca (moarpymnma -J-) cTerneHHas OCHOBA,
(akTHUECKM COBIAJAIONIAsl C KOPHEM, CUJIBHO Bapbupyercs. [ HarsiHoN mo-
nagu nHpopManuu o cnenrpuke GopMooOpa3oBaHHU TAKUX IJIATOJIOB HCIIONb3Y-
eTCsl MOHATHE MapLUUaIbHBIX OCHOB — OCHOBBI MH(MHUTHUBA (IIPOLIEIIEro Bpe-
MEHH) 1 OCHOBBI HaCTOSIILIETO BpeMEHHU. B BepIIMHY KOJIOHKH 2-T0 Kjlacca BBIHO-
cATCs altoMOp(bl, 3allMCaHHbIE B BUJE APOOH, IPU 3TOM B YHCIIHUTENE MOAAETCS
ansomopd, npeacTaBIeHHbIN B hopMax HHPUHUTHBA (IIPOILIEAIIETO BPEMEHN), a B
3HaMeHaTesie — B Mpe3eHTHRIX (popmax (Tadi. 2, §).

Tabauya 2 / Table 2
O6pazen mopdemuoii MmaTpunsl / Example of a morphemic matrix
Ne | Nel | ILIET mec (nie) nier
et
1 2 3 4 5
Tped, Yen, -0- -a- IMocrduxce
A) (9] +
B- + +
BbI- + +
H T.1.
Ne2 | IUIOT IUIOT iaq
1 2 3 4 5
Wnp. , .
Tiped, -u’- -jblBa- Tocrduke
B) %] +
Ha- +
nepe- +
c- + +

Hirke kopHEBOTO aymtoMopda 3armcsBaeTCsl HHICKC Kilacca, COBMAIAI0IINH,
KaK MpaBuio, ¢ opporpaguueckuM 0OIMKOM CTENEHHOTo cy(drkca B COBpeMEH-
HOM PYCCKOM si3bIKe. MHIIeKC yKa3bpIBaeT Ha THII MapaJUTMbl Tiarona. B ropuson-
TaJBHBIX PsilaX MaTPUIIbI, CBEPXY BHH3, B aJ(aBUTHO-«CIOBOOOPA30BATEIHHOM)
nopsiJiKe nepevrciieHsl npedukcbl. Ha mepecedeHnn KOJIOHOK U CTPOK MaTpHIIbI
3HAKOM «+» OTMEYaeTcs HaJM4ue B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE IJIaronia, cre-
neHHas (unu obmas GpopmooOpazoBaTebHasl) OCHOBA KOTOPOTO CHHTE3HPYETCs
W3 3aJIaHHOTO Tpedukca, KopHeBOTO U cyhdukcanproro amomopda. ITo cyTw,
MaTpUYHBIA MOP(PEMHO-TPAMMATHUUECKUN CIIOBApPh SBISIET COOOW peann3aliuio
3ambicnia P. flkoOcoHa o co3maHuM ClioBaps, MEPEYHCISIONIET0 TOJBKO «IOJHBIE
OCHOBBI», TOCTATOYHBIE IS TOTO, YTOOBI YUTATEIh COCTABHJ ceOe aJeKBaTHOE
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MPEICTaBICHUE O COPSKEHUM Tiaroia [7]. BHyTpu mMaTpullbl B KaXXJI0M CTEMEH-
HOM DsIly OTHOKOPHEBBIX IV1arojioB (Harp., npu-ap-wy-me: npu-iun-wy-me (CB)/
npu-1un-a-mo; npu-nen-u-mo (CB) / npu-nenn-s-mo : npu-ieni-uea-mo) mMBETOM
OTMEUaeTcs 30Ha COBEPIIIEHHOTO BHJIA, BCET/Ia PACIIOIOKEeHHAs clieBa (Tabm. 2—8).

Tabauya 3 / Table 3
Oobpa3zen mopdemnuoii matpunbl / Example of a morphemic matrix
Ne | Nel1 | JIBII Jb Jaun JIMI
3 4 5
Ma gy | oy -a- [Moctduke
Tpeo. y y
A) 4] + +
B- + +
Ha- + + +
| T.1.
Ne2 | JIEII Jen | Jiemi Jénn
3 4 5
Tped, Hen, -u’- | -jA’- | -jbIBa- IMocrpuke
b) 4] +
B- +
BbI- + + +
Tabnuya 4 / Table 4
Oopasen mopdemuoii matpunsl / Example of a morphemic matrix
Ne | Ne 1 3BEH 3BEH
1 3 4 5
Hsn, e [octduke
Iped. W
A) (0] +
3a- +
oT- +
U T.1.
Ne 2 3BOH 3BOH 3BAH
1 3 4 5
Wnp. . .
Tped, i -n’- -jbIBa- | IToctdukc
b) 0] +
BBI - T +
no- + + (-cs1)
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CrneBa OT MaTpuIlbl BBIAENAETCA HECKOIBKO TOTIOHUTEIbHBIX BEPTUKATIBHBIX
30H: B KpailHEl JIEBOM yKa3bIBA€TCS HOMEP THE3/1a B CIUIOIIHOW HyMepaluH, mpa-
Bee CJeQyeT HOMEp 30HbI JaHHOTO THE3/a, CIle MpaBee — KOJIIOHKA, B KOTOPOH
YCIIOBHOH 3aIUCHIO TIPE/ICTABICH OCHOBHOW BU/I KOPHSI.

MarpuuHslii c10Bapb MOp(heM OpUeHTHPOBAH MPEUMYIIIECTBEHHO Ha rpadu-
YecKuid oONMuK amioMopdoB, MO3TOMY BCEBO3MOXKHBIE YCIOBHBIE 00O3HAYCHMUS,
OOBSICHSIIOIINE OCOOCHHOCTH KOMOMHHUPOBAHUS MOp(deM, CBeIeHbl K MUHUMYMY.
DTO CyIIECTBEHHO O0JIeT4aeT CHHTE3UpOBaHHE (HOPM HEOOXOAMMOTO Tyarojia u3
3aIaHHBIX B MaTpuie KopHed u addurcoB. [ cUHTE3MpOBaHUSA CTeNMEeHHOM
ocHoBbI (CO) HEOOXOOMMO B3SITH TOT Mpe(HKC U TOT KOPHEBOH U CypPHUKcab-
HBIA ayutoMOp(d, KOTOpble OTMEUEHBI B COOTBETCTBYIOIIMX rpadax. Bee ocramnb-
HBbIE KaTreropuayibHbele GopMbl 00pasyroTcst myteM gobasieHus k CO HeoOxomu-
MbIX aQUKCOB MO MOJENH, MPUBEACHHON BO BCTYNMHUTEIHLHOM KOMMEHTApHUH.
Hanpuwmep, nns cunresupoBanus uabuHuTHBa K CO NMpHcOeauHsIETCs MOKa3aTeilb
nHPUHUTHBA ¥ TTOCTPUKC, eciik B rpade ‘mocTPukc’ yka3zaHo, 4To 0e3 -cs(ch)
JAHHBIM TJIaroyl He ynorpedssieTcsa. YiapeHHue BCSKHMM pa3 CTOUT Ha COOTBET-
CTByIOIIEeM ammomMopde — b0 Ha KopHe, Tu00 Ha cyddukce, HaIp.:

3atepemtetmo, pazt+epomtutme, ot+enox+rytme, otenyuwtutme,
00+cox+Hny+mo, 0o+cyu+u+mo, do+cyw+usa+mo (Tabn. 5-7)

Tabnuya 5 / Table 5
Oobpa3zen mopdemnuoii matpunbl / Example of a morphemic matrix
No | Nel ChX cox ChIX
1 2 3 4 5
Mped. Hrn, -ny'- -a- TMoctduke
A) 0] +
BBI - A +
no- + +
HTI.
Ne 2 Cy¥X cymr cym cym
1 2 3 4 5
Wnn. , . .
Tped, -u’- -ja- | -jbIBa- | IlocTduxc
b) %] +
BBI - A +
Io- + +
3a- + +
Hc- + +
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VYcnoBHas 3anuch -j- B uHAekcax (-jblBa-, -ja-/-jA-) yka3pIBaeT Ha CKPBI-
TO€ MPHUCYTCTBUE -j- B albTepHaHTaxX -mI- (o+temyw+a+me, uctcyw+a+me,
sa+tcywtusa+mo), -xa- (o+xaraxco+a+me), -tn- (yenn+a+me) u T.4. llpu cun-
TE3WPOBAaHUM MH(PUHUTUBA TOT -j- HE 3aITUCHIBACTCH.

Bonpmas OykBa B mHIEKce, Hanpumep -blBa-, -jA-, 03Ha4aeT, 4To MOCIIE KO-
HEYHOTO IIMIIAIIEr0, 3aJHEA3bIYHOIO WM CMSTYEHHOIO COINIACHOIO KOpHS CTe-
neHHo cyddukc opdorpaduueckun 0003HAYAETCS IMOCPEICTBOM -HBa-, -s-
(3at+cywtusa+mo, nput+ienn+a+mo).

Tabnuya 6 / Table 6
Oobpa3zen moppemnoii matpunbl / Example of a morphemic matrix
Ne | Ne 1 I'PEM rpemM rpemM
1 2 3 4 5
Mped, Hsn, -ny - 1;)5 Ioctduke
A) 1) + +
B3- +
3a- +
| T.1.
No 2 Ir'POM rpomM
1 2 3 4 5
Wup. ,
Tiped, -n'- [octduke
b) %] +
no- +
pas- +

Tabnuya 7/ Table 7
Oopasen mopdemuoii matpunsl / Example of a morphemic matrix

Ne | Nel I'JIbX TJ16X
1 2 3 4 5
Wun. 1
Tped. -Hy'- [Mocrpuke
A) %] +
3a- +
0- +
" T.J.
No 2 rJjayx raym | riaym
1 2 3 4 5
Wnp. , . x
Tped. -u’- -ja- [Mocruke
b) %] +
3a- + +
0- =+ +
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Kaxxnast cmoBapHas ctaThsi B JaHHOM CIIOBape MpPEJCTaBiIsieT cO00N dTUMO-
JIOTUYECKOE THE3/10, B BEPUIMHY KOTOPOrO BBIHOCUTCS HUCXOJHBIM KOpeHb. B co-
CTaB THE3/la MOXET BXOJWUTH OJTHA MIIU HECKOJIBKO MOP(GEMHBIX MATPHII, OTpaxa-
IOIUX CHCTEMHBIE CBSI3U IJIArOJIOB C MCXOMHBIM M MPOU3BOIHBIM, 3TUMOJIOTHYE-
CKU POJCTBEHHBIM KOopHeM, Harp.: KU (xu-t) u XU B (O-XXUB-U-Th), KPAC
(xpac-u-1p) u KPAC-H (kpac H-e-Tb).

Tabnuya 8 / Table 8
Oo6pa3zen mopdemnuoii matpunbl / Example of a morphemic matrix
Mepe (Me
Ne | Ne1 | MbBP . Mepe \Mep) (ep) Mup
Mp
1 2 3 4 5
Wan. i
ped. -0- -a- [Mocruke
A) ) +
BbI - + +
3a- aF +
U T.1.
Ne2 | MOP MOp Map
1 2 3 4 5
Wan. i .
Iped. -H - -jbIBa- | Iloctdukc
B) o -
BBbI - + +
3a- + +
3aKniouyeHune

MopdemHubie MaTpuUIIB! ABISIOTCS 3PGEKTUBHBIM CPEICTBOM CHCTEMAaTH3auU
Marepuaia U NOBbILEHUS UHPOPMAaTUBHOCTH cioBaps. C momoluipio MopdeMHoH
MaTpHILIbl YIAeTCsl CO3aTh MPOCTPAHCTBEHHBIM 00pa3 MOPPEMHOI CTPYKTYpHI IJ1a-
TOJIOB M MX I'pPaMMaTUYECKUX XapaKTEPUCTUK (Kjacc, OCOOCHHOCTH CHPSIKEHMUS,
CTEIEeHb, BUJ), OTPA3UTh CUHXPOHHBIE M JHAXPOHHbIE NEPUBAILIMOHHBIC U CMBIC-
JIOBBIE CBSI3U U IPyTHE CBEJCHMUS.

CroBaph, HACHIIIEHHBIN CTOJIb pa3HOOOpa3HOW WH(MOpMAIUEH, MOXET CITy-
KHUTb CIIPABOYHUKOM IO IpaMMaTHKe, MOppEeMHKe, STUMOJIOTUH, TI0 CIOBOM3ME-
HEHHIO U CIIOBOOOPA30BaHUIO IJIaroJa.

Matpuusbiii MOp(HEMHO-TPaMMaTUYECKUI CIIOBAPh MOXKET OBITH HCITOJIB30-
BaH TaKKe Kak yuyeOHOoe mocoOue B pPyCCKOA3BIYHOM M MHOCTPAHHOM ayIUTOPHH.
CrnoBapp 001a1aeT BBICOKMM OOBSCHUTEIBHBIM OTEHIIUAIOM, B HEM pEaIu3yeTcs
nocTyaar 00 3KCIUIMIUPOBAHHOCTH M JIeMOHCTpupytoulei meroauke (B.B. Mop-
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koBkHH). Hanmpumep, B MopdeMHOIN MaTpHIle KaXAblii BAPUAHT KOPHsI, XapaKTepH-
3YIOIIUICS KaK BOKQJIbHBIMHU, TaK M KOHCOHAHTHBIMHU YEpEIOBaHHUSIMHU, BCETIA 3a-
HUMAET OIpEIeNICHHOE MECTO. YMOPSIOYCHHBIM PACIIOIOKEHUEM KOPHEBBIX all-
naoMop¢ OB, MyTEM BBEACHUS HE3HAYUTEIHHBIX YCIOBHBIX 0003HAUCHUI B WHACKCHI
KJIACCOB, @ TAKXE C IMOMOILBIO MPUBOJUMOTO CJeBa OT MaTPHUIBI OCHOBHOTO (pe-
KOHCTPYHMPOBAaHHOIO) BHUJIA KOPHSI HaIVISIHO OOBACHAIOTCS MMEIOLIUECs B KOpHE
YepeoBaHus.

Takum 00pa3oM, ¢ MOMOIIBIO MaTPUYHO-THE3/I0BOM MoJayu MaTepuaia OT-
paxarorcst MOPGOHOIOTHYECKHE XapaKTEPUCTUKU IVIarojibHOW CHUCTEMBI, JaeTCs
HaIIHOE TPE/ICTABICHUE O MpaBWiaXx BbIOOpa MOPQOB 0HON MOpdEMBI, CTpo-
AIIUX CBOW aJbTEPHAIMOHHBINA PSIJI TIO ONPEACICHHOMY 00pasily, MpHYeM B CIIO-
Bape yMOPSAOYEHbI KaKk MOPGOHONOTMYECKH MapKHPOBaHHBIE KOPHEBBIE ajlio-
MOp®BI, TaK U albTepHUpYoImue cydurcaabHbie aTuIOMOpPdBHIL.

B mopdemHbIX MaTpunax coOnrofeHa MHOTOYpOBHEBash MEPApXUUYHOCTH B
PacHoJIOKEHUH MaTepuana: «rOpU30HTAIbHAS UEPAPXUYHOCTEY B MIPEIEIax OHO-
TO psna, Hamp., uepapxus cypdukcor 1-5-ro kmaccos: -Hy-, -O-, -e-(-u-), -a- (-Ba-,
-jA-), -biBa- (-jblBa-), nepapxus anbTEpHUPYIOMUX KOPHEBBIX MOP(HOB B CTEIICH-
HOM pAny: cox / cvix, Op-a |/ oup, 6p-a /| bup M T.1.; «BEPTUKAIIbHAS» UEpaAPXUU-
HOCTHb B TIpeleNiax OIHOH MAaTpuIilbl M BCEro THe3Za, Hamp., anodoHHuYeckas
uepapxusi BApUAHTOB KOPHS: -1bN-/-len-,-epsa3-/-epy3-,-cox-/-cyx-, -eepm-/-6opom-
U T.J., uepapxus npousBogHelx kopHei: 3HA — 3HA'K — 3HAK-OM —
3HA-ME-H — 3HA-X-AP.

CrnoBapp, B KOTOPOM MOKa3aHbI HCTOPUYECKUE CBSA3H KOPHEH, BCKPBITHI TIPU-
YHHBI MHOTOOOPa3HBIX T€TEPOTCHHBIX U TeTEPOXPOHHBIX YEPEIOBAHUIN B CIIOKHOU
MOP(OHOTOTUYECKON CHCTEME IJIaroja, MOXET HaMTH NMPUMEHEHHE Ha 3aHATUAX
o Mopdemuke, rpaMMmaTike, oporpaduu, cI0BOOOPa30BAHHUIO.

WNHoctpanmaM, oBlaieBarOIIM PYCCKUM SI3BIKOM Ha HA4aJbHOM H IPOJIBH-
HYTOM JTarax, cJI0Bapb MOMOXKET PACIIMPUTh NOTEHIIUANBHBIH 3a1ac cjIoB, BbIpa-
060TaTh 4yThe K (POPMaJBbHO-SI3BIKOBBIM MOCTPOSHHSIM, MpUoOpecTn MopheMHO-
CEMAHTUYECKYI0 WHTYHUIIHIO, OOJETYHT YCBOCGHUE PYCCKOW IJIarOibHON CHCTEMBI,
MO3BOJIUT JIy4Yllle MOHATh TaKue Crielu(puIecKrue KaTeropur CIaBsHCKOTO Iyarofa,
KaK BUJ] U CTETICHb.

Ha ocHoBe mMaTpuuHOro Mop(heMHO-rpaMMaTHYECKOTO CIIOBApPs MOXKET ObITh
pa3zpaboTaHa HOBas METOIWKA IMPETMOAABAHUS CHCTEMbI PyCCKOTO IJiarojia B WHO-
S3BIYHON aynuTopuu. TpaauIMOHHAs MPAaKTUKA NPEACTaBICHUS NEep(EKTHBOB U
UMIIEPPEKTUBOB TOJIBKO B BUI€ OMHAPHOM OMITO3UIIMH, & TAKXKE TOJIBKO B HAIIPaB-
nernu ot raroia HCB k mmarony CB (6viieniugames — @vlienums) MpeacTapis-
€TCsI B HACTOSIIIEE BpEMsI HECOBEPIIEHHOM, TaK KaK O3HA4aeT OTKa3 OT OBJAICHUS
cucteMor Bcex cypdukcaabHbIX U MpedUKcanbHbIX (HOpM IJIarojia M Cepbe3HO
HCKa)KaeT JIEPUBAIIIOHHBIC CBSI3H.

[Tpu ycBOeHHMU CHpSDKEHUS M BUJIOB IVIarojia CTyJ€HThl HE MEXaHUYECKH 3a-
MIOMUHAIOT TJIarojbHbIE (OPMBI, a HAy4aloTCsl 00pa30BBIBAaTh, C YUYETOM BCEX HE-
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00XOIMMBIX MPEe0Opa30BaHMI, COOTHOCHUTEIBHBIE (POPMBI «OOJIBIINX)» KIIACCOB OT
[J1aroJIOB MEHBIIUX KJIACCOB (HAIP., 8bl-1en-U-Mb —> Gbl-1eN1-5-Mb, 6bl-1eNI-UBA-
Mb, HA-2pe-mb —HA-2pe-6a-mb) WIH TOI0UpaTh mpeduKrcanbabie GOpMBI K Oec-
peUKCHBIM UMITEPPEKTUBAM (2pe-mb — Ha-2pe-mb, No-2pe-Nb, CO-2Pe-mb).

Takum 00pa3oM, MaTPUYHOE MPEABSIBICHHUE TJIATOIBHBIX CEMEH aKTHBU3UPY-
€T JIOTUYECKHE W 3pUTEIbHbIC MEXaHU3MbI MaMATH, (OPMUPYET y CTYICHTOB
aJICKBaTHOE MPEJCTaBICHUE O OOraTrcTBe Cy(PQPUKCAIBHBIX W Tpe(HKCATBLHBIX
IJIaroJIbHBIX (OPM, O pa3sHOOOpa3uu KOPHEBBIX aLIOMOPGOB, 0 MOpdOoIOrHye-
CKOM CTPYKType IJiarojia, HaydaeT pa30upaThcs B CEMaHTHYECKMX 0COOCHHOCTSX
COOTHOCHUTEIILHBIX CTETIEHHBIX M BHIOBBIX (OpPM, CIIOCOOCTBYET CKOpeHIIeMy
YCBOGHHUIO 3Ha4eHMs NpepUKCATbHBIX, Cy(pPHUKCATbHBIX U KOPHEBBIX MoOp(eM,
JEMOHCTPUPYET KOOPAMHAIMOHHBIC W CYOOpAMHAIIMOHHBIE OTHOIICHHS IJIaroib-
HBIX KJIACCOB W TPYIIL.
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AnHotanusi. /laHHast pa0oTa 3aBepluaeT NEepBYIO CEpPUI0 CTaTed, KOTOpbIE NMPHU3BaHBI IPOAEMOH-
CTPUPOBaTh, KaK B IPOLIECCE IPENOaBaHus SI3bIKA BBIBIIAIOTCS HECTAaHJAPTHBIE XapaKTePUCTUKH
SI3BIKOBBIX SIBJICHHH, KOTOpBIE B MPOLIECCE OTBICYEHHBIX HAYYHBIX M3BICKAaHMI OCTAIOTCS He3aMme-
YeHHBIMH. B 1aHHOI cepuy peub HIeT 0 BO3BPATHBIX IJ1aroiax, O NpejHa3Ha4YeHuH MOCTPUKCa —
-cs 1 0 pabote ¢ peHomeHnom 3anora B mporecce npenogasanus PKM. O600maroTest BEIBOABI 110
TEeMe M Jal0TCs PEKOMEHAAINH, KaKuM 00pa3oM (eHOMEH «BO3BPAaTHOCTH» MOXKET OBITh JOCTa-
TOYHO IPOCTO IPEICTABICH HHOCTPAHHOM ayANTOPUH NPH O0YUYECHUN PYCCKOMY SI3BIKY. Y Ka3bIBa-
€TCsI, YTO C JIMHIBUCTUYECKOM TOUKM 3PCHHS TJIaBHAs W BaKHEHIIas (QYHKIUSA MOCTHHUKCA -C5T —
9TO PeryJIMpOBaHKE B3aHMOOTHOLICHHH CyOBeKTa M OOBEKTa B CO3AaHHU BUPTYAIBHOTO COOBITHS
B COOTBETCTBHU C 3aMbICIOM ToBopsero. 11 Takum oOpa3om, 3a0r — 3TO HE CTOJBKO TJ1aroJib-
Hasl KaTeropusi, CKOJIbKO CHMHTaKcuuecKkas. B miiaHe mpenogaBaHMs INpejiaraetcsi UCIOJIb30BaTh
KOHTHHYalIbHYIO IIKaly ¢ KpaitHuMu Toukamu «100 % axtuB — 100 % maccuB» ¢ omopoil Ha
UJICI0 «CaMOCTOATEIBHOCTI» CyObeKTa mpeaiokenus. [Ipenaraercs UCIONb30BaTh MOHATHE «3a-
MKHYTas1i CUCTEMa», 3aMMCTBOBAHHOC U3 (I)I/ISI/IKI/I. Ha mxane BBIACTAKOTCA TPU 30HBI: HCCOMHCH-
HBIIl aKTUB — «IIE€PeXOAHas 30Ha» — HECOMHEHHBIH MAacCHB. DTO JeNIacT SABJICHUE BO3BPAaTHOCTH
MPOCTHIM U IOHSATHBIM M CHUMAET PSA TPYJHOCTEH B HCIOJIB30BAaHUH PA3INYHBIX (POPM IOTIOITHH-
TEJIBHBIX aKTaHTOB B MPE/IJI0KEHHH.
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Abstract. This study is to complete the research in the Russian reflexive verbs — first in a series
of articles intended to demonstrate how language teaching could correct some points of General
Linguistics. This paper capture the lessons learned and gives recommendations on how the
complicated phenomenon can be quite simply presented to foreign audiences when teaching the
Russian language. Linguistically postfix -sya that marks reflexive verbs is to regulate subject —
object balance within utterance in accordance with the speaker’s intention. And thus, voice of
verbs is not so much a verbal category as a syntactic one. In terms of teaching, it is proposed to use
a continuum scale with extreme points “100% active — 100% passive” based on the idea of
“independence” of the subject S;. It is proposed to use the concept of “closed system”, borrowed
from physics. There are 3 zones on the scale: an undoubted asset — a “transition zone” — an
undoubted liability. This makes the phenomenon of reflexivity simple and understandable and
removes a number of difficulties.
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BBepeHne

JlanHast cTarhs ABISETCS 3AKIIOYUTENIBHON B cepuM padoT, MOCBSILEHHBIX
(eHOMEHY BO3BPATHOIO IVIaroyia Kak OJHOTO M3 CaMbIX IapaJoKCaJbHBIX B pyc-
CKOM s13bIke. HekoTopble pe3ynbTaThl ObUIH U3JI0KEHBI B paHee OIyOIMKOBaHHBIX
pabotax. B nienoM uccrnenoBanue NpoBOIUTCS B paMKax CO3[AaHUs cepuu paloT, B
3aJja4y KOTOPBIX BXOIUT: 1) HA KOHKPETHBIX MPUMEpax MPOIEMOHCTPUPOBATh, Ka-
KUM 00pa3oM NpaKkTUyecKas AEATEIbHOCTh MO OOYYEHMIO A3bIKY MHOCTPAHIIEB
CHOoCcOOHAa MOBIUATh Ha OOIIETEOPETHUYECKUE IPEACTABICHUS O TEX MM HHBIX
JUHIBUCTUYECKUX (PEHOMEHaX; 2) MPeIUIOKUTh MyCTh U He OecCropHbIe, HO TOJ-
HOCTBIO OPUTHHAJILHBIE TPAKTOBKH HEKOTOPHIX KOHKPETHBIX ()EHOMEHOB PyCCKOTO
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A3bIKa, YIPOILAIOLIUE padOTy ¢ KOHKPETHBIM SI3bIKOBBIM MAaTEPUAIOM B ayIUTOPUU
B 1essix npenogaBanus PKU.

B mepBoii yacTu mccienoBaHus MapagokcoB (heHOMEHa BO3BPATHBIX IIIAro-
JIOB B PYCCKOM SI3bIKE OBLIO NIOKA3aHO, KaKHe HMEHHO MPOTUBOpEUNns HabII0aar0T-
Csl MPU €r0 PACCMOTPEHUH M KAKUE 3aTPyJHEHUs OHU BBI3BIBAIOT NPU H3YyYECHHUH
pPYCCKOroO si3bIKa MHOCTpaHUaMu [1]. Bo BTopoil yacTu KpaTKO OMUCHIBAJICS KpUTE-
puii, C TOMOIbIO KOTOPOTO MOXKHO OJHO3HAYHO MPEICTaBUTh (DYHKIIMOHAIBHYIO
POJIb TOCTQUKCA -C5, U YKA3bIBAJIOCH, KAK MOXKHO OIEPETHCS HAa MOHATHIHOE 0JIe
TEXHUYECKUX HAYK B IMOMCKAX Takoro kputepus [2]. B npeacraBieHHoi ke 31€Ch
3aBepINAIOIICH YacTH MCCIIENOBaHUs 0000IIA0TCS MOMyYeHHbBIE paHee pe3yibTa-
THl U TIpeyiaraeTcs B MaKCHMMaJbHO HECJIOKHOM BHJE ONHUCATh (PYHKIUIO MOCT-
(uKca -ca B BbICKa3bIBAHUM Ha PYyCCKOM si3bIke. JIJig 3TOro mpezsiaraetcst HCHoib-
30BaTh MOHSATHE «3aMKHYTOH CHCTEMBI», 3aMMCTBOBAaHHOE M3 (U3UKU, IPUMEHH-
TEJIBHO K ONMCHIBAEMOMY SIBJICHUIO. B 3aBeplleHne naroTcsi KOHKPETHbIE METOIU-
Yeckue pexkoMeHaauuu it pabotel B aynutopun PKU, npencraBneHHble B BUae
MIPUMEPOB, OPTaHU30BAHHBIX B TAONHILY.

O6cyxpaeHne

3nech, Kak U B MPEABIAYIINX paboTax JaHHOW CepuH, B CBOMX PACCYXKIACHU-
SIX MBI TIPOJIOJKAEM OMUPATHCS Ha JBA BAXKHBIX JIJII HAC MOMEHTA.

1. lnsg o0o3HauEHUSI CMBICIA BBICKA3bIBAHUS MCIIONB3YIOTCS TEPMUHBI «3a-
MBICEJT BBICKA3bIBaHUS» (HA YPOBHE MHTEHIIMI TOBOPSIIETO) M «CIOXKET BHICKA3bI-
BaHUs» (IUIsi 0003HAYCHUSI HOMHHATUBHOTO CMBICIIA BhICKa3bIBaHMsI). [ OBOpsIIUit
MIpU KOHCTPYHPOBAHUM BBICKA3bIBAHUS CTPEMUTCS K TOMY, YTOOBI COOECEIHMK
CMOT TIOJTYYHUTh CIOKET, MAKCUMAJIbHO COOTBETCTBYIOLIUM 3aMBbICITy, KOTOPBIN CTa-
BUT 11€JIb OOHOBUTH 3HAHUS COOECETHUKA.

2. IIpu paccMOTpeHHUH CIOKETa MBI UCXOIUM M3 TipenoxkeHHoro [.I1.Menb-
HUKOBBIM YTBEPKICHHUS O TOM, YTO B PYCCKOM SI3BbIKE (hpa3a CTPOUTCS TakK, 9TOObI
OIHMCHIBATh CUTYAINIO Kak mpowucxonsiee coositue [3. C. 116], To ecTh Kak HEKHid
nporiecc. [Ipu 3ToM cienyer 0co00 MOJYEPKHYTh, YTO COOBITHE — 3TO HE TOJBKO
nporuecc (camMo JeHCTBUE U €T0 XapaKTePUCTHKH, BHIPAKEHHBIE IJIAr0JIOM C MOCT-
¢bukcom -ca unn 0e3 Hero), HO U HAJIWYHE WM OTCYTCTBHE CyObeKTa M 00beKTa
NeICTBUS, UX CBOMCTBA, B3AUMOOTHOLICHHS, B3aMMHAsl TIO3UIIMSI, a TaKXKe UX 3Ha-
YUMOCTb I (DOPMUPOBAHUS CIOKETa B HY)KHOM IS TOBopsiiiero pakypce. Cire-
JIOBaTENbHO, KaTeTOPUsI BO3BPATHOCTH, MapKUpyeMasi MOCTHUKCOM -cs, paccMar-
pUBAETCs HE CTOJBKO KaK IJIAarojibHas, CKOJIBKO KaK CHUHTakcuueckas. 3aberas
BIIEpEl, 3aMETHUM, YTO STOT OMOPHBIN MyHKT CTAHET 0A30BBIM U VISl BCEX MOCTPO-
€HUl B paMKax JajJbHEHIINX MCCIEOBAHUN, KOTOPbIE OyIyT MOCBSIIEHBI IPYTHM
3araZlo4HBIM (0COOEHHO JUISI MHOCTPAHIIA) SIBIICHUSM PYCCKOTO SI3bIKA, TAKUM KakK
[J1aroJbHbIA BUJ, IIATOJIbHBIN MPeUKC 10, TIAroJIbl TBUKECHHUS.

74 BILINGUAL EDUCATION



Kpawegckas H.B. MonunuHrBuansHOCTb U TPaHCKyNbTypHble npakTuki. 2024. T.21. Ne 1. C. 72-82

[Ipexxae yem neperT K NOHATHUIO 3aMKHYTOW CUCTEMbI, HA KOTOPOM CTPOSIT-
CSl KOHEUHBIE BBIBOJbI, OTMETHM, YTO KOHTHHIEHT Yy4Yall[UXCS, C KOTOPHIMH IO
OoNbIlell YacTH JOBOAWJIOCH M JIOBOAWUTCS pabOTaTh aBTOPY, — 3TO CTYICHTHI
€CTECTBEHHBIX M TEXHUYECKUX CICIHATLHOCTCH, MAaruCTPAHTBI U aCIUPAHTEHI,
CHeIMAIM3UPYIOIIHUEecs B TOYHBIX HAyKaX W Haykax o mpupoze. Kak mokasbiBaer
MHOTOJIETHHH OMBIT, Psii Hanbosee OOIUX MOHATUH, TOBCETHEBHO UCIIONB3YEMBIX
yYalIUMHCS B CBOEH MO3HABATEIbHOU ACSITENFHOCTH U UX JEATEIHOCTH B Kade-
CTBE HAYMHAIOIIMX HCCIlIeZoBaTeNiel, He TOJIbKO MPUMEHUM K S3bIKOBBIM SIBJICHH-
SM, HO JJa)kKe TO3BOJISIET B3MISIHYTh HA HUX B UHOM, 10 CPABHEHUIO C OOIIETPUHS-
TBIM, PaKypce W MOCTABUTh MHBIC, TI0 CPABHEHHIO C OOIICPU3HAHHBIMH, CITCITH-
(udeckue 3a/aun, pemeHue KOTOPBIX CIOCOOHO B JIOBOJBHO 3HAYUTENIBHOM CTe-
MEHU MPOSCHUTH (DYHKITMOHATLHBIC XapaKTEPUCTHUKU CaMbIX 3araJ0YHBIX AIIEMEH-
TOB PYCCKOM SI3bIKOBOW CHUCTEMBI.

[To mpu3HaHHIO caMUX y4YallUXCsl, CTPAHHOCTH IJIArojoB ¢ MOCTHUKCOM
-cs1 — 9TO OfIHAa U3 HamOoJsee HEMOHITHBIX U 3allyTaHHBIX CTOPOH PYCCKOTO Ivia-
rona: «Korma Mbl u3y4aem pyCCKHM SI3BIK, MBI M3y4aeM, 4ToO ,.,komOyxaoa ‘' mepe-
Bonutcs: 1) yuums 2) usyuams 3) yuumucs, I03TOMY Mbl BOCIPUHUMAeEM, €CTe-
CTBEHHO, A YUY PYCCKUU A3bIK = 51 UYUAIO PYCCKUU A3bIK = 5 YUYCb PYCCKULL A3bIK.
Bcé onmmHakoBO MEepeBOMUTCS... HO MOYEMY-TO HE UCTIOIB3YeTCs C BUHUTEIbHBIM
MaJeKOM, a UCTIONB3YETCS C AATENbHBIM MaICKOM. .. [ 0mosums u 20mosumsbcs —
TOXKE TsDKEI0. BOT ATO M KOpeHIieB mpoCcTO HEMOHATHO... Kak 0OBSCHATH ATH
CJI0Ba KOpeHIiaM — MHOCTpaHIaM?»!

Manvuuk moiicsa auyo, Maza3uH HaYyuHaemcs pabomamo, KApMuHa HAPUCO-
8aNACH XYOOHCHUKOM, Mbl HACMO 8UOUMCS OpY3bs — Ha HA4aJIbHOM dTare 1mojxo0-
HbIX npuMepoB Teicauu [4. C. 184]. Ha Gonee mpoaBuHyTOM 3Tare oOydeHHs B
XOJIe COCTABJICHHUS BBICKA3bIBAaHMI HAYYHOTO XapaKTepa Mpu HEOOXOAMMOCTHU Tie-
penarh UICI0 aKTHBAa M MACCUBA, Mpollecca, pe3yabTara Wi CTaTyca COCTOSHHS
oObekTa 3amaun BcE Oojee W Oojee ycnoxHstoTcs. [Ipu 3ToM ecnu 3To Maru-
CTPAHTHI U ACIUPAHTHI, TO OHHU XOTAT YBUICTH CYTh SIBJICHHS B IIEJIOM, 2 HE TOJIb-
KO BBIYYUTH KXl KOHKPETHBIA MPUMEP B KaXKIOM KOHKPETHOM KOHTEKCTE,
4TO, KCTaTH, U HepealbHO. OOBSCHEHHUS TUTA «ITO aKTUBHO-0€300BEKTHBIN Ia-
TOJI» WU «3TO TOOOYHO-BO3BPATHEIN IJ1aroi» — HE O4eHb moMorarot neny. Oco-
OCHHO CMYUIIAIOT MPUMEPDI, KOTAA MPUXOJUTCS MEPEXOTUTH OT aKTHBA K MACCUBY
1 Hao0opoT. BeIsIcHSETCS, UTO 2nazonsl, mapkupyemvie TOCTPUKCOM -cs, TOBOJIb-
HO YacTO Mapkupylom WIEI0 Tpolecca-naccuBa (a moyeMy He MAapKupyomcs
uoeeu?). Hanpumep, obwvexm ucciedyemcs, 0060pyoosanue yCmaHasiu8aemcs.
Ho naxe 3nech ectb cBou TpynHoCTU: CueHanbl OMpaxcaiomes om no8epxHocmu
3emau (MOUYEMY-TO HE HOBEPXHOCMbIO 3EMIIN), C800AMC B0EOUHO NPU NOMOWU

! Yepum. [ToyeMy KOPEHIIBI HE MOTYT BBIYYUTH PYCCKAN SI3BIK? 3 MPUYUHBI [ DJIEKTPOHHBIN
pecypc]. URL: https://www.youtube.com/watch?v=7XyAHSg9cHQ&t=393s (mata oOpamieHus:
01.12.2023).
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0bopyoosanus (Io4eMy-To He 0obopyoosarnuem). Ho 3Tu xe cuenanvt nocmynaiom
Ha npuémHux (Ho He nocmynaromcest). BooO1e BCE 0ueHb CTpaHHO: 0ObeKm nosis-
JIlemcsl, 803HUKAEMCsl, CIMPEeMUMCSl, CYWecmeosaemcs, npedcmasiiemcs cooou.
Wnn npaBunbHee o0vekm noseénsem, 603HUKAEM, CMpeMum, CYuecmeosaem,
npeocmasisiem cooou?

W3 nmpuMepoB 0UEBUIHO, YTO OTIAECIBHO B3ATHIM I71aroi MPakTUYECKU HEBO3-
MOKHO MJIEHTU(UIUPOBATh KaK BO3BPATHBIN WJIM HEBO3BPATHBIM, «IOTyBO3BpAT-
HBI» MM «HE COBCEM BO3BpaTHBII». HecoMHeHHO, Kak ObUIO yKa3aHO BBHIIIE,
ClIelyeT paccMaTpuBaTh KaTETOPHIO BO3BPAaTHOCTHU B paMKaxX BBICKA3bIBAHMS Kak
CHUHTaKCHUYECKYIO.

Bravane nombiTaeMcsi apryMeHTHPOBATh MPUMEHUMOCTh TOHATHS 3aMKHY-
TOW CHCTEMBI K OI[EHKE CTPYKTYPhI M COJCPIKAHUS BBICKA3bIBAaHUH, 0()OPMIICHHBIX
MIPH TIOMOIIIH TJIAr0JIOB C MOCT(HUKCOM -CA.

OcTaHOBUMCS KpPAaTKO Ha MOHATHH 3aMKHYTOM CUCTEMBI KaK TakoBOil. J[axke B
¢u3nKe OHO MpeACTaBsAeT co00i abCTpaKkTHOE, UeaIbHOE MTOHATHUE, HO MIPH 3TOM
ABJISIeTCS (PyHIAMEHTAIbHBIM METOJOJIOTUYECKUM TOHATHEM HayKd KaK TaKOBOM.
[To GonpiIOMy cueTy aOCOMIOTHO 3aMKHYTOM CHCTEMBI HET U ObITh HE MOXET, I0-
CKOJIbKY CHCTEMa B 11€JIOM Hen30eKHO MOJIBEpPraeTcs BO3ACHCTBUIO BHEITHUX CHJI.
OpHako, BO-TIEPBBIX, MO BO3JACHUCTBUEM BHEIIHUX CHJI U3MEHEHHS MPOUCXOSAT B
KOHIIE KOHIIOB B CHCTEME B II€JIOM, & HE TOJIbKO B OTHOM U3 €€ »reMeHTOB. M3me-
HEHHs JIFOOOTO 3JeMEHTa MPUBOAAT K M3MEHEHUSAM B CHUCTEME B meloMm. Bo-
BTOPBIX, IPOUCXOUT ITO MOTOMY, YTO BHYTPH JIFOOOH CHUCTEMBI CYIIECTBYET WH-
(dhopmarmoHHBIM OOMEH JaHHBIMU MEXIy €€ KOMIIOHEHTaMH 00 UX COCTOSIHUM U
napameTpax, U «IPUHATHE PEHICHHs» 00 M3MEHEHUSX CUCTEMBI B IIEJIOM HOCHUT
COBMECTHBI CKOOPIUHUPOBAHHBIN XapakTep, Oyllb TO MPUPOAHOE SBICHHE WU
YEeJIOBEUECKUM KOJUICKTHB. B MPOTUBHOM cllydae CHCTEMa MPHUXOIUT K KOHILY
CBOETO CYIIECTBOBaHUS. YacTu CUCTEMBI HE MOTYT CYIIECTBOBATh BHE 3aBHCHMO-
CTH JIpyT OT napyra. Takum oOpa3oM, TOJHAs SHEPTHsI BHYTPH 3aMKHYTOW CHUCTE-
MbI — 3TO MOCTOSIHHAs BEJIWYMHA. Ba)kHEMIIMM CBOMCTBOM 3aMKHYTBIX CHUCTEM,
KOTOpOE€ MMEET NPUHIMIHAIBHOE METOAO0JIOTHYECKOE 3HAUYCHUE, SIBISIETCS TO, UTO
nepenava dHEPTruM, BelecTBa U MHPOPMAIUU MTPOUCXOAUT TOJIBKO BHYTPH 3TOM
CUCTEMBI.

O MOHATHH 3aMKHYTOW CHCTEMBI KaK OJHOM W3 (PyHJTaMEHTAIBHBIX TIOHATHI
Hayku numet B.M. MensuukoB (ogHodamunen I.I1. MenbH1KOBa) B CBOEH MOHO-
rpadpun «Teopusi 3aMKHYTOH CHCTEMBI»: «...METOJ] 3aMKHYTOH CHCTEMBI... B
HACTOSIIIee BPeMsl IIUPOKO UCIIONB3YETCs IPU PEIICHUH TTOAABIISIONIETO OOBIINH-
CTBa pa3HOOOPA3HBIX KOJIMYECTBEHHBIX 3a/1a4 B CAMBIX Pa3HBIX OOJIACTSIX 3HAHUI.
[5. C. 12]. ABtOop, KCTaTu, YIIOMHUHAET O BO3MOXKHOCTH MCIIOJIb30BaHUS JAHHOTO
MOHSATHSI AJIs1 aHAJIN3a TaK Ha3bIBAEMOTO «TPAMMATHYECKOT0 MpeuIokeHus». [ Tam
xe. C. 148-149]. Takum oOpa3zom, IPUIOKEHUE TMOHATHUS 3aMKHYTONW CHCTEMBI K
SI3BIKOBBIM (DEHOMEHAM Ka)KETCSl pasyMHBIM U «(PU3UKaAM» U «JTUPUKAM.
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Eciu MbI cpaBHUM peanbHyl0, (PU3MUECKH HUMEIOIIYI0 MECTO CUTYalUio C
MUHHUMAJIbHBIM KOJTMYECTBOM YYaCTHHUKOB (KaK peaJbHO MpPOTEKaroliee coObI-
THE) C OIHON CTOPOHBI, U MHHHUMAJIPHOE THITMYHOE BBICKA3bIBAHHE HA PYCCKOM
SI3BIKE — C JIPYTOH, TO YBHJIUM TPH HEOOXOIMMBIX KOMIIOHEHTA. B mepBoM ciyuae
COOBITHE CBOIUTCS K TPEM KOMIIOHEHTaM: 1) CyOBEKT, MPOU3BOISIINIA IEHCTBHE,
2) camo neiicTBue M 3) MpsSMON OOBEKT, Ha KOTOPBIM HampaBlieHO AciicTBhe. Beé
mpoyee OTHECEM K paspsiay YCIOBHM MpoTekaHHs coObITHS. B cooTBeTCTBYIOIIIEM
BBICKA3bIBAHUM MBI YBUAMM T€ K€ KOMIIOHEHTHI. Hampumep, B BBICKa3bIBAHUU
Mawa ecm xkauty Mbl BUIUM TIOJIHOE COOTBETCTBHUE CIOKETa KapTUHKE MPOUCXO-
nsmiero B gusuveckoi peanbHOCTH. B Xone ¢gusnyeckoro coObitust Mauwa siBmsi-
eTcsl CyOBeKTOM, MPOU3BOASIINUM JelicTBre. [[Jisl BRICKA3bIBAaHUS CYIIECTBUTEIb-
HOe Mawa aBnseTcs TpaMMaTHYECKUM CyOBEKTOM MPEIVIOKEHUS B UMEHUTEIb-
HOM majexe (0003HaYMM ero Kak Si); mogqo0HOe 0003HAUEHHE JIETKO BOCIIPUHU-
MaeTcs MHOCTPAHIIEM, M3YyYalOIIMM PYCCKHIl S3bIK, KaK 3HAaKOMOE€ U TOHSATHOE.
Ecnu paccmarpuBarh 3Ty IENOCTHOCTh KaK 3aMKHYTYIO CHUCTEMY, TO B 000OUX
CIlyJasiX OHAa OTBEYACT BCEM IPHU3HAKAM 3aMKHYTBIX CHUCTEM, NEPEUHCICHHBIM
BBIIIIE — YTO B BHJI€ KAPTUHKHU (PU3NYECKON peanbHOCTH, UTO B BUJE clokeTa. Ta-
KYIO0 3aMKHYTYIO CHCTEMY MOXXHO BOCIIPHHUMATh KaK HEKHid JIETKO BOCIIPOU3BO-
JTUMBIN TeIITANBT, KOTOPBIN SBIISCTCS BIIOJTHE CIIOKOWHBIM M MOXKET CUMTATHCS 3a-
KPBITBIM: peajibHOE€ COOBITHE W BBICKa3bIBAHWE HAXOJSATCS B IOJHON TapMOHUHU.
YenoBek yBHIET — YEJIOBEK COOOLITHIL.

B T0 e BpeMs 3agaaumMcst BOMPOCOM: a BCETAA JIM S1 B BHICKa3bIBAHUH COOT-
BETCTBYET aKTHMBHOMY JESATENIO Kak 0a30BOMYy MapaMeTpy peaabHOro COOBITHSA?
Jlaxe cTpaHHO 3a7aBaTh TaKOM BOIPOC: KOHEYHO, HET. B Takom ciyyae xouyercs
CIPOCHUTH: a KakoBa e (pyHKuus Si B Bbicka3zbiBaHUHU? OCTaBUM B CTOpoHE (PyH-
JTaMEHTAJIbHbIE TEOPETUYECKUE PACCYKICHHS U MMOCMOTPHUM, KaK Ha 3TOT BOIPOC
HaM OTBETHUT JIMHTBOAMUIAKTUKA. DJIEMEHTAPHO: 3TO TOYKA OTCUETa JUIS CHOXKETa
B IeJIOM. Si1 B NPHUBEAEHHOM IpPUMEpPE OPUEHTHUPYET coOecelHHWKa Ha TO, 4YTO
Mawa — Ta He3pIONEMas TOUKaA, U3 KOTOPOH H3MEPSIOTCS BCE MAapaMeTphbl CMBIC-
JIOBOTO IIPOCTpaHCTBa crokera. Jlaxke ecinm Mbl ckaxeM Kawy ecm Mawa —
B ATOM cllydyae BCE paBHO 3TO 3HAYUT JUIIIb, YTO AJISI COOECEAHNKA OOBEKT Kauia
panbIe monai B chepy HaOIOIaEMOT0, HO OT 3TOTO B IAHHOM KOHKPETHOM BBI-
CKa3bIBAaHUM OH HE CTasl TOUKoil oTcuéra. OTCUET mapaMeTpoB CIOKETa BEAETCA
oT Mawu.

OpmHAaKO KOBAapCTBO 3aMbICIIa TOBOPSIIIETO B TOM M COCTOUT, YTO, MAHUITYJIH-
pys TOUKOM OTCUETA, OH UMEET BOBMOKHOCTh «HMCKAa3UTh» KAPTUHKY PEaJIbHOCTH B
HY’)KHOM €My HalpaBICHUH U CO3/IaTh «HUHOI» MO CPABHEHUIO C (U3MUYECKOH pe-
AIBHOCTIO CIOXKET, IepepacIpeieNB MOTOKA BHYTPH BBICKA3bIBAHUS KaK 3aMKHY-
Toii cuctembl. K mpumepy, Amsl ClokKeTa, KOTOPBIM XO4YeT MOCTPOUTH TOBOPAIINHA,
Mawa — nanexo He sSIBISETCS TOUKOM oTcyera. Hampumep, mama cxoaui B Mara-
3MH, KyIUJI Kally — a Mama HeoBosibHA. He Ty kamry kynui. M y mamnsl BeI3peBa-
€T KOBapHBI 3ambIcel MmepeyOoeIuTh MaMy, IMOCTaBUB Kally B IIEHTP CHUTYyallUH.
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Nnu dabpuka Hauana BBIMYCKaTh HOBBIM BUJ Kalll — HAJ0 YOSIWTh AMPEKTOpA,
YTO BCE MOJIOAIBI. Mara, XOoTs U SIBISETCS MO-IPEKHEMY INIaBHBIM KpHUTEpHEM
KayecTBa U MOTpeOUTEIEM MPOAYKIMH, TEM HE MEHEE YyXOAMT Ha 3aJHUM IJIaH
WM BOOOIIIE «OTOJBUTAETCS» W3 BBICKA3bIBaHUS, CYIIECTBYA rne-To (oHoM. Uto
MIPOUCXOIUT MPU 3TOM ¢ croxkeroM? Ha srtame 3ampicia BOSHHMKAET HE3aKPBITHIN
relTaabT, KOTOPbIM Ha/l0 3aKpbITh IPU MOMOIIH S3BIKOBBIX cpeAcTB. Ho mockomb-
Ky BHYTPH 3aMKHYTOW CHCTEMBI, KaK OBIJIO CKa3aHO BBIIIE, TIOJTHAS YHEPTHS SBIIS-
€TCsl MOCTOSTHHOW BEJIMYMHOM U NEPEeNaércs TOIBKO BHYTPU ITOW CHCTEMBI, IIPH-
XOUTCS TIEPEHANPaBUTh MOTOK MHpopmarmu. Kak 3to MmoxkHo caenars? [Ipexae
BCETO, CMEHMB TOUKY OTCYETa, TO €CTh MEPEMECTUB Si B IPYroe MECTO WM yaa-
JMB €ro BoBce: Ecmcs, ecmcesi meos kawa! (S1 — rkawa) / Hosas kawa ecmcsi Xo-
powo! (S1 — rawa) / Mawe ceco0us éecv denv ecmes (S1 orcyTcTByeT). JlaHHBIE
MPUMEPBI CMOTPSTCS HE 0CO00 YNOTPEeOUTEIbHBIMHU, HO BIOJHE JIOIYCTHMBIMH.
Ho, manmpumep, B Takoii mape, kak Yuénvie Habaooanu smo saeieHue MH020 pas. /
Omo aenenue nabniooanroce MHo2o paz (1axe u He TpeOyeTcs 100aBIATh, keM!) —
MOJM(ULIPOBAHHBIM BapHaHT CMOTPUTCS TOPA3/10 €CTECTBEHHEE.

Takum 00pa3oMm, MocTUKC -csA MpU INaroie Kak pa3 U CIYXHUT IS TOTO,
9YTOOBI yKa3aTh Ha (akT NEPEHECEHHs TOUKH OTCUETA BHYTPHU CIOXKETA B COOTBET-
CTBUHU C 3aMbICIIOM TOBOPSILEr0, — TAaKUM 3aMbICIIOM, KOTOPbIH TpedyeT mepe-
pacnpezenenus pyHKINOHAIBHBIX POJieii 6a30BbIX KOMIIOHEHTOB BHYTPHU 3aMKHY-
Toi cuctembl. OMH U3 KOMIOHEHTOB (0003HaYaeMbIi IJIAarojioM ¢ MOCT(HUKCOM
-Cs1) TIPENICTABIISIET COOBITHE KaK MPOIIECC, a HAIPaBJICHUE Pa3BUTHS IpoIecca He
COOTBETCTBYET CTaHIAPTHO BOCIPOU3BOAMMOMY COOTHOIIEHUIO KOMIIOHEHTOB —
YYaCTHHUKOB PEaJbHOTrO COOBITHS. B 3TOM IutaHe He Ciy4alHO SI3BIKOBOM CHCTE-
MOi1 ObUT BBIOpPAH 3JEMEHT -Cs, BOCXOISIIMNA 1O CMBICTY K BO3BPAaTHOMY MECTO-
nMeHuto. OH MOMOTaeT «rHaTh» MOTOKH BCISITh — K HOBOM TOuke oTcuéTa. Takum
00pa3oM, MOCTPUKC -cs SIBISETCA MaPKEPOM BOSHUKHOBEHMSI HAIIPSDKEHUSI BHYTPU
«TElITaJbTa» B CBSI3U C OCOOCHHOCTSIMU CMBbICIIa BBICKA3bIBAaHUSI KaK 3aMKHYTOM
CHCTEMBI, BOSHUKIIUMH B PE3yJbTaTe OTKIOHEHHS OT pacIpeesieH s pojeii B ¢u-
3U4ECKOU PEaIbHOCTH.

O060011as BbINIECKA3aHHOE, TIEPEUHUCITNM, B YeM COCTOMT CXOJCTBO U pa3iv-
YHe peasbHOro COOBITHSA (Ha30BEM €ro «KapTHUHKOW») — U CIOYKETa BHICKA3bIBAHUSL.

CX0/cTBO MPOSIBISIETCSl B TOM CIIydyae, €CJIM 3aMbICeT BHICKA3bIBAHUS U €ro
LIEJIeBOM CIOXKET 3€PKANbHO OTPAXKAIOT COCTaB, CTPYKTYpYy U (DYHKIIMOHATBHYIO
pOIb 3IEeMEHTOB, (popMupyromux KapTUHKY. C HEOOXOMUMOCTBIO MPHUCYTCTBYIOT
MHUHHMAJIPHO TPU KOMITOHEHTA: aKTUBHBIN JESITEIb, ICUCTBUE (IIPOIIECC), TPSIMOi
o0bekT. [Ipu 3TOM Ha nesTens yka3plBaeT cyObeKT Si, Ha mpouecc (aeicTBue) —
MIEPEXO/IHBIIN IN1aroi, a Ha OOBEKT, Ha KOTOPbII HamlpaBiIeHO NEHCTBUE, — BUHU-
TeNbHBIN Tajnex Oe3 mpennora. 3By4yuT aOCOMIOTHO OaHANIbHO, BCE CIIOKOWHO,
relTanbT 3aKpbIT: Mawa ecm kaury. Ho 11 COUMHUTENS CIOKETa AAJIEKO HE BCe-
rJa Jesrenb ObIBaeT HY)KEH B Ka4eCTBE TOUKHM OTCUETA BHYTPH CO371aBa€MOr0 UM
BUPTYaQJILHOTO COOBITHSI B TIpEJeNiax 3aMKHYTOW CHCTEMBI, IPU3BAHHOTO KOPPEK-
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TUPOBAaTh MPEINOIaraeMyro «HeAOMH(OPMUPOBAHHOCTHY cobeceanuka. [lpu us-
MEHEHUU TOYKH OTCU€Ta MEHSETCS HalpaBlieHHE OOMEHHBIX MOTOKOB U CTEIICHBb
«3aJIeiCTBOBAaHHOCTH» B HUX PEAJIBHOTO JIEATENs U peabHOro o0bekTa. 1 B aTOM
Clly4ae OTKJIOHEHUS CIOKeTa OT peajbHOrO COOBITHSI MOTYT JaBaTh OTIUYHS, KO-
TOPBIE MOJKHO MPECTABUTH CIIEAYIOIIUM 00Pa3oM.

B croxxere BpICKa3bIBaHUS MOSBISIETCS HEPABEHCTBO Si1 KaK TOUKH OTCYETa
AKTUBHOMY JICATENIO U CTAHOBHUTCS BO3MOXKHOM TOJNHAS Tepeada 3Tol QpyHKIUU
peansHOMY 00BeKTY: Kawa ecmcsa Maweu / Kawa ecmesa / Kawa cvedena. Ta-
KUM 00pa3oM, BO3MOXHO OJUH MM 00a 6a30BbIX KOMIIOHEHTA YYACTHHKOB COOBI-
THSL MOTYT IPUCYTCTBOBATh B JJATEHTHOM BuJe: Kawa ecmcs — BooOIe HE Bax-
HO, KTO 3TO JIeJaeT, XOTS SCHO, UTO KTO-TO 3To nenaeT. Touka orcuéra nepemMeria-
€TCA Ha OOBEKT, M MPH 3TOM IJIaroyl MpUoOpeTacT BO3MOXKHOCTH (hOPMHPOBATH
JIBA Pa3HbIX CIOXKETa: INOO YKa3bIBaTh HA MPOIECC KaK aKTyajbHOe COObITHE —
Kawa ecmca Maweri, nnb0 yka3pIBaTh Ha TMPOIECC KaK HA MpoleccyaJbHbIH
npusHak o0bekra — Kawa ecmcsa. Ilpu 3TOM eciu B Ka4ecTBe 3aJauyu 0003Ha-
YeHa HEOOXOAMMOCTh MOKa3aTh CTATyC 00BbEKTa KaK pPe3ysbTaT HEKOero Mmpoiec-
ca, TO MOKa3aTelb -csA UCYE3aeT 32 OTCYTCTBHEM Ipollecca KaK TaKOBOTO: Kauid
CcbeoeHa.

HaunbGonee unrepecHpIM sBisieTcs npumep Mawe ecmes. B nannom npumepe
0COOEHHOCTD CIOKETa COCTOUT B TOM, YTO Si KaK TOYKa OTCYETa BOOOIIE HE Mpe-
rojlaraercs, MOCKOJIbKY MCTOYHMK aKTUBHOCTH TpeCTaBiseT co0oil Hekoe Mu-
CTHYECKOE HAdaJlo, KOTOPOE HaBSI3bIBAET YaCTh CBOCH aKTMBHOCTH Marie npu mo-
MOIIIU JATeNFHOTO Majeka (YTO BIIOJIHE COOTBETCTBYET €ro (DyHKIIMH B CHUCTEME
nagexeit) [6. C. 379412, 414-421]. DToT npuMep 3acily’>KHUBaET OTJEIHHOTO pa3-
roBOpa, OHAKO B KOHTEKCTE HCCIIEAYeMOM MpOoOJIeMbl SCHO, YTO M 37IeCh MOCT-
(bUKC -cs1 BHITIOJHSET CBOIO OOBIYHYIO (DYHKIIMIO — TIepepacnpenaeneHuss nadop-
MAIMOHHBIX MOTOKOB. JTO TaKO€ BBHICKA3bIBAHUE, TIE BCSA «IHEPIUS» CIOKETA CO-
CpeoToYeHa Ha MpoLecce.

3akniouyeHune: INHreoanAaKkTNnYecKne peKkomMmeHgaunun

KaK MOXKHO HpCI[CTaBI/ITB BI)IHIGOHI/IcaHHy}O KapTI/IHy 1A I/IHOCTpaHHI)IX CTy-
ILCHTOB? COGCTBCHHO, BCE BI:I].HCHpI/IBeI[eHHBIe IIOJIOKCHUSI HE SABJIAIOTCA OJIA
JIUHTBOAUAAKTHUKHW MCXOJHBIMH, 4, HaHPOTI/IB, BBIBCJICHEBI B XO/I€ pGIJ_IeHI/IH HpaKTI/I-
YeCKHX 3a/ad.

[lepBoe u camoe BaKHOE, HA YTO CleIyeT OOpaTUTh BHUMaHUE, — 3TO TO,
YTO MPOIIECCHI «IIepeMENIeHUsD» WH(HOPMAIIMOHHBIX TTOTOKOB BHYTPH BBICKAa3bIBa-
HUS KaK 3aMKHYTOM CHUCTEMBI HE HOCST AUCKPETHOTO M CKauKOOOpa3HOrO Xapak-
Tepa. B 3aBUCHUMOCTH OT JIEKCHYECKOTO HAIIOJIHEHHS CTETICHb YYacTHsl Kak 000MX
0a30BBIX KOMIIOHEHTOB, TaK U POJIb CAMOTO JIEHCTBUS Bapbupyercsa. MIMeHHO mo-
3TOMY CTOJIb CIIOKHBIM TIPEACTABISAETCS CO3[aTh €IUHYIO HEMpPOTHBOPEYUBYIO
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KJaccuuKaluio BO3BpaTHBIX 1aroioB. He B miaronax neno. Bee cymecTByromue
KjaccuuKaluy, eclid UX BHUMATENIbHO MPOAHAIU3UPOBATh, CKOPEE YUUTHIBAIOT
CEMaHTHKY yYaCTHUKOB COOBITHS, yeM camoro miarona. Ho ectb onuH crnoco0,
IIPH TIOMOIIK KOTOPOTO BO3MOXKHO TPEACTABUTH JTAHHOE 3araJIouHOe SIBJICHUE PyC-
CKOTO $I3bIKa B JIOBOJILHO MPOCTOM BHUE (Ta0I.).

B 3ak/i0uenmne HECKOJIBKO KOMMEHTapHEB MO cojepkaHUio Tabnuibl. Kak
OUYEBUJHO, TIPU TIEPEHOCE TOUKH OTCU&Ta Ha MPSIMON OOBEKT U COOTBETCTBEHHOM
nepexosie Ha Hero (PyHKUMU Si1 HEpeIKO B KOHTEKCTE COXpaHsAeTcs HeoOXoIu-
MOCTh yKa3aThb Ha peanbHOro nesareins. CymecTByeT MeNblii psj crmoco0oB: Ns
(TBOPUTENBHBINA TMAAEK), CIOBOCOUCTAHUS ¢ NOMOWbIO / npu nomowu (2); noo
Oeticmsuem / noo eo3oeticmauem (2); nocpedocmeom (2); 6 Ne; N3 (CBSI3aHO C JIeK-
CHYECKON CEMaHTUKOU COCTABJISIONIMX ).

3ona camocmoamenvnocmu. Ns kem BO3MOXKHO JIUIIH KaK BTOPOl OOBEKT,
€CJIM OH HEOOXOauM: mama 3aunumaemcsi pe6énkom. Ns yuem — au00 TakoH ke
BTOpOIl 00BeKT: Kymap 3anumaemcs mamemamuxoil, 1100 TOTHOCTHIO JIHIIEH-
HBI CaMOCTOSTEIHbHOCTH UHCTPYMEHT: Kymap ymvieaemcs mviiom. J{nst ykazaHus
Ha BTOPOTO BCIIOMOTAaTEILHOTO PEANILHOTO NIEATENsI C COOTBETCTBYIOIIEH cTere-
HBIO aKTUBHOCTH B HAyYHOM CTHJIE HCIONB3YIOTCS KOHCTPYKIUH C HOMOWDbIO /
npu nomowu (2); noo devicmsauem / noo gozoeticmauem (2); nocpedcmeom (2) st
yKa3aHUs Ha BTOPOTO BCIIOMOTATEIHLHOTO PEaTbHOTO JESTENsE C COOTBETCTBYIO-
IIeH CTEMEHBI0 aKTUBHOCTH. 3aMETUM, UTO 3/I6Ch HEBO3MOKHO HUCTIONb30BaHUE N
xkem: Cmyoenmsl yuamcs npenooasamenem. Pebenox moemcs mamoii.

Ilepexoonan 30na. JIns Hee NMPUIIOKUMBI BCE BBILICIEPEUUCICHHBIE CPE-
CTBa, OJTHAKO CJICAYET UMETh B BUAY, YTO B JAHHOM CIydae UMEET MECTO JIHIIb
3¢ (PeKT caMOCTOATETLHOCTH, a 3TO 3HAYUT, YTO PEaTbHBIA JCATEIh CO3HATEIHHO
yMaJluuBaeTcs 3a HEHaJ0OHOCThIO, MOATOMY Ns KeM MOXHO BCTPETUTH JIUIIb B
WCKIIIOUNTENbHBIX ciydasx. Hampumep, crofa MOXHO OTHECTH KJIAacCHYECKHUI
JUIsl Ha4aJbHOTO 3Tana 00y4YeHHs] pPyCCKOMY SI3bIKy Hpumep Jom cmpoumcs pa-
oouumu. Ha camom nene mpumep BechbMa HeyaadHbld. Jla, sICHO, 4TO 371€Ch Iac-
cuB. OgHAaKO TOAOOHBIN MPUMEDP YPE3BBIYAWHO PEJIKO MOKHO BCTPETHUTH B PEUH,
MOCKOJBKY 3[1eCh HMEET MECTO WIUIIO3US CaMOCTOSITEIbHOCTH, OTCYTCTBHE
HEOOXOAMMOCTH B yKa3aHWUU Ha peaNbHOro Aestens: Jom cmpoumcs (Kak Obl
pacmém).

3ona naccuga. Ns JOBOJBHO HIUPOKO HCIOIB3YETCS B Ciydae HEOOXOOM-
MOCTH YKa3aTb Ha peanbHOro gestens. Ho cama HE0OXOIMMOCTh BCTpedaeTCs
HEYacTo.

B 3aBepuienne xorenoch ObI erie pa3 oOpaTUTh BHUMAaHUE HA TO, YTO MPHU-
BeIE€HHAsT B TaOJMIlE IIKaja HOCUT KOHTHHYaJIbHBIA XapakTep: pa3OueHue Ha
TPH KJIacca HE UMEET YeTKO OYEPUCHHBIX TPAHUIl, U PeUb HJIET O CTCTICHH CaMo-
CTOSITEIBHOCTU B 3aBUCHUMOCTH OT JIGKCUYECKOW CEMaHTUKH KOMIIOHEHTOB BBI-
CKa3bIBaHUSI.
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Mpupopa ownbKmM B pycckom peuv
6yayulero 6UNNHrBaNbHOro yYUTens pycckoro sisbika:
NCUXONMHIBUCTUYECKUI M INMHIBOMETOANYeCKU NoAXOoAbI

K MHTepnpeTaunun aKkcnepymeHTa/libHbIX AaHHbIX

H.B. MeanBeneBa

[MepMckuii rocy1apCTBEHHBIN T'yMAaHUTAPHO-TIEArOTHUECKUN YHUBEPCHUTET,
Poccutickas @edepayus, 614990, Ilepms, yn. Cubupckas, 24
P basha_n@mail.ru

AHHOTaUMsl. AKTYaJIbHOCTh HCCIIEOBaHHUA OOOCHOBaHA HEOOXOIMMOCTBIO aHAN3a OIIHOOK B
PYCCKOI pedd eCTECTBEHHOTO WHOHAIMOHAJIBHO-PYCCKOTO OWIIMHIBAa KOMH-TIEpPMsKa Ha OCHOBE
crie(UKN TPOLIECCOB €r0 peueBoi AesTeabHOCTH. DEHOMEH «OIIMOKa» TPAKTYeTCs HAa OCHOBE
TICHXOJIMHIBUCTHYECKOTO IOAX0a KaK CIeICTBHE cOOEB B MEXaHHW3MaX PEYeBOW NEATEIbHOCTH
OWJIMHIBA M JIMHIBOMETOJUYECKOT0 MOAX0a Kak ()aKT HapyIIEHUsS HOPMATUBHOCTH VIS ONpene-
JIEHUS! HTHCTPYMEHTApHsI COBEPIICHCTBOBAHUS PYCCKOW peud OWIIMHIBAaJIbHOM JMYHOCTH. TepMuH
«omunbKay B peur 00YCJIOBJIEH KIAaCCUYECKUM IIOHATHEM HApYLICHHs U CYUTAETCS B IOCTATOYHOM
Mepe pa3paboTaHHBIM U ONMCAHHBIM B pa3HbIX aclekTax. MarepuanaMu UCCIeIOBaHHS MTOCITYKH-
JI 9KCIEPUMEHTAIBHBIE JJaHHBIE: OMIMOKM B MUCbMEHHOW M YCTHOW PYCCKOW pedH OMIMHIBaIIb-
HBIX CTYJICHTOB KOMHU-TIEPMSKOB Ha 3aHTHUIX JIMHIBOMETOANYECKOTro IUKIa. MeTtonamu uccieno-
BaHMS SIBJISIOTCS METOJI HETOCPEACTBEHHOTO HAOIIOAEHMS 32 PYCCKOH peublo OWJIMHIBAJILHOTO
CTYJCHTa KOMHU-TIEPMsIKa, aHAJIN3 €0 MICBMEHHBIX pabOT M YCTHBIX BBICKA3bIBAHUI, HHTEPIIPETa-
LUS OMIMOOK B IICUXOJIMHIBHCTUYECKOM U JIMHI'BOMETOIMYECKOM aclieKkTax. Pe3yspraTsl uccieno-
BaHMS MOATBEPXKAAIOT THUIIOTE3Y: NPUPOAA OIIMOOK B PYCCKOH YCTHOM M MHUCBMEHHOW peyd MHO-
HAaLMOHAIBHO-PYCCKOTO OWJIMHIBA INICHXOJIMHIBUCTHYECKAs], MPOSBIIAIOIIAsCS Ha BCEX YPOBHSIX
OWJIMHTBaIbHOM JTMYHOCTH B MEXKbBA3BIKOBBIX B3aHMOJCHCTBHUAX CUCTEM POJHOIO H PYCCKOTO SI3bI-
KOB, OIIPEeNeNAIONINX Pad0oTy MEXaHH3MOB PEUEBOH ISATEILHOCTH Ha PYCCKOM si3bike. CoBepIleH-
CTBOBAaHUE PYCCKOI peyd MHOHAI[MOHAJIBHO-PYCCKOTO OMJIMHIBA TpeOyeT pa3padoTKH 3PQeKTUB-
HOT'O JINHI'BOMETOJUYECKOTO0 UHCTPYMEHTApHs U1 00y4EHHSI.
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The Nature of Errors in Russian Speech
of a Future Bilingual Teacher of the Russian Language:
Psycholinguistic, Linguo-Methodological Approaches
to the Interpretation of Experimental Data

Natalya V. Medvedeva

Perm State Humanitarian Pedagogical University,
24 Sibirskaia St, Perm City, 614990, Russian Federation
B basha n@mail.ru

Abstract. Thematic justification is explained by the necessity to analyze errors in the Russian
speech of a bilingual personality of natural foreign — Russian bilingual Komi — Permyak based
on specific character of the processes of his speech. Phenomenon of “error” is interpreted on the
basis of psycholinguistic approach as a result of failure in mechanism of speech of a bilingual and
linguo-methodological approaches as a fact of normalization disorder and the exploration of
tooling for improving the Russian speech of a bilingual personality. The author relies on studies
in which the linguistic and didactic vectors of error research tend to interpret the processes of
speech-cognitive activity and are explained psycholinguistically and linguistically. The choice of
a psycholinguistic approach to the study of errors makes it possible to identify their nature, to
interpret them not only as facts of violation of speech normativity, but also as manifestations of
processes of violations/failures/interference in the speech-mental activity of the speaker and
writer. Purpose of the study is to analyze errors in the Russian speech of a bilingual speaker —
a future teacher of the Russian language (Komi-Permyak) in the process of perception and
generation of the Russian speech. Object of the study is the speech activity of a bilingual speaker
in Russian, the subject is errors in his speech in the conditions of preparation for the profession of
a Russian language teacher. Materials of the study were experimental data: errors in the written
and oral Russian speech of bilingual Komi — Permyak students during linguo-methodological
subjects and in their written works. The study methods are direct viewing of the Russian speech
of a bilingual Komi — Permyak student, analysis of his written works and oral statements, error
interpretation through psycholinguistic and linguo-methodological approaches. The study results
confirm the hypothesis: the nature of errors in Russian oral and written speech of a foreign —
Russian bilingual is psycholinguistic, appearing on the all levels of a bilingual personality in
interlingual interactions of the systems of the native and Russian languages, which determines the
functioning of the speech mechanisms in Russian. In order to improve the Russian speech of
a foreign — Russian bilingual it is necessary to develop an effective linguo-methodological
tooling for teaching.
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BBepeHme

TepMuH «ommOKa» B pedn OOYCIIOBJICH KIACCHUECKUM IMOHSATHEM Hapyllie-
HUS U CUUTAETCS B JIOCTATOUYHON Mepe pa3paboTaHHBIM M ONMHMCAHHBIM B Pa3HBIX
acnektax. CymiecTByeT JOCTaTOYHOE KOJIMYECTBO paboOT, B KOTOPHIX JIMHTBUCTH-
YECKUE U UJAKTUYECKHE BEKTOPHI UCCICIOBAHUN OIMIMOOK CTPEMSTCS K HHTEp-
MpPEeTalUy TPOILIECCOB PEUYEMBICIUTEIBHON NIEATEIbHOCTH U OOOCHOBBIBAIOTCS
MICUXOJIMHTBUCTHYECKU W JIMHIBOMETOJIMWYECKH B Tpylax A.A. 3ameBckoil [1; 2]
B.U. Kanunoc [3], M.P. JIsBoBa [4], WU.I'. OBunnnukoBoii, A.B. [1aBnoBoii [5] ,
M.B. Ilanosa [6], U.B. IIpuanosoii [7], C.H. Lewtnun [8; 9] u ap. [lcuxonuur-
BUCTUYECKUH TIOJIXO]] K UCCIICIOBAHUIO OMIMOOK MO3BOJSIET BRISIBUTH MX MPUPOY,
TPaKTOBAaTh UX HE TOJBKO KakK (haKThl HAPYIIECHHUSI pEUYE€BOM HOPMATUBHOCTH, HO U
KaK MPOSBIECHUS MPOLIECCOB HAPYIICHUH/COOEB/TIOMEX B PEUEMBICIUTEIHHON Jesi-
TEJILHOCTH TOBOPAILETO0 W MHIIyLIero. Jpyrumu cioBamu, onupasicb Ha cClel-
CTBHUE, TO €CTh CACJIAHHYIO B pe4H OIIMOKY, BO3MOKHA U HEOOXOAMMa UHTepIIpe-
TaIus IPUYNH, OTBEYAIOIINX 32 €€ BOSHUKHOBEHHE, U PEKOHCTPYKIIUS MTPOLIECCOB,
MPEIONPECIISIONINX €€ TMOsIBJICHHe. Takoe paccCMOTpEeHHE OMMOOK HE HOBO, B
HayKe OHO MPUMEHSETCS HOCTAaTOYHO MIMPOKO (OIIMOKU B AETCKOW peuu, B peduu
JIOAC ¢ MEHTAIbHBIMH HAPYIICHUSMU, OLMIUOKU TPHU OOYYECHHH HHOCTPAHHBIM
SI3BIKaM, HEPOJHOMY/BTOPOMY SI3BIKY, IIEPEBOTUSCKUE OMIMOKH, OIIMOKH B PEYH B
YCIIOBUSX OW/TIONIN/TPaHCIUHTBU3MA U JIP.).

LesbI0 ucc/ieI0BaHNUS SBISIETCS ONPEIEICHUE TPUPOBI OIIMOOK B PYCCKOM
peur MHOHAIIMOHAJILHO-PYCCKOTO OUIMHIBA, 00bEKmMoM — pedeBas AeATeIbHOCTh
Ha PYCCKOM SI3bIKE OMITUHTBAIILHOTO HOCUTEJNS, npedmemom — OIIHOKH B €ro pe-
9H B YCJIOBHSX MOJTOTOBKHU K IPO(ECCHHU YUUTEIS PYCCKOTO S3bIKA.

Marepunanom uccjieqOBAaHUS TOCITYXUIU MPOAaHAIU3UPOBAHHBIE YCTHbBIE
OTBETHI M MUChbMEHHBIE PAOOTHI OMIIMHTBAIBHBIX CTYJICHTOB KOMU-TIEPMSIKOB: TEK-
CTBI TUKTAHTOB, TIOJJPOOHBIX/CIKATHIX M3JI0KCHHUM, COYMHECHUH, CO3aHHBIX B PaM-
Kax y4eOHbIX IUCHUIUIMH «Pa3BUTHE PYyCCKOM YCTHOM M MHUCHMEHHOM pedm»,
«Meronuka 00y4eHHsS] pyCCKOMY SI3BIKY», TEKCThI MMCbMEHHBIX OTBETOB HAa KOH-
TPOJIbHBIE BOTPOCHI MO0 METOAMKE PYCCKOTO SI3bIKA, ayAHO3alUCH YUYeOHBIX OTBE-
TOB, TEKCTBhI KYPCOBBIX U BBIMYCKHBIX KBaTU(UKALMOHHBIX paboT OakanaBpoB U
MarucTpaHTOB KOMHU-NIEpMAKOB 3a 2016-2022 roxpl.

AHanu3 omMbOK B PYyCCKOM peud OWJIMHIBAJIBHBIX CTYJEHTOB KOMH-TIEp-
MSKOB OCYIIECTBISUICS HAa OCHOBE 3asiBICHHBIX MOIXOAOB: TMCHUXOJWHTBHUCTHYE-
CKOT'0 M JINHTBOMETOANYECKOro. MeToaaMu Mccae0BaHUs CTAJIA ICUXOJIMHTBU-
CTHUYECKHE, MeJarOrnYecKre, TMHIBUCTUYECKHE METObl: METO/1 (PUKCAIIMHN U aHa-
732 OMMOOK/HEI0YEeTOB/CO0EB, KOTOPHIM MPUMEHSIJICS B COBOKYITHOCTH C METO-
JIOM KOHTPACTHBHOT'O aHAJN3a PYCCKOW peur OWMIMHTBAJIHHOTO CYOBEKTa; METOJ]
BKJIFOUEHHOTO HAOIIOACHHSI; METOJl JTMHTBUCTUYECKOM M METOIUYECKOW HUHTEp-
MpeTanuy MaTepuana.
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Pesyabtarel. Ommlka B peun OyAyIIero y4uTens pyccKoro si3blka — HHO-
HaI[MOHAJIBHO-PYCCKOI'0 €CTECTBEHHOIO OMJIMHIBA KOMHU-TIEPMSIKAa — B YCIOBHSX
KOMH-TIEPMSLIKO-PYCCKOIl 00pa3oBaTebHONW Cpeibl paccCMaTpUBAETCsl HAaMHU Kak
comnpspkeHue (akTa HapyIIeHUs] PeYeBOi HOPMAaTUBHOCTH U KaK MHCTPYMEHT BblI-
SIBJIGHUS «IIPOLIECCOB U MEXaHU3MOB (DYHKLIMOHUPOBAHUS S3bIKA... B TOM UYHUCIIE
NPOAYLMPOBAHUS U MOHMMAHUS PEYH, OpPraHM3allUU S3BIKOBBIX SBJIEHUH M To-
TOBHOCTH HUX NPUMEHEHHS B peueMbiciuTesbHOM nearenbHocTu» [1. C. 6]. Pa-
00Ta HaJ| KOPPEKIHeH OMMOOK B peur OMIMHIBAIILHOTO HOCHUTENS Mpeaomnpeie-
JSIeT COTPSDKEHUE aHaln3a MEXaHU3MOB PEUEBOM JESATENIbHOCTH, UX JTUHTBUCTHU-
YECKUX CIICJCTBUI M JMHTBOMETOJMYECKHUX CIIOCOOOB COBEPIICHCTBOBAHUS PYC-
CKOM peuH.

Opranusanust >pPeKTUBHONU pabOTHl CO CTOPOHBI TUHTBOMETOIMKH MO KOP-
PEKIINH HAPYIICHUH B PYCCKOM peun OMIIMHTBAIBHOTO HOCUTENST — OoJiee TpyIo0-
eMKUH U 00BbEMHBIN Mpoliecc, HanpaBIeHHbINA OT CIEACTBUSA (CaMOM OLIMOKH) —
K €€ MHTEPIPETAI[MH CO CTOPOHBI JIMHTBUCTHKH PYCCKOTO SI3bIKa — K MEXaHHU3-
MaM peueBOi JAEATEIHHOCTH 10 IMepepadoTKe BOCIPUHUMAEMOTO HITH TOPOXKIAae-
MOTO BBICKa3bIBAaHUS/TEKCTa HA PYCCKOM S3bIKe — K 0TOOpY 3(ddexTuBHOTrO
JUHTBOMETOAMYECKOTO MHCTPYMEHTapus sl NPEeIyNpexIeHUs U KOPPeKLHU
OMOOK B PyCCKOM peun OMIMHIBalIbHOM JIMYHOCTU. MHTEerpanus ncuxoauHrBU-
CTHYECKOTO M JIMHIBOMETOJMUYECKOTO MOJXOA0B JIs BBISBICHUS U KOPPEKLUHU
omuOOK B PyCCKOW peur OyayIiero OMJIMHTBAJILHOTO YYHTEINSI PYCCKOTO sI3bIKa
JlaeT OCHOBAaHME JIs JaJbHEUIIETr0 JUHIBUCTUYECKOTO U METOJUYECKOTO COBEP-
IIIEHCTBOBAHMS.

O6cyxpaeHne

JlanHoe uccrienoBaHue TpeOyeT YyTOYHEHHBIX TPAKTOBOK OCHOBHBIX TMOHS-
TUHN: «OWIIMHTBAJIbHAS JINYHOCTBY, «OMIHOKa» B peur OUIMHTBATILHOTO HOCHUTEIS,
«TICUXOJMHTBUCTHYECKUN M JTUHTBOMETOIWYECKUHN MOAXOABD) K WHTEPIPETAIINH
OIIHOOK.

O00CHOBBIBas MIOHATHE A3LIKOBOM JIMYHOCTH B JuHIBoaumakTuke, HO.H. Ka-
paysioB oTMeuaeT: «JIMHrBOIUAaKTHUECKOE MPEICTABICHHUE SI3LIKOBOW JTUYHOCTH
OTIIUYACTCS IBYMSI OCOOCHHOCTSIMH. <...> SI3BIKOBasi INYHOCTH MPEACTACT B TOM
Cllydae KakK YeJIOBEK TOBOPSIIUH, a caMa CIIOCOOHOCTh TOJIh30BATHCS SI3BIKOM —
Kak pojoBoe cBoiicTBO dyenoBekay [10. C.29]. Pa3BuBas KOHILIETIHNIO, Y4YEHBII
MMUIIET O CIeHU(UKE S3BIKOBOH JIMYHOCTH, YTBEPXKasi, YTO OHA OTpakaeT IMpH-
HAJJIKHOCTh K OIPEICICHHOMY JTHOCY, OTJIMYACTCS BKIIOYCHHOCTHIO B €TO
KYJBTYPY U XapaKTepU3yeTCsl THTIOM €CTECTBEHHOT'O OMJIMHTBU3MA: IOMUHAHTHO-
ro Wik COAIAaHCUPOBAHHOTO, YTO MIPSIMO COOTHOCHUTCS C HAIIMMH TIPEACTABICHHUS-
MH O TOM, YTO B YCJOBHUSX COBPEMEHHOTO COIIMyMa OWJIMHTBajbHAas JTUYHOCTH
TpeOyeT He «00E3TMICHHOT0Y, & HAIIPABJIEHHOTO MOAX0/a, MPEXK/Ie BCETo, CO CTO-
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POHBI STHOKYJIBTYPHOT'0/3THOSI3bIKOBOTO KOMIIOHEHTOB B €€ CTpyKType. Omuokwu,
MIPOSBIISAIONINECS B PYCCKOM peur OUIMHTBAILHOTO HOCHUTEIS, OMPEICTICHHO CBS-
3aHbI CO CTPYKTYPOIl €ro TUYHOCTH U CHeIU(PUKOI ero peueBoi AesITENbHOCTH.

[TonsiTue «OWMIMHTBaJIbHAS TUYHOCTHY CHOPMYIMPOBAHO HAMU C OMOPO Ha
noHsiTue «sa3pikoBast muuHOCTh» FHO.H. KapaymnoBa: «SI3bikoBasi IMUHOCTH — 3TO
yriayOneHue, pa3BUTHE, HACHIIICHHE JOMOJHUTEIBHBIM COJICPKAHHEM MOHSITH
andHocTy BooOuie. [locnenHee coTkaHO M3 MPOTUBOPEUUN MEXAYy CTAOMIIBHO-
CThIO Y U3MEHUYUBOCTHIO, YCTOMYMBOCTHhIO MOTHBALIMOHHBIX MPEAPACTIONOKEHUN
U CIOCOOHOCTHIO MOJJaBaThCS BHEIIHUM BO3JIEHCTBUSIM M CaMOBO3JCHCTBHUIO,
TpaHCPOPMHUPYS UX PE3YIbTATHI B IEPECTPONKE OTHOIIEHUM JIEMEHTOB Ha KaX-
IIOM U3 YpPOBHEH — ceMaHmuueckom, KOSHUMUBHOM U MOMUBAYUOHHOM
[10. C. 38]. bazoBas ctpykTypa si3pikoBor nuHocTH, o KO.H. Kapaynosy, onpe-
JENAETC XapaKTePUCTUKAMU CeMaHmMUKO-CImpoeso2o ypoeHs; mesaypyca (Ha oc-
HOBE MPOU3BEJCHHBIX €10 TEKCTOB); BBISIBICHUEM YCMAHOBOK, MOMUBOS, HAXOOS-
WUX OmpasiceHue 8 nPoyeccax NOPOHCOeHUs COOCMBEHHBIX U 8OCNPUAMUS YYHCUX
mekcmos [10. C. 42-43].

TpexypoBHEBasi CTPYKTypa S3BIKOBOM JTUYHOCTH MPUMEHHUTEIHHO K OUITMHT-
BaJbHOMY — HWHOHAI[MOHAIIBHO-PYCCKOMY CYOBEKTYy MHpPHpPACTaeT Ha KakIOM
YPOBHE SI3LIKOBBIMHU €IMHHUIIAMH, OCJIOKHACTCS UX OTHOIICHUSIMU U TIPOSBIISICTCS
CTEPEOTHIIAMH HATOKEHHM IBYX S3BIKOBBIX CUCTEM POJIHOTO / PyCCKOTO.

1O.H. KapaynoB onpezenser BapuaTHBHbBIE XapaKTEPUCTUKH, KOTOPhIE HEOO-
XOJUMO YYECTh «JUISl «JIOCTPAUBAHUS» SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, B TOM 4YHCIIe Ou-
JAUHTBaIbHOU. VIMU SBISIOTCS HA 6epOAnbHO-CeMAHMUYECKOM YPOGHe CUCTEMHO-
CTPYKTYpHBIE JaHHBIE O COCTOSIHUM POJHOTO U BTOPOTO S3BIKOB B COOTBETCTBY-
IOIUN TEPUOJ; HA KOSHUMUBHOM (Me3aypyCHOM) VpoeHe COIMAllbHbIE U CO-
[UOJMHTBUCTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKUA STHUYECKOW U S3BIKOBOM OOIIHOCTH, K
KOTOPOI OTHOCUTCS JIMYHOCTh, TO €CTh crenu(duka B €€ HAllMOHATLHOW KapTUHE
MHUpa, MPOsIBIICHHAs B fA3BIKE, HA MOMUBAYUOHHOM (NPASMAMUYECKOM) YpO8He
CBE/ICHUS, 00YCJIOBJICHHBIC NMPUHAICKHOCThIO OMIMHIBAIBHOM JIMYHOCTU K 00-
Jee y3KoH peepeHTHOU TpyIIe, ONpeaesiomed Te IEHHOCTHO-YCTaHOBOYHBIE
KpUTEpPUHU, KOTOPbIE U CO3JAI0T KOJOPUT €€ JUCKypca (WIM ee peud, BCeX TeK-
CTOB, €€ «S3BbIKa»).

B Hayke cymiecTByIOT CHHOHUMHUYHbBIE TEPMHUHBI K TEPMUHY «OIINOKAY, 4TO
OTpa)kaeTcs B Pa3HBIX KIACCU(PUKALUAX U B YIIOTPEOICHUIX: B TICUXOJIUHTBUCTH-
ke B kinaccudukanuu C.H. Leitnun [8; 9], A.A. 3aneBckoii [2] u Ap.; B TUHTBH-
ctuke — M.H. Koxunoit [11] u ap., B nunrsomeroanke — M.P. JIbBoBa [4],
B.N. Kanuunoc [3] u np.

C moHsATHEM «OIIMOKa» KOPPETUPYIOT MOHSITHUS «HAPYIICHUEY, «HEA0YETY,
CBOMCTBEHHBIE ISl TMHTBUCTUKU M JIMHTBOMETOAMKHU. OInMOKH/Hen04eThl/Hapy-
IICHMSI YKa3bIBAIOT HAa (DaKThl MCKAKEHUS HOPMATHBHOCTH, TMPOSBISIONIUAECS B
peun: rpaMMaThyeckasi, peyeBasi, CTUINCTUYECKas OIIMOKa/HapylICHHE/HEOueT
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u ap. B meToauke npu o0ydeHHH S3bIKaM MPUMEHSIOTCS CPEICTBA KOPPEKLUUU U
MPeIyTPEKACHUS OTMOOK/HApYIIICHUH/HET0UETOB.

[TonsiTue «ommOKa» B NMCUXOJIMHTBUCTHUKE PACCMATPUBAETCS HE B KaueCTBE
OTCTYIUIEHUSI OT HOPMBI, @ KaK «CHTHaJ Pa30LIEAIIErocs 1IBa B PEUYEBOM Mexa-
HU3ME MHIUBHA», 0 00pa3sHoMy BelpakeHUIo A.A. JleontseBa [12. C. 78], win
«kak cOoil B MporpaMMme peyeBOro BbICKA3bIBaHUS, HE OTKOPPEKTUPOBAHHBIN Ha
CTaauu KOHTpOJs», o cioBaM W.I'. OBunnHukoBoi [5. C. 105]. A.A. 3aneBckas
OTIpe/IeIISIeT, UTO B TPAKTOBKE MOHSITHS «OIIHOKa» B PEUU MPOU3OIIET «IIEPEXO0]
OT PaCCMOTPEHUS OMTMOKH B YUCTO MPUKIATHBIX HEJSIX (MPEkIe BCEro mpu 00y-
YEHUU S3bIKY) K €€ TEOPETHMUECKOMY OCMBICICHUI0O U OOBSICHEHUIO HE TOJIBKO
MEXaHU3MOB U MPUYHMH caMOW OIIMOKH, HO M pabdOTHl pEYEBOr0 MEXaHU3Ma B
uenom» [1. C. 6].

Omnpenensas Bce HapylIeHUS B PYCCKOM pedyd MHOHALMOHAIbHO-PYCCKUX
OWJIMHTBOB OOIIMM TEPMHHOM «OIIMOKa», MBI UMEEM B BHUAY COBOKYITHOCTH
BCEX BHJIOB OIIMOOYHOCTHU (332 UCKIIOUEHHEM CUTYAaTHBHBIX OTOBOPOK M HX IO-
IIPaBOK).

AHanu3 omuO0OK B peur OWIMHTBAIBHON JIMYHOCTH MPOUCXOAHUT HA OCHOBE
MHOTUX (akropoB. C.H. leittnua mumnietr 06 ommoOKax, «...CBI3aHHBIX ¢ HapyIIe-
HUSMHU CHUCTEMBI (TOBOPSIILIUK WM MUIITYIIMNA HEJOCTaTOYHO 3HAKOMBI C SI3BIKO-
BBIMH IPaBUJIAMHM)... CBSI3aHHBIX C HapYUICHUSMH HOPMBbI (TOBOPSALIUI WM TH-
LIYIIMKA BIAJCIOT S3BIKOBBIMH NpPAaBUJIAMU, HO HE 3HAKOMBI C OrpaHHYCHHSIMH,
HaKJIaJbIBA€MbIMH Ha UX JEHCTBHE HOPMOIi), <...> CBSI3aHHBIX C HapYLICHUSIMHU
y3yca (rOBOpPSIIMI WIN MULTYLIUI HE 3HAKOMBI C YCIOBUSAMHU PEAIN3ALUU TEX WU
uHbIX Gopm peun)» [9. C. 103]. Caenyer BbIIENIUTh OCHOBAaHHUS, OMOpA Ha KOTO-
pble Oy/leT HECOMHEHHO 3HAUYMMOM AJisi MHTEpHpeTaly OLIMOOK M COBEPIICH-
CTBOBaHMsI PyCCKOM peud OyIyIIEro yuuTeNsl pyCCKOTO SI3bIKa — MHOHAIIMOHAb-
HO-PYCCKOTO OWMJIMHTBA: BHIOOp PEUEBOTO JCHCTBHSI IPU 0Oy4YEeHUH, 3a1€HCTBOBA-
HUE PEeueBOro KOHTPOJSA B Mpolecce OOy4YeHHs TPaMMAaTUYECKUM CTPYKTypam
(T.J. Ky3nenona [13]), pazButue ayBcTBa (HEepoaHOTO) si3bika (M.M. ["oxnepHep,
I".B. Eiirep [14] ), yuet «npomexyTtouHoro sizbika» (FO.H. Kapaynos [10], M. Jle-
OpenHn [15], A.A. 3aneBckas [1] u ap.).

AHaM3 pycCKOW peyr eCTeCTBEHHOI0 MHOHAIIMOHAIBHO-PYCCKOTO OWIIMHT-
Ba MpeJIoiaraeT He TOJIbKO (hUKcaluio OmMOoK, HO U, To onpeneneHuio A.A. 3a-
JIEBCKOH, pacCMOTPEHUE UX B Kau€CTBE «ECTECTBEHHOI'O KOMIIOHEHTA MPOMEXY-
TOYHOT'O S3bIKa», YTO 00eCNeunBaeT «yOeauTeNbHbIe KOCBEHHbIE TAaHHBIE» B TO-
HUMaHUHU (YHKIIMOHUPOBAHUS KOTHUTUBHBIX CHCTEM, IIOCPEICTBOM KOTOPBIX Ie-
pepabaTbiBaeTCsl BOCIPUHUMAEMbI s3b1k0BoM Matepuan [2. C. 14].

[Tpumeps! ommOOK (Hanbosiee YacTOTHBIX) MOMEIIEHBI B Ta0n. 1-4: B mep-
BOIl CTpOKe JaHa OmMOKa W OJWH U3 BEPHBIX BapUAHTOB YNOTPEOICHHS, BO BTO-
POl — TICUXONMHIBUCTUYECKAs, B TPEThE — JIMHTBOMETOIUYECKAs €€ WHTep-
MpPETALNH.
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Omundxu B pycckoii peuyn OWJIMHIBAJIBHOIO CTYA€HTa KOMH-IIEPMSAKA,
BO3HHMKAIOLINeE B MIpolecce BOCIIpUATHs/Nepeaadu HH(popmanum
U NOPOKICHUS BBICKA3bIBAHUA/TEKCTA
Tabruya 1

Ommnoxn B pycckoii pequ, CBSI3aHHbIE C HApyIeHneM opgorpaguyecknx
U (poHeTHKO-rpapuIeCKUX HOPM

Baeposoe naams oxeamujio 6ce 60Kpye;

1. dparmeHT TeKcTa IMKTAHTA 0€3 OIIMOKH
Huuezo ne 6v110 6u0HO 3a 2ycmvlmu 6emssimu

5612[?06‘06 NAAMbA OX6AMUTIO 6C€E BOKPYe,

Pesyabrar nuceMeHHOH nepejaqn parMenra
- P op Huuezo ne Ob110 6U0HO 30 2ycmbimu 6emebamu

Ilcuxonunzeucmuueckas uHmepnpemayus oWUOKU: Ha OCHOBE 3aKPEILUICHHOTO B OMJIMHIBAJIb-
HOM CO3HAHWH CTEPEOTHUIIA [IPABOIUCAHKS UMEHU CYLIECTBUTEIILHOIO B POJAHOM KOMHU-MIEPMSILIKOM
SI3bIKE: MEXK/Y OCHOBOW CYHIECTBUTEIBHOTO U Cy(h(dUKca -sic B ONPENeNIEHHBIX CIy4asxX MMPU MHCh-
Me MOXET yrnoTpeosiThesi OykBa «b»: [16. C. 49]. Odopmuenue opdorpaduueckoro odarka cio-
Ba PyCCKOI'O CJIOBA B COOTBETCTBUH CO CTEPEOTHIIAMH B POJTHOM (KOMHU-TIEPMSILIKOM) SI3bIKE

Junzeomemoouueckan unmepnpemayus owiudoku: HapyueHue opdorpaduueckoil HOpMbI yIo-

TpeOJIeHNs] TIPaBONMCAHUS CJIOBA; YNOTPEOJCHNE Pa3/eNITENbHOI0 MSTKOTO 3HaKa B HECBOM-

CTBEHHOM ISl HETO MO3HIHH.

HeBepHnast J1orrKa MBICTUTENBHBIX ONIEPALMi JUIsl ONPEeAEIeHHs IPAaBOMICAHNS PyCCKOTO CIIOBA!

1) ompexnerneHne CO3BYIHOT0/CX0XKEro 00IMKA PYCCKOTO CIIOBA C MOJIENISIMH CIIOB B POJTHOM SI3BIKE;

2) NpUMEHeHHEe K ero HAaIMCAHHIO CTEePEOTHIIOB-IPEACTABICHHUI O MPABOIMCAHUH CJIOBA B POJHOM
A3BIKE;

3) oTCyTCTBHE aHAIM3a CTPYKTYPBI PYCCKOTO CIIOBA, PACHIO3HABAHUS €r0 MOP(PEMHOH MOJICIH;

4) mpUMeHeHHe HEBEPHOTO ANITOPHTMa PACCY>KACHHS IS BBIICHEHHS IPABOIMCAHUS PYCCKOTO CIIOBA.

CrnenctBue — HeBepHOE opdorpaduaeckoe opopMIICHHE PyCCKOTO CIIOBa

2. ®parMeHT TeKCTa JUKTAHTA 0e3 OIIHOKH B 6030yxe, nacviuennom 61azotl, ...

Pesyabrar nucbMeHHOH nepeadn parmeHTa | B 6o30yxe, HACbICEHHOM 81420, ...

Ilcuxonunzeucmuueckana unmepnpemayua owiuoKku: omnodOKka oOycIOBIEHAa apTHUKYISTOPHBIMA
aBTOMATH3MaMH, TPOSBISIOMINMHUCS B pEalM3aly 3BYKOB M MX COYETAaHWH B KOMH-NEPMSILIKOH
peun. [Ipu nepenade 3Bydariell pycckoil pedn U ee 3alrcH Ha MUChME padOTar0T CTEPEOTHITH —
MIPEACTAaBICHUS POIHOTO SI3bIKa, KAacaroluecss 00pa3oBaHNs 3BYKOB M MX PEaM3allld B OIpene-
JICHHOH MO3MIMH, OOJHK PYCCKOTO CIIOBa, NepeJaBaeMblil Ha IHCbME, (OPMHUPYETCS Ha OCHOBE
HEBEPHOTO BbIOOpa OYKB PycCKOro andaBura

Junzeomemoouueckan unmepnpemayus owinoKu: Hapyumenue opgorpaduieckoil HOpMbI npa-

BOIIMCAaHUS HA OCHOBE HEBEPHOTO 0TOOpa M ymoTpeOsieHHs OYKBHI/OYKB pyccKoro andaBuTa, HE

COOTBETCTBYIOIINX Ilepeiaue 3ByKOBOTO 00JIMKa PYCCKOTO CIIOBa:

1) 3amuck Ha OCHOBE 00pa3a-Ipe/ICTaBICHNS 3BYYallIero CJIOBa B POJHOM SI3BIKE;

2) OTCYTCTBHE/HEAOCTATOYHOCTHh IPOBEPKHA COOTBETCTBHUS 3BYKOBOTO/TIPABOIHMCHOTO OOJIMKAa pycC-
CKOT'0 CJIOBA Ha 3Tare KOHTPOJIS;

3) HECOOTBETCTBHE IPUHIIUIIOB MPABOITHCAHMUS B PYCCKOM M POJTHOM SI3bIKAX;

4) Hemocrato4Hasi COPMHUPOBAHHOCTD YMEHHI pyccKoii opdorpaduu.

CrnenctBue — (oHETHKO-TpaduuecKkas OmuOKa P 3alUCH pycckoro cioBa. Koppekmms — BBe-
JIeHHEe B MPAKTUKYy 00y4deHUs paboThl ¢ HAaIMCAHUSAMH, YCBaUBaeMbIMHU 4epe3 3BYKOBOW U CJIOrO-
BOW aHaM3; yepe3 pOHEMHO-MOP(EMHBIN aHAIN3; Yepe3 3PUTEIbHO-IBUIATEIIPHOS 3aIIOMUHAHHE
rpaduueckoro oopasza pyccKux CjIoB
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Table 1

Errors in Russian speech associated with deviance
of orthographic and phonetic-graphic norms

Crimson flames (nnams) engulfed everything around.
Nothing could be seen behind the thick branches (eem-
6aMU)

1. The fragment of the dictation text
without an error

Crimson flames (nnamvs) engulfed everything around.
Nothing could be seen behind the thick branches
(6emevsimu)

The result of the written interpretation
of the fragment

Psycholinguistic interpretation of the error: on the basis of the stereotype of the noun spelling in
the native Komi-Permyak language, fixed in the bilingual consciousness: between the noun stem
and the suffix -yas (-a¢), in certain cases the letter “»” can be used in writing [16. P. 49]. Native
Orthographic appearance of the Russian word is in accordance with stereotypes of the native

(Komi-Permyak language)

Linguo-methodical interpretation of the error: violation of the orthographic norm of the use of

the spelling of the word; the use of the separating soft sign (the letter “p”) in its uncharacteristic

position.

Incorrect logic of mental operations to identify the spelling of a Russian word:

1) Association of the similar appearance of the Russian word with word models in the native
language;

2) Application of stereotyped ideas about the spelling of the word in the native language to its writing;

3) Lack of analyses of the structure of a Russian word, identification of its morphemic model;

4) The use of incorrect reasoning algorithm to find out the spelling of a Russian word.

The consequence is incorrect spelling of a Russian word

2. The fragment of the dictation text

. In the saturated with moisture (Hacviwennom) air ...
without an error ( W )

The result of the written interpretation

In the saturated with moisture (nacvicennom) air...
of the fragment ( )

Psycholinguistic interpretation of the error: the error is caused by the articulatory automatisms in
releasing the sounds and combinations of sounds in the speech of Permian Komi. In the
transmission of the sounding Russian speech and its writing form stereotyping representations of
the native language work, concerning the formation of the sounds and their implementation in a
certain position, the appearance of the written Russian word is based on the wrong choice of the
letters of the Russian alphabet

Linguo-methodical interpretation of the error: violation of the orthographic norm of spelling on

the basis of incorrect selection and use of letters of the Russian alphabet do not correspond to the

transmission of the sound image of the Russian word.

1) Recording on the basis of the image-representation of the sounding word in the native language;

2) Absence/insufficiency of verification of correspondence of the sound/spelling appearance of the
Russian word at the stage of control;

3) Discrepancy between the principles of spelling in Russian and native language;

4) Insufficient skills of spelling in Russian.

The consequence is a phonetic-graphic error when writing a Russian word. The correction is the

introduction into practice work with spelling through sound and syllable analysis; through

phonemic and morphemic analysis; through visual-motor memorizing of the graphic image of

the Russian words
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Tabauya 2

OmulKky B pyccKoil peun, CBsI3aHHbIE ¢ YIIOTpeOJeHneM cJI0Ba
0e3 ydeTa ero JeKcu4eckoro 3Ha4eHHus1 M1 3HaYeHUil BXOASIIIUX B Hero Mopdem

Ilpestcnun xo3aun [aiiean cxeamun ee 3a wiepcmsHvle
Dpazmenm UCX00H020 MeKCMa 01 | WeKu, NOOHSL MOPOY, 3A2NAHYIL 8 21a3d, CKA3al Ymo-mo
U3/10MHCeHUS NO-28€HCKU, 3ameM ¢ Cunol omopocun cobaky om cebs,
NOBEPHYICS U HOWE NPOYb.

Pesynomam nepedauu gpacmenma | Cmapuii xozsun /latiean nomepeoun ee 3a wiepcmsHvle
6 U3N10J4CceHUU weKu, Ymo-mo cKa3ai NO-36eHCKU U OMOULEN NPOYb.

Ilcuxonunzeucmuueckasa unmepnpemayus owiudKu: TPU B3aUMOJCHCTBUN KOHTaKTHPYIOIIUX
A3BIKOB (KOMHU-TIEPMSIIKOTO U PYCCKOTO) «HOUCK HYXHOH SI3BIKOBOI €IMHHMIIBI OCYIIECTBIISIETCS
myTeM (OPMHUPOBAHUS IPOMEXYTOYHOTO SI3bIKA, & UMEHHO B IPOIECCAX PEYEMBICIUTEIbHON
JESITeIbHOCTH NPH MISHTU(UKAMK CIIOB M NPH MOHUMaHUHM TEKCTa CO ClyXa M MPH YTCHUN

[1.C.12].

BriMHTBasIbHAs JIMYHOCTD ONIEPUPYET SAMHHULAME Spa BepOaTbHO-CeMAaHTHYECKOTO TI0JIsl, BEIOOP
€/IMHML, KOTOpBIE HaXOJATCsl Ha nepudepun mosst (IIPUCTaBKH, NMPEJIOTH, OKOHYaHHS | Jp.), OT-
0op ¥ ymnorpeOieHHe SA3BIKOBBIX €AMHUL, TPAMMATHYECKHE KaTerOPUH KOTOPBIX UMEIOT OPYIYIO
npupoxy (BU, 3aJI0T M Jp.) WIM KOTOPBIX HET B POJHOM S3bIKE (POJ, COTJIACOBAaHHE, YIIPABICHHE
W Jp.) BBIXOAAT 3a TPaHUIBI SApPa IMOJS M HE YYUTHIBAIOTCS WIM HCIIOJB3YIOTCS (OpMalib-
HO/MEXaHUCTUYECKH 0e3 yueTa BhIpakaeMbIX MMHU 3HAYECHHH.

Junzeomemoouueckana unmepnpemayus OMuUOoOK:

YnorpebiieHue cloBa cmapwlii HE PACKPHIBACT B JaHHOM KOHTEKCTE HEOOXOIMMOTO 3HAYCHUS
(cTapelii — NpeXHUH, OBIBIINIA), @ BRIPAKAET MPAMOE 3HAUYCHHE (CTapblii — B BO3pacTe, HEMOJIO-
noit). CrieoBaTenbHO, MPOUCXOTUT UCKAKEHUE CMBICTA.

AHanorn4HbIe MPOIECCHl CBOWCTBEHHB! YIIOTPEOJICHUIO TJIaroyia nomepedun ee 3a wepcmsanvle
wjexu BMECTO cxeamun ee 3a uiepcmsanvle ujeku. TepsroTcss OTTEHKH 3HAUCHUS BBy HEyJauHO
BBIOPAaHHOTO TJIaroya, KOTOPHIH B TOYHOCTH HE MEPEAaeT HE0OX0ANMOro 3HaUEHHS.

Hapymenue B 00pa3oBaHuu CJI0BA 0mouiesn Py TIOMOILY ITPUCTABKU M HEJIOTIOHUMAaHHE OTTEHKOB
ee 3HAYCeHUS SIBJIAETCS XapaKTepPHOH OMIMOKOM, CBA3aHHOI ¢ MHTep(hepeHIned KOMU-TIEPMSILIKOTO
U PYCCKOTO s13bIKOB. IIpHuCTaBOK B KOMHU-NIEPMSILIKOM sI3bIKE€ HEMHOTO. «K HMM OTHOCATCS JHIIb
MeO- cO 3HauCHHEM ,,CaMbli, Hau-“ U He- (3aMMCTBOBaHHAsI M3 PYCCKOTO SA3BIKa), KOTOPBIE YIIO-
TPEOJISIOTCS C MpUIaraTeIbHBIMKI, MECTOMMEHUSAMHE, Hapeunsmu...» [17. C. 597].

HeBepHblii BEIOOP CIIOBA «OTOLIE» BMECTO «YIIEI» MM «IIOILIE» CBSI3aH C HEJOYYeTOM 3Haue-
HUSI, COOOIIAEMOro MPUCTaBKOW (OTO-WTH MPOYb — B 3HAYCHUHU OTCTYMHUTh, HO OCTATHCS 3/1EChH
xke). s ymoTpebneHus ObIT HYXKEH TJIArOJI ¢ IPYTOi MPUCTABKOMN: «Y-IIEID) TN «IIO-IIEI» CO
3HAYEHHEM «YAAIUThCS, MOKUHYB KaKoe-HHOYIb MECTO, OTHpPaBHThCS Kyna-HHOyIbp» Hapeuue
«IPOYB» CO 3HAYCHHUEM «JAJIbIIe OT KaKOoro-To Mecta, noioi» [18. C. 544]. Bexen 3a HeBepHBIM
BEIOOPOM TPHUCTABKH U 00pa30BaHUs TJarojia IMPOUCXOANT HApPYIICHUE JICKCHYCCKOW codyeTae-
MOCTH TJjlarojla M Hapeyus: OTONICN MPOYb, a TAKXKE HMCKaXKCHHUE CMBICIIA BCETO MPEIJIOKCHUS,
HapylIeHUEe KOMMYHUKATUBHON TOYHOCTH
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Table 2

Errors in Russian speech associated with the use of a word
without taking into account its lexical meaning or the meanings of its morphemes

The previous owner, Daivan, grabbed her by the
woolly cheeks, lifted her muzzle, looked into her
eyes, said something in Even, then forcefully
threw the dog away from him, turned and went
away.

The fragment of the source text for narra-
tion

The result of the transfer of the fragment in | Old master Daivan tugged at her woolly cheeks,
the narration said something in Even, and stepped aside.

Psycholinguistic interpretation of the error: in the interaction of contacting languages (Komi-
Permyk and Russian) “the search for the necessary linguistic unit is carried out through the
formation of an intermediate language, namely in the processes of speech-thinking activity in the
identification of words and in the understanding of the text by ear and in reading” [1, p.12].

A bilingual person operates with units of the core of the verbal-semantic field, selection of units
which are on the periphery of the field (prefixes, prepositions, endings etc); the selection and use
of linguistic units, the grammatical categories of which are of a different nature (type, voice, etc.)
or which are not in the native language (gender, agreement, control, etc.) go beyond the boundaries
of the core of the field and are not taken into account or are used formally without regard to the
meaning they express.

Linguo-methodical interpretation of the error:

The use of the word “old” does not reveal the necessary meaning in this context (old — former,
previous), but expresses a direct meaning (old — not young). Consequently, there is a distortion of
meaning.

Similar processes are characteristic of the use of the verb tugged her woolen cheeks, instead of
grabbing her woolly cheeks. Shades of meaning are lost due to a poorly chosen verb that does not
accurately convey the necessary meaning.

The violation in the formation of the word with the help of the prefix and the misunderstanding of
the shades of its meaning is a characteristic mistake associated with the interference of the Komi-
Permian Russian languages. There are few prefixes in the Komi-Permyak language. “It has only
med- (men-) with the meaning of “most, (camslii) nai-(Hau-)” and ne- (He-) (borrowed from the
Russian language), which are used with adjectives, pronouns, adverbs...” [17. P. 597].

The wrong choice of the word “stepped aside” instead of “went” is due to the underestimation of
the meaning conveyed by the prefix (oTo-to move away — in the meaning of ‘to retreat, but
to remain here’). In this case, a verb with a different prefix was needed: “y-(u-shel)” or
“no-(po-shel)” with the meaning “to leave, leaving some place, to go somewhere” The adverb
“away” with the meaning “further from some place, down” [18. P. 544]. Following the wrong
choice of the prefix to form the verb, there is a violation of the lexical combination of the verb and
the adverb: went away as well as distortion of the meaning of the entire sentence, a violation of
communicative accuracy.
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Tabruya 3
OmuOKU B PyCCKOii peun, CBSI3aHHbIE ¢ HAPYIIeHHeM MOP(eMHOro
COCTaBa HJIH CIOCO0a 00pa30BaHU CJI0BA

Dpazmenm mexkcma ona usnoxcenusn | I[locenunu ee na 0éope. MHozo OHell cobaka HUue20 He
0e3 oumuoKu ena, OuYUIACy, MOCKOBANA 1O XO3SUHY.

Pe3ynomam nucomennoii nepeoauu

dpacmenma Y Hypxu 6b110 001206 MOCKOBAHUE NO XO3AUHY.

Ilcuxonunzeucmuueckana unmepnpemayua owiudku. 1.Vcnons3oBaHUe CTEpeOTUNA-NPEICTaB-
JICHUS. O MOJIEJIM 00pa30BaHMs OTIJIArOJIBHOTO CYIECTBUTENHFHOIO B POJHOM si3bike. 2. B komu-
MIEPMALIKOM SI3BIKE €CTh TJIATOJI MOCKYLUMHbI — TOCKOBATh, 3aTOCKOBATh, CKy4aTh, TPyCTUTH [17.
C. 481] u oOpa3oBaHHOE OT HETO CYIICCTBHUTEIBHOE mMOCKylmom — Tocka, rpycts [17. C. 481].
OTrIaroJbHOE CYIIECTBUTENBEHOE CO 3HAUEHHEM OTBJICYEHHOT'O JICHCTBHS MM COCTOSIHUS 00pa3o-
BaHO B KOMH-IIEPMSIIKOM SI3BIKE PH OMOIIHM HIPOIyKTHBHOTO cyddukca -om. Ommbounoe obpa-
30BaHUE CYIECTBUTEIBHOIO «TOCKOBAHKME» BOCXOMT K aHAIOTUH: 00pa3oBaHue cydurcanbHbIM
CIIOCOOOM OT IMPOU3BOAHON OCHOBBI IJ1aroJia

Junzeomemoouueckas unmepnpemayus owudku: 1) B pyCCKOM SI3bIKE€ OT TJIaroja TOCKOBATh
CYIIECTBUTENILHOE 00pa3yeTcst o Ipyroid Mojeny (¢ yceueHHeM I1aroyibHoro cydukca B npous-
BOJIHOH OCHOBe M HyJieBOW adukcaiuell Ha CTyNeHH oOpa30BaHMsI OTIIIArOJbHOTO CYILECTBHU-
TEJNEHOTO); 2) MePeHOC CI0BOOOPA30BATEIBHON MOJAETH POIHOTO SI3BIKa OCHOBA IJaroia + cyg-
¢uKc 111 00pa30BaHMsl OTIArOJNBHOTO CYHIECTBUTENIBHOTO IPUBOAUT K OMIMOOYHOMY 00pa3oBa-
HHIO PYCCKOTO OTIJIar0JIBHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO «TOCKOBA 1 HUj-€»

Table 3
Errors in Russian speech associated with the deviance
of the morphemic composition or the method of word formation

They settled her in the yard. For many days the
dog did not eat anything, ran wild, longed for
its owner.

A fragment of the text for narration without
error

The result of the written interpretation of the

fragment Nurka had a long longing for its owner.

Psycholinguistic interpretation of the error. 1. The use of the stereotype-representation of the
model of verbal noun formation in the native language. 2. In the Komi-Permyak language there is
the verb TockyiiTHel — to yearn, to miss, to bore, to be sad [17. P. 481] and the noun TockyiiTOM
derived from it — meaning melancholy, sadness [17. P. 481]. A verbal noun with the meaning of
an abstract action or state is formed in the Komi-Permyak language with the help of the productive
suffix -6m. The incorrect formation of the noun “longing” goes back to analogy: the formation
with the help of the suffix from the derivative stem of the verb

Linguo-methodical interpretation of the error: 1. In the Russian language the noun from the verb
“to yearn” is formed according to different model (with truncation of the verbal suffix in the
derived stem and zero affixation at the stage of formation of the verbal noun). 2. The transfer of
the word-formation model of the native language verb stem + suffix for the formation of a verb
noun leads to the erroneous formation of the Russian verbal noun “rockoBa-au-e”
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Tabruya 4
Ommnéxy B pycckoii pe4yu, CBSI3aHHbIE C HAPYIIEHHeM MOP(0JI0ru4ecKuX
KaTeropuii npu ynorped/jieHUH YacTeii peun

Vowce 6o epemst yuebvi on cman unmepecosamvcsi MEmMauyp-
euell. OH OKOHUUN yyuruue ¢ 60IbUWOU 3010MOU MEOANbI0 U
nonyuun npemuio 500 pyoneii.

Hcexoonwii ¢ppacmenm mexcma
0151 U3N10MHCeHUs 6€3 OuUoOKU

Pezynibmam nepedauu cmoicia 6 | Yoice 60 epems yueOvl OH Cmall UHMEPeCO8AmMbCsi MEmaiyp-
u3n0dceHuu eueti. OH okanuuean yuunuuje ¢ 6016ULOU 3010MOU MeOAIbIO.

Ilcuxonunzeucmuueckan unmepnpemayusn owuoku. 1. Vlcnonb3oBaHue crepeoTHIIA-IPEACTaB-
JICHUS! O BUJIE TJIaroja B POJAHOM KOMH-TIEPMSIIKOM si3bIke. 2. B KOMH-TIEpMSLIKOM sI3bIKE KaTero-
pus BUIA SBISETCS OYCHB criennuuHOoi. KoMuBebl Ha3bIBAIOT JAHHYIO IPaMMaTHYECKYIO KaTe-
roputo «crnocobom rinarossHoro aeiicteus» [19. C. 77]. 3. CemanTHKa BHIa B KOMHU-NEPMSILIKOM
SI3bIKE BBIPAXKAETCS C MOMOILBI0 (hopMoodpasytomux cyhoukcos. Cienyer oOpaTuTh BHUMaHUE
Ha TO, YTO B COCTABE OJIHOTO CJIOBA MOKET OBbITh /IBa BUIOBBIX cyddukca. Paznuyaror cienyroue
BHUJIBI TJIAr0JIOB HA OCHOBE CIIOCOOOB IJIAr0JbHOTO JCHCTBUS: 00HOKpamublil (0003HAYAIOT HEIJTHU-
TEeNIbHOE JIeHCTBUE); MHOTOKpPATHBIN (IIPOTHBOIOCTABIISIOTCS OJHOKPATHOMY IIIArOJy); MEHOBEH-
Hbltl (IPOTUBOTIOCTABIISIIOTCS TJIAr0JIaM JUTHTEIEHOTO ACUCTBHS); OiumensbHuiil (0003HAYAIOT TN~
TEJNBHOE, PACCPEOTOUCHHOE NICHCTBHE); yMerbuiumenvbtbiti (0003HAYAIOT ICHCTBHE B MAJIOH Me-
pe); 3asepuwennvii (0003HAYAIOT pPE3yNIbTAT JACUCTBUS), HauuHamenvbHsili (0003HAYAIOT HAYAJIO
JIEHCTBHA)

Jlunzeomemoouueckan unmepnpemayua owiudku: 1. Cnocod mecTBrua Kak JOMUHHUPYIOIIEE
MPEJCTABICHUE O BUJIE IJ1aroyia CTAHOBUTCS CTEPEOTHITHBIM MPEICTABICHUEM IMPH ONpPEICICHUM
BHJIa PYCCKOTO TJIarojia: OCYIIECTBIISICTCS KOPPEIAIHs ¢ MPOIICIIAM BPEMEHEM IIaroia Kak 3a-
BEpLICHHBIM (COBEpILICHHBIM) JeiicTBueM. [lo mpolresmeMy BpeMEHHU Tjarojia aBTOMaTHYECKH
OIpeIeTISIeTCSI COBEPILIEHHBIN BU PYyCCKOro riarojia. Hamuuue/oTcyTCTBHUE NPUCTABOK B PYCCKOM
rJIaroyie Kak IOKa3aTelie COBEPIICHHOTO/HECOBEPIICHHOTO BHUJA HE HCIONB3yeTcs. BrimeneHue
cyhdukca B pycCKOM IJlaroje ¥ COOTHECEHHE €ro 3HAa4yeHUs C I0Ka3aTelieM COBEpLICHHO-
rO/HECOBEPIICHHOTO BUJIa HE HCIOJb3yeTcs. 2. Jlyist onpe/eneHus: Bujia pyccKoro riarojia HHOHa-
[MOHAIBHO-PYCCKOMY OMJIMHTBY HEOOXOIUMO NMPUMEHHTE 0oJice 00BEMHYIO CXEMY PACCYXKICHUS
JUIsL OTIpEJIeNIeHNs] BUJIa PYCCKOTO TJlarosa:

IMoka3aTenn ompenesenusi Buaa pyc- | HepepHas Jormka ompesejeHHsi BHAA PYycCKOro
CKOI0 IJ1aroJia pyCCKHMHM YYallUMHCS | TJ1arojia y4amuMHcs KOMH-NIepMKAMH Ha OCHOBe
cTepeoTHINA-TPeACTABJEHHS 0 BH/e PYCCKOIo IJia-
roJjia

1. Bonpoc 2. Bompoc

3. KareropuanbHoe 3HaueHue (3aBepieH- | 4. 3HaueHHE 3aBEPIICHHOI0/HE3aBEPIICHHOTO ICHCTBHS

HOT'0/HE3aBEPILICHHOTO) JCHCTBHS OIpEeIeTISIETCSI MO JIEKCUYECKOMY 3HAYCHHUIO B COUe-
TaHUU C OIIpeJIeJICHUEM KaTerOpUH BPEMEHH Tiiaroia
(ecnu TIaroJ CTOMT B MPOIIEIIEM BPEMEHH, 3HAYHT,
OH COBEpPILIEHHOTO BHIIA), €CIIK B OyIyIeM — Heco-
BEPLICHHOTO.

5.BbIBOZ O TOM, B KAKOM BPEMEHHU CTOUT IJIAroi
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Table 4
Errors in Russian speech associated with deviance
of morphological categories when using parts of speech

The fragment of the narration without | Already during his studies he became interested in
an error metallurgy. He graduated from the school with the big
gold medal and the prize of 500 rubles

The result of conveying the meaning in | Already during his studies he became interested in
the narration metallurgy. He was graduating from the school with
the big gold medal

Psycholinguistic interpretation of the error: 1. The use of a stereotype-idea of the verb type in the
native Komi-Permyak language. 2. In Komi-Permyak language the category of verb type is very
specific. Komi scholars call this grammatical category “the mode of verbal action” [19. P. 77].
3. The semantics of the verb type in the Komi-Permyak language is expressed with the help of
form-forming suffixes. It should be noted that one word can contain two specific suffixes. The
following types of verbs are distinguished on the basis of the methods of verbal action: one-time
(denoting a short action); multiple (contrasted to one-time verb); instantaneous (contrasted to long-
acting verbs); continuous (denotes a long-term, dispersed action); diminutive (denoting action in a
small measure); perfect (denote the result of the action); introductory (denotes the beginning of the
action)

Linguo-methodical interpretation of the error: 1. The mode of action as the dominant idea of the
verb form becomes a stereotyped representation when determining the type of the Russian verb:
there is a correlation with the past tense of the verb as a completed (committed) action. The past
tense of the verb automatically determines the perfect form of the Russian verb. The presence/
absence of prefixes in the Russian verb as an indicator of the perfective/imperfective form is not
used. The selection of the suffix in the Russian verb and the correlation of its meaning as the
indicator of the perfect/imperfective form is not used. 2. To determine the type of the Russian
verb, a non-national-Russian bilingual needs to apply a more voluminous scheme of reasoning to
determine the type of the Russian verb:

Indicators of determining the form of | Incorrect logic of determining the form of the Rus-
the Russian verb by Russian students | sian verb by Permian Komi students on the basis of
the stereotype-idea of the form of the Russian verb

1. Question 1. Question

2. Categorical meaning of (complet- | 2. The meaning of a complete/incomplete action is

ed/incomplete) activity determined by the lexical meaning in combination
with the definition of the verb tense category (if the
verb is in the past tense, then it is perfective), if in
the future — imperfective.

3. Inference on the tense of the verb
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3akK/noueHue

Omunbka B NMCbMEHHOM M YCTHOM pe€YM HMHOHALMOHAIBHO-PYCCKOTO Ou-
JIMHIBAa UMEET NCUXOJUHIBUCTUUYECKYIO IPUPOAY U TOJKHA UHTEPIPETUPOBATHCS
C YYETOM B3aUMOBIIMSHUSA POJHOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB. MEKbA3BIKOBBIE B3aUMO-
NEHCTBUS MPOSBISAIOTCS CTEPEOTUIIAMU-TIPECTABICHUIMN OMJIMHIBAaJIbHOIO HO-
CUTENS O SI3BIKOBBIX SIBJICHMSX, UX MOJEIAX, CTPYKTypaX, 3HaYCHUSAX B POJHOM
SA3BIKE M IPUMEHEHHUEM 3THX CTEPEOTHUIIOB B MPOLIECCE BOCTIPHUATHS / IPOLYLIUPO-
BaHUS BHICKA3bIBAHUH / TEKCTOB HA PYCCKOM SI3BIKE.

Wutepnperanus omunOOK B PyCCKOW peud UCXOAUT U3 MOHUMAHUS CTEpeo-
TUIIOB B PEYEBOM JESATEIBHOCTH HHOHAILIMOHAIBHO-PYCCKOrO OWJIMHIBA U OCY-
LIECTBJISIETCS B HAINIPABJICHUM OT JIMHIBHUCTUYECKOTO (paKkTa HapyIIEHHs K MOHH-
MaHHIO / PEKOHCTPYKIIUH MPUYUH €€ BOZHUKHOBEHHUs. JIMHTBOMETOAMYECKAs MH-
TEepIpeTalys OCYLIECTBISAETCS HA OCHOBAHWM BBISBICHHBIX IICUXOJUHIBUCTUYE-
CKMX IPUYMH U UX JIMHIBUCTUYECKUX CJIECACTBUH B PYCCKOM YCTHOM M IMCBMEH-
HOM peun W IpeanosiaracT NpeUIoKEHHs CIEUAIBbHBIX METOOUYECKUX CPEACTB
U1 COBEPILIEHCTBOBAHMSI PYCCKOM peun OMIMHIBAIbHOI'O HOCUTEIIS.
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BBepeHmne

B obnactu oOyueHHs] pycCKOMY SI3bIKY CIEIUAIBHOCTH MOXHO C YBEPEHHO-
CTBIO TOBOPUTH O JIOCTUTHYTOM B HayYHO-METOIUYECKOM COOOIIECTBE KOHCEHCYCE
M0 BONPOCY O HEOOXOJMMOCTH CMEUICHHS LEHTPA TSHKECTH C y4eOHO-HaydHOU
cdepbl IesSTeNbHOCTH YYallerocsi Ha ero MoAroTOBKY K Oyaymieil mpoayKTUBHOM
npogeccuoHaNIbHON aesTeabHOCTH. OOydeHue SI3bIKy CIEeHUaTbHOCTH — JeJo-
BOMY O6HI€HI/IIO AOJIDKHO IMPOXOAUTH KOMIIJICKCHO, B €IMHCTBEC U TCCHOM IICPCIIIIC-
TEHUH JBYX COCTABIAIOIINX, TO €CTh KOMIUIEKCHO, «pa3rpaHMuEHUE MEXIy y4eo-
HO-HAy4YHOW M TpOoeCcCHOHAIBHOW cdepaMu OOIICHHUs... HELEeIeco00pazsHO»
[3. C. 266]. IIpusHanue (akta TeM HE MEHEE HE O3HAYAET MOBCEMECTHOTO BHEII-
pEeHUS MparMaTHYecKoro MoJaxoJa B HEMOCPEACTBEHHYIO MPAKTUKY OOydeHUs, I/
JI0 CUX IOp LAPUT IIyOOKO yKopeHuBIIascs Tpaauuusa. CylHOCTHO 1iesb o0yye-
HUS SI3bIKY CHEIMAJIbHOCTH B paMKax AEMCTBYIOIIEH TpaJulluud MOXKHO OIpese-
JUTH CIEMyIOIMMHA 00pa3oM — TOATOTOBUTH CTYACHTAa-WHOCTPAHIA K aJIeKBaT-
HOMY BOCIIPUSITHIO M Tepefade HaydHOH MH(pOpMAIMK MO CHEHUaTbHOCTH C IO-
CJIEIYIOIIUM YCIEHIHBIM MPOXOXKICHHEM MO3TAlHOTO KOHTPOJSI B paMKax MOIy-
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YeHHs BhICIIEro oOpas3oBaHusa. OgHAKO OBICTPOTA U YCIEUIHOCTh BXOXKICHUS B
chepy HemocpencTBeHHOW MPO(heCCHOHANIBHON JIEATEIPHOCTH HE 00€CIIeUHBAIOT-
Csl IOCTIDKCHHEM YKa3aHHOW Iesi. MaJio Toro, Cy»KEHHOE IIeJIerolaranie ¢ TO4-
KW 3peHHs] JUHAMHYHOTO TPOJBIKEHUS MO MPO(ECCUOHAIBHON TPAaeKTOPHUU SIB-
JISIeTCS MAJIONPOAYKTHUBHBIM M CYIIECTBEHHO CHUKAET MOTHUBAIIMIO O0yUEHHUS.

Ecnu roBoputh 06 00yueHUU SI3bIKY CHEIHMAIBHOCTH CTYACHTOB-OUIMHIBOB,
TO CUTyalus B 3To oOmactu emé Oosnee medanbHas. BUIHMHTBE UMEIOT B CBOEM
CO3HAaHUU CYOBEKTHUBHOE MPEACTABICHUE CO CIEAYIONMIEeH yepeqHEHHON hopmyH-
poBKOii: «S cBOOOTHO (XOpOIIO, OTAMYHO) TOBOPIO IMO-PYCCKH, MOTY BBIPAa3UTh
BC€, YTO 51 JyMaro N0 TOMY WM MHOMY BOIPOCY, sl MPAaBWJIBHO MTOHUMAIO JIO0YIO
MOCTYMAIOITY 0 HHPOpMaNH0. 3HAYNT, y MEHS HET M HE MOXET OBITh IPOOJIEM C
SI3BIKOM CTICIIMATEHOCTH M TPOECCUOHABLHBIM O0IIeHHEM». SICHO 0cO3HaBaeMoe
MIPEUMYIIECTBO BO BIaJICHUH PYCCKUM SI3bIKOM MO CPABHEHHIO C IPYTUMU CTYICH-
TaMU-UHOCTPAHIIAMH MPUBOJIUT K TOMY, YTO CTYACHTHI-OMIMHIBBI CTPEMSTCS Tie-
peiiTH Ha CBOOOMHOE TMOCEIICHHE C BBHIMOJTHEHHEM MHCbMEHHBIX, B OOBIYHOMN
npakThke pedepaTuBHBIX 3aqaHuil. CBOOOIHOE BIaIeHUE PYCCKUM S3BIKOM OBITO-
BOTO OOIIIEHUS CO3/AET y HUX:

a) YBEpEHHOCTb B JIOCTAaTOYHOCTH MMEIOIIETOCS S3BIKOBOTO Oaraxka sl J0-
CTH)KEHUS yueOHO-HAy4HbIX U IPOo(eCCHOHANIBHBIX LENeH;

0) oco3HaBaeMO€ WJIM HEOCO3HAHHOE BHICOKOMEPHE IO OTHOIICHHUIO K MPE/-
Mety. EcTecTBeHHO, 4TO TOJOOHBIC MPEACTABICHUS JIOKHBI, OHU JIETKO pa3OuBa-
I0TCS TIPU TIEPBOM K€ CTOJIKHOBEHUHM C MPO¢eCCHOHATEHO-OPHUEHTUPOBAHHBIM
oOIIeHHeM U B YCTHOM, 1 B MUCbMEHHOH (opmax. [1logoOHbIN KOTHUTHUBHBIN AHC-
COHAHC TIOJIE3eH KaK pa3oBasi akIus Ui OCO3HAHUS, HO OECIoNie3Ha MPHU OTCYT-
CTBUM JaJbHEHUIINX [EHCTBUM, HAMpaBICHHBIX Ha €ro IMPEoJoJIeHHUE depes
«Hay4YeHHE OOIIECHUIO, OPTaHU3AIUIO0 CPEbI JIJIS €r0 YCIEITHOTO pa3BuTHUs, Ghop-
MupoBaHue ocoboro Buma motuBamum» [1. C. 12]. PazpaboTanHblii B eAMHOM MU-
POBO33PEHUECKOM KIIF0YE MHOTOBEKTOPHBIN MPO(ECCUOHATEHO-IICHTPUPOBAHHBIHN
MOTHUBAIMOHHBIN Y4eOHBIM KypC TMO3BOJHUT C MEPBBIX IIArOB CHSATH HETATUBU3M
ydamuxcsi. OJHaKo MpexkIe YeM MPUCTYNUTh K pa3paboTKe W CO3MaHUIO Kypca,
HE0OXOUMO TPOAHAIM3UPOBATh MPUBXOASIIUN KOHTEKCT, KOTOPBIA OKa3hbIBACT
HEMOCPEJCTBCHHOE BIIMSHUE HA OPTaHM3AIUI0 mporecca oOyueHus u 0e3 ydéra
KOTOPOTO OCTHKEHUE YKa3aHHOW MPAKTUUYECKOM 3a/1au HEBO3MOXKHO.

O6cyxpaeHune

1. [Ipuyuna = cieacreue: cMelleHUe NPUOPUTETOB
B 00y4eHHMH SI3bIKY CHENUAJBLHOCTH

Hens0exxHOCTh mepeHoca akieHTa B OOYYEHHH SI3BIKY CIICHHAIBHOCTH C
«00cTyKMBaHU yueOHO-HAY4YHOU c(epbl Ha MOATOTOBKY K MPOXYKTHBHOM IMpo-
(beccroHaNBbHON NIESITENbHOCTH O0YCIIOBIICHAa KOMIUIEKCOM NPHYUH, CPeIu KOTO-
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PBIX MOXKHO BBIJICJIUTH JiBa OJ0Ka: MEPBbII AETEPMUHUPOBAH MEHSAIOLIMMHUCS Tpe-
OoBaHUAMH paboTofarenieil K crekTpy npodeccHoHaIbHBIX U HaaIpodeccHoHab-
HBIX Kau€CTB CBOMX COTPYIHHUKOB U, COOTBETCTBEHHO, MEHSIOLIUMUCS MPUOPUTE-
TaMH CaMMX CTYJEHTOB; BTOPOIl — HM3MEHEHHUSMHU B 00JaCTU NMPHUHATHUSA / BOCIIPU-
AT MHQOPMAIUK, ONpeNeNsieMbIMA Pa3BUTHEM HH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKA-
IIUOHHBIX TeXHOJOTUH. OCTAaHOBUMCS Ha 3TOM MOAPOOHEE.

PaGoTtonarenu 3auHTEpecoBaHbl B CHELMATIMCTAX, KOTOPbIE 00TaJal0T HyX-
HBIMH 3HaHHUSIMH, YCTOWYMBBIMUA HaBBIKAMHU TPOGECCHOHATBFHOTO OOIEHUSs, Jie-
KAIUMH «B OCHOBE CHOCOOHOCTH O0ECIEUUTb... MOPOKICHHUE ONPEAEIEHHOTO
BUAa MNPOPECCHOHATBHOIO MTUCKypca B YCTHOM WM TNHCBMEHHOM (opme»
[2. C. 382]. Pasrpanmnuenue cdep npodeccHoHaTbHOTO B3aUMOIEHCTBHS 1 HAOOp
CTpaTeruii YCTHOIO M TMCBMEHHOTO OOIIEHHs' B KakmIoH cepe COocTaBIseT
MpoYHyI0 0a3y KOMIIETEHTHOH [eI0BOi KOMMYHHKaruu. [lomumo 3Toro, mpw
HaJIMYMM BBIOOPA MEXAy KaHAUIATOM «JIepKaTeleM 3HaAaHUW» M KaHIUAATOM «J10-
ObIBaTesIeM 3HaHUID paboTomaTens OTAAET MpennodyTeHue nocienHeMy. [pu me-
HAIOLUXCS, PACIIUPSAIOMINXCS WIM BHINAAAIOMINUX U3 KaTeTOPUH BOCTPEOOBAaHHBIX
3HaHUAX OoJjiee LIEHHBIM Ka4eCTBOM CTAHOBUTCSI HE TAJAHT MOJYYUTb 3HAHUS U
yAep)KaTh B MaMATH B MaKCHUMaJbHO MOJHOHN ¢opme, a THOKasi crocoOHOCTh U3-
BJIEKaTh U3 Pa3HbIX MCTOYHMKOB AKTyaJIbHbIE, BOCTPEOOBAaHHbIE B MOMEHTE 3Ha-
HUS, YMEHHE COINOCTaBIIATh, CUCTEMaTU3UPOBAaTh MHTEPIPETALMM M BBIYJICHATH
HOBOE C MOCJIEAYIOUIMM 000CHOBaHHBIM MPUMEHEHUEM Ha mpaktuke. 13 Haampo-
(hecCHOHANBHBIX Ka4eCTB CHCTEMHOE a/IalTHBHOE MBINUICHHE CTAaHOBHUTCS IJIaB-
HBbIM KOHKYPEHTHBIM IIPEUMYIIECTBOM.

B cBoro ouepenp, yyammics, Kak NOTEHUUAIBHBIN COUCKATENb NOAXOAALIEH
BAaKaHCHM, CO3HATEJIBHO WJIM MOJACO3HATENIbHO OTHAET cebe OTYET B HECOBMAJE-
HUU TOTO, YTO OH MOJIy4aeT B Ipolecce o0ydeHus, ToMy, 4To OyzneT BocTpeboBa-
HO B NMpodeccHOHANBHON KU3HU. 3/1€Ch B 3aBUCHMOCTH OT MCXOAHBIX JIMYHOCT-
HBIX XapaKTEPUCTHUK, [ICHHOCTEH U LEJIeH MPOCICKUBAOTCS 1BA OCHOBHBIX aJIro-
pUTMa EHCTBU: MO0 MaxHYTh Ha y4€0y U OTHOCUTHCS K MPOLIECCY YHUCTO YTH-
JAUTApHO (JUIIb OBl ClaTh 3a4€T/PK3aMeH M 3a0bITh), TUOO MPH TOM XK€ YTHIIH-
TapHOM IOJXOJI€ YITHU B MpaKTUUYECKOE caMO00Opa3oBaHue, IpoxXoas mpodeccuo-
HaJbHBIE KYpPChl M TPEHUHTH, HapabaTbiBasi ONBIT B MHTEPECYIOIeH mpodeccuo-
HalbHOU cdepe nesrenbHocTH. [Ipu cMeHe napagurmel o0y4eHHs, B paMKax Ko-
TOpoi o0ecrneuynBaeTcsl MPOXOXKIACHHE MOTHUBALMOHHOIO MpPO(hecCHOHAIBHO-
CKOHIIEHTPUPOBAHHOTO OOyYaroIero Kypca, 0amaHc Mexay «ecTh W Halo» BOC-
CTaHABJIMBACTCS, POJb PYCCKOIO S3bIKa 3HAYMMO M LEHHOCTHO PAacCTET: A3BIK
y4e0HOTO BBIKMBAHUS — S3bIK MPO(GECCHOHAIBHOTO MPOIBETAHUS U CAMOPA3BH-

tus [3. C. 265-266].

! MnTepecHbIM U TIOJIE3HBIM 31IECh ABISETCS npoBoaumoe B MITUMO uccnenosanue «Pas-
pabotka s13b1K0BOH npodeccrorpammsl BoimyckHnka MITIMO kak momsiTka peanu3auni (yHK-
LMOHAJILHO-ITParMaTHYECKOTO IPHHIHIA pa3paboTKN Kypca sI3bIKa MPOodecCHm.
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[Tepeitném k paccMOTpeHHIO BTOporo Onoka. [oBops 00 M3MEHEHUU MPUHS-
THUS / BOCTIPUSITHS WH(OPMAIIIH, MBI aKIIEHTUPYEM TPH BOXXHBIX JUTS TaTbHEUIITIX
paccykJIeHUl MOMEHTA, a HMEHHO a) MHTEPHET-PECYPChI® CTAH MPUOPUTETHBIM
MCTOYHUKOM TOJTy4eHUs] MH(POpMAIMU JJIsl OONBIIMHCTBA JKUBYIIUX HA JAaHHBINA
MOMEHT TIOKOJICHHUI; 0) 00hEM TiepeaBaeMoil depe3 WHTEPHET-PeCYpPChl HHPOP-
MaluK pacTET MOCTOSHHO U 3HAYUTENBbHBIMH TEMIIAMU; B) pOCT 00b&Ma MHPOP-
Mal¥ TPUBOAUT K BHEAPEHHIO JCHCTBEHHBIX (OPM JIAKOHUYHOM U EMKOU e&
Nepeaady, YTo MOBbINAET HHPOPMATUBHOCTh TEKCTA, YBEIUUNBAET €r0 UH(pOpMa-
TUBHYIO IUIOTHOCTh. YenoBek, Kak NoTpeOuTenh MH(pOpMAlUU Yepe3 WHTEpHET-
pecypchl, CTAIKUBAETCA CO CIEIYIOIIMMH B3aMMOCBS3aHHBIMU IOCIIEACTBUSIMMU:
00BEM yiepKuBaeMoOl B MaMsATH HHGOPMAIIMKA COKPAIIACTCs, YCBOCHUE OOJIBIINX
00bEMOB KpaTHO yXyAlaeTcs; HH(popMaIs HaYMHAeT BOCIPUHUMATHCS M yCBau-
BaThCS TOJIBKO B JIAKOHWYHBIX M EMKHX (popMmax, 3a4acTyro B (opme KOMOMHATOP-
HBIX KpPEOJIM30BAaHHBIX TEKCTOB; BO3HUKAIOT MPOOJEMbI C pa3BEPTHIBAHUEM CXKa-
TBIX TEKCTOB; CIIOCO0O M3JIOKEHHUS MH(POPMAIIMK MEHSETCSl B CTOPOHY YBEJINYCHUS
(dbparMeHTaMu W XaoTU3amnuM; (PoKyc BHUMAHHS W, COOTBETCTBEHHO, OTOOp WH-
¢dopmanuu cmemaercsa Ha cyry0o yacTHoe, ObITOBOE «s-00ycioBIeHHOE». B 1e-
JIOM XaOTHUYHOCTb H3JIOKEHHS, CMEIIEHUE NPUUYNHHO-CIEICTBEHHBIX CBA3€EH,
Hepa3rpaHuyeHre OOIIEero U 4YaCTHOIO — BOT JIMIIb HEOOJbIIasi, HO CYIIECTBEH-
Has 4acTh MpoOeM, KOTOpbIe UMEIOT HEeIOCPEICTBEHHOE BO3AciicTBHIE Ha chepy
oOydeHus.

HecmoTrpst Ha BuAuMble HEraTuBHbIE (XOTS MHpenrnojaraeM, 4TO JaHHas
OLIEHKa B UCTOPUYECKOM MEPCIEKTUBE MOXKET YTPATUTHCA) MOCIEICTBUS yKa3aH-
HOTO (pparMeHTa JEeHCTBUTEIBHOCTH, €CTh U MOJIOXKUTEIbHBII MOMEHT — TOBBI-
[ICHWE CKOPOCTH BOCIPHATHS KPAaTKOH W EMKOM WMH(POpPMAIMM B COYETAHUH C
YCTOMYMBBIM HaBBIKOM COPTHPOBKH «s-00yCIIOBICHHON» HHPOPMAIIUH.

BrrnensnoxxenHoe o0OecneyuBaeT JOCTATOYHYIO apryMEHTAIMIO Te3Hca O
HEOOXOIMMOCTH M3MEHEHUS / KOPPEKLHHU NPOo(eCcCHOHATBHBIX YCTPEMIICHHUH, 11e-
Je, 3a1ad, IOAXO0N0B B 0OmacTu oOyueHMsl s3bIKy crenuanbHoctu. U ecnu uH-
dbopmarius mepBoro 010Ka ompeesieT UMIIEpaTUB Ha cMelleHne (hoKyca, TO BTO-
poii GIIOK 3aTparuBaeT MPOCTPAHCTBO CONEPKAHMSI, PUHIUIIOB, (JOPM B METOJIOB
paboThI, KOTOPBIE MOTYT OBITH IPUMEHEHBI B MHTEPECYIOIIEH HAc cdepe.

2. SI3BIK cenuaJIbLHOCTH — JIeJI0OBOE O0LeHue
B OWJIMHIBAJIbHOM ayIUTOPHHU: AHAJIHU3 NPUBXOASIIUX MPOOIeM,
o0mas crparerusi 00y4eHus

He3zaBucumo ot TOTO, KaKkoil THUM ABYSA3BIYHS MPEICTABIAET CTyACHT-OMINHIB,
MOYKHO BBIIEJIMTh OOLIMI KpyT MpoOiieM, KOTOpble B 3HAUUTEIHLHON Mepe onpese-

2 B J1(S15:0.€ Z[aHHOﬁ pa60TI)I Cy3UM MOHATUEC UHTCPHET-PECYPCOB 10 KOHTCHT-CaﬁTOB, OCTaBUB
3a CKOOKaMu Pa3jaInMvIHOro poaa OHHaﬁH-CepBHCLI, CaMTBI JJIA O6III€HI/I$I " T.II.
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JSI0T YPOBEHb PE3YJIBTaTUBHOCTH NMPOABWKCHUSA IO ITUPEKTOPHM «S3BIK CIELU-
aJIbHOCTH — JieJI0BO€ oOueHuey». Cienyer ocob0 OTMETUTh, YTO paccMaTpuBae-
MbI€ HMKE MPOOJIEMbl HE UCXOIAT M3 KayecTBa OOLIETO BIIAJICHUSI PYCCKUM SI3bI-
KOM, OHM MMEIOT MHYIO MPUPOLY M YACTUYHO OINPENEISIOTCS M3MEHEHUSIMU BOC-
npusATus / ycBoenus nHpopmaiuu, 06 0COOEHHOCTIX KOTOPBIX PeUb II1JIa BHIIIE.

» IlepBas npoGiemMa COCTOUT B TOM, YTO SI3bIKOBOM ammapart JjIsl y4acTus B
po(heCcCHOHAIBLHOM OOLIEHUH JTUOO0 HE CTPYKTYPHUPOBAH U Pa3MBbIT, TUOO CTPYK-
TYpPHO HPHUCYTCTBYET B S3BIKOBOM CO3HAHHUU M OCO3HACTCS, HO HE BBIBEICH B
pedb. OroBopuMmcs, 4TO 31€Chb HE UMEETCSA B BHJY OTCYTCTBUE WJIM HENOCTAaTOK
BJIaICHUS HY>KHOW TEPMUHOJIOTUEN, 3Ta JaKyHa €CTECTBEHHA U YCIIEIIHO 3aroJ-
HsaeMa. [opa3fno ciokHee U3MEHUTh WIH CEPbE3HO CKOPPEKTUPOBATh YKOPEHUB-
IIUICS, HO HECOOTBETCTBYIOIIHM crioco0 BeipaxkeHus. Paccyxnenus Ha mpodec-
CHOHAJIbHBIE TEMBI, Y4acTHE B 00CYKICHUSIX MpodheccHOHAIbHON MOBECTKH Jie-
MOHCTPHUPYIOT TIOBCEMECTHO PACIpPOCTPAaHEHHYIO MOAMEHY SI3BIKOBBIX CPENCTB,
XapaKTepHbIX U sI3bIKa MPOQPECCUH, CPEACTBAMU PA3rOBOPHOIO SA3bIKA, YTO
MIPUBOJIUT K MPUMHUTHUBU3ALMHU cIoco0a BbIpakeHUs. [I[puMepoM MOXKET CITyKUTb
cnenyromas MoauduupoBanHas mnepenada wHGopmanun: «CHIA Obun mpu-
3HaHbl BUHOBHBIMU B HapylieHUM KoHBeHIMN» — «AMEpUKY IPHU3HAIN BUHOB-
HOM (BMHOBATON’), uTO OHa Hapyuia KoHBeHIMIO». 3/1€Ch HAMISAIHO MIPEICTaB-
JIEHBI CJIEAYIOIIHNE TUITMYHBIE ITOJAMEHBI: IACCUBHBIE KOHCTPYKLIMH MTOIMEHSIOTCS
arojamMu B gopme 3-ro juia MHOKECTBEHHOI'O 4YKCJIa, OTIIAroJIbHBIE CyIle-
CTBUTEJIbHBIE — COOTBETCTBYIOIIUMHU IJIarojlaMH, 4TO BJIEYET 3a co00M M3MeHe-
HUE CHHTAaKCHYECKON KOHCTPYKIMH C IPOCTON Ha CIOXHYI0, O(UIHMAIBHOE
Ha3BaHHUE CTPaHbl — pPa3roBOpHbIM aHanorom. IIpusBeném ewmwé onuH mpumep.
«Brinecennoe CynoM pelieHne He MoOuIekaT oOxaoBaHHIo». — «Pemienue,
KOTOPOE OHU BBIHECIH, HEJb3d 00KajaoBaTh». 3/1€Ch TaK)Ke HAOMIONAI0TCS CHH-
Takcu4eckass TpaHchopMmalus 3a C4YET 3aMEHbl MPUYACTUS IJIAroJIbHOM KOH-
CTPYKIMEN CO CIIOBOM «KOTOPBIH» U yXOA OT yHOTPeOIeHHs OTIVIaroiabHOIO Cylie-
CTBUTENIbHOTO. [IoMUMO 3TOro0, CyIIECTBUTENBHOE «CYI» 3aMEHSETCS MECTOMMeE-
HUEM «OHHM»*, TEPMUHOJIOIUYECKOE COUETaHUE «HE TIOIEKATh 00KATOBAHUIO» —
KOHCTPYKIIMEH «Henb3st + nHp». CuTyalys NpUMUTUBUA3ALUN yCyTyOIseTcs: mpo-
HUKHOBEHMEM B S3bIK OWJIMHTBOB HEKOTOPBIX YepT BYJIbrapu3alld PYyCCKOTO
A3bIKa, KOTOPBIE TAK)KE€ MOTYT MPOSBIATHCA B OOCYXAEHUU MPO(dhecCHOHATBbHON
tematuku [4. C. 30].

» Bropas npoGiiema TeCHO cB3aHA C MPEABIIYIIEH U 3aKII0YaeTCS B TOM,
YTO B SI3bIKOBOM CO3HAaHHU HE pa3rpaHUYEHbI CTUIIM PEUYH, HET L[EJIOCTHOTO Ipe-
CTaBJIEHUS O MPO(ECCHOHATBHOM AUCKYpCE B OOILEM M COCTABIISIFOIINX €0 JMC-

3 Ommbky B ynorpeGieHNH NapOHUMOB XapakTepHbI /s BCEX MHOCTPAHHBIX ydalluXcs,
OMIMHIBLI HE HCKIIIOUYEHUE.

4 PacnpocTpaHEHHOCTh 3aMEHBI HAa3BAaHUI OpraHM3allii, YUpEKIeHHH, CTpaH U T.J. MECTO-
HMEHHEM «OHM» ITIOBCEMECTHA.
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KyPCHUBHBIX COOBITHSIX B YACTHOCTH, YTO MO3BOJIMIIO OBl CII€I0BaTh COOTBETCTBY-
IoLIeMy anroputMmy obeHusi. OTCroa MPOUCTEKaeT MOAMEHA JIeIOBOM KOMMY-
HUKAIUU OBITOBBIM OOLICHUEM IPU MOJHOM WJIA YaCTUYHOM ATHKETHOM HECOOT-
BETCTBHH.

» Tpetbst mpoOiiemMa CBOAMTCS K HEPa3paOOTAHHOCTH WM OTCYTCTBHUIO
HaBBIKOB JIOTHUECKOTO M3JI0KEeHUs MHpopMaluu. B ominune oT BblIeyKa3aHHBIX
po0seM, KOTOpble MPUMUTUBU3UPYIOT JI€I0BOE OOILEHHE, HO, CKOpee BCEro, He
Hapymar aJeKBaTHOCTh BOCHPUATHS HH(GOpMALUHU, 3aTPYyAHEHUS JIOTHYECKOTO
XapakTepa MOTYT CO3/1aTh CEphE3HbIE MPENATCTBUA B BocnpusaTur. [IpuunHa kpo-
€TCsl B TOM, YTO OTCYTCTBHE JIOTUKH HEM30€KHO TOPOXKIAET XaOTUYHOCTh, IIPOTH-
BOPEUUBOCTD, YPE3MEPHYIO IMOLIMOHAIBHOCTD U3JI0KEHUS.

» Yersépras npobiemMa COOTHOCUTCS C MPEBIAYIICH U CBA3aHA C CHCTEMHO
Hec(hOPMHUPOBAHHBIMUA YMEHHUSIMU BBIWICHATh B BOCIIPUHUMAEMOM TEKCTE OCHOB-
HYI0 MH(OPMALMIO, OTAEIATh INIaBHOE OT BTOPOCTENEHHOIO, MpodeccnoHaIbHO
3HAYMMOE OT MpoecCHOHANbHO He3Hauumoro. [IpobieMa 3Ta HOCUT BHEBpEMEH-
HOW yHUBEpCaJbHBIH XapakTep, OMHAKO — CKOPEE BCETO I0J] BIUSAHUEM Pa3BUTHUSA
IT — BunHa TenaeHuus k e€ HapactaHuio. [Ipu npenbsaBiIeHUN HEOOIBIIOTO IO
00bEMY TEKCTa, CopepKallero MHPOpMaLuoo NpodecCHOHAIBHO 3HaYUMOTIO Xa-
pakTepa u npodeccuoHaIbHO 00YCIOBICHHOTO, HO HE 3HAYUMOTO, YJaIHecs pe-
arupyroT Ha MOCJIEJHIO, COOTBETCTBEHHO, U Jierye e€ 3alOMMHAIOT, TOCKOJIBKY
OHa B OOJbIIEH CTETNEHU OMpeNesieHa «s-00ycloBIECHHBIM» HHTepecoM. Crona,
HanpuUMep, MOXKET OTHOCUTbCA MH(pOpMAIus, CBsI3aHHAs C HA3BaHUSAMH CTpaH U
roposioB (s-00yCIIOBJIEHHBIH WHTEpPEC K MYyTEHIECTBHUAM), C si3bIKamMu (s-00yc-
JIOBJICHHBII MHTEpPEC K MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM U OOIIEHHIO), C KOMIICHCALUIMU
(s1-00yCIOBIEHHBII HHTEpeC K (PMHAHCOBOM CTOPOHE JKU3HH) U T.1I.

» Ilaras npobmeMa — HelocTaToK JaekimapaTuBHbIX (knowing that) m mpo-
ueaypusix (knowing how) 3nanuit [5. C. 17-20], ¢ KOTOpbIMH CTYAE€HT-OMIMHIB
MPHUCTYTAET K MPOIEecCy 0OyueHUs] B YHUBEPCHUTETE. 371€Ch UMEETCS B BUIY KOM-
IIJIEKC 3HAHUM, COCTABISAIOLIMN MHTEJUICKTYaJIbHBIA KPYyTro30p W BBIXOIAIIUN 3a
paMKH OOBIJICHHBIX 3HAaHWUK. B 4acTHOCTH, CyIIeCTBEHHBIC TPOOETBI HAOTIOAAIOT-
csl B 3HAHMAX IO MCTOPUH, reorpaduu, 0OIIEeCTBO3HAHUIO, COBOKYITHOCTh KOTO-
PBIX COCTaBJISIET OTIPABHYIO 0a3y B MOArOTOBKE CIELMAIUCTOB B HHTEPECYIOIIEN
Hac 001acTH MEXTyHApOTHOW NEATEIBHOCTH: AWILIOMATHH, TpaBa, IKOHOMUKH.
EctecTBeHHO, YTO 3TO CKa3bIBACTCs U Ha JUHAMMKE OOYUYEHHMs A3BIKY CIIELUallb-
HOCTH.

» B03MOKHOCTh NPEOAOJICHHS KOMIUIEKCA MPOOIeM BHIHUTCS B OIpereie-
HUM CTpaTeruy OOydYeHUs S3bIKY CIEIUAIbHOCTU — JEJIOBOMY OOLIEHHIO IpU
CJICAYIOIIEM LiesienojaraHiu: (opMUpOBaHUE YCTOMYMBBIX HABBIKOB MOJIb30BAHUS
aKTyaJIbHbIM ITPO(ECCUOHAIBHBIM JTUCKYPCOM KaK MHOTOIIAHOBBIM MHTETPAaTUB-
HBIM eauHCTBOM. CTparerusi ompenensieTcs H30paHHBIM MHPOBO33PEHUECKUM
NOAX0A0M K 00ydeHuto. KoHeuHbIH MpakTUUeCKUH MPOTYKT — MOTHBAIIMOHHBIN
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y4eOHBIA KYpC MO PYCCKOMY SI3BIKY «SI3BIK CHENMaTIbHOCTH — MPOQEeCCHOHATb-
Hoe obmenue»’. TakTudecku 5To TpeOyeT pelleH s 3a/1a4, B OCHOBHOM IepedeHb
KOTOPBIX BXOAMT CIEAYIOIIEE:

» ®opMHpOBaHUE KOMIIAKTHOTO T'PaTyHPOBAHHOTO SI3BIKOBOTO OJIOKA C Ta-
pajiebHBIM BBEIEHUEM €r0 COCTABISAIOIIUX B KOHKPETHBIM KOHTEKCT, OTOOpP Te-
MaTHUYECKHX KJIacTepoB ¢ HAOOpoM MH(OPMALMOHHO IJIOTHOTO TEKCTOBOIO Mare-
puana. «Hpopmalysi, KOTOpyr0 Mbl OTOUPAEM... TOJKHA OTBEYaTh CIEAYIOLUIUM
KPUTEPHUSIM: HEOOXOIUMO, TOCTATOYHO, TTPOCTO, KOPOTKO» [6].

» Briienenne 0co00ro MHTETPATHBHOTO TUCKYPCa, YMECTHO COBMEIIAIOIIE-
r0 JUCKYPChl HECKOJIBKUX OHTOJIOTMYECKH CBS3aHHBIX MPOQecCHOHATIbHBIX cdep
Y C OTPAaHUYEHHBIM BHEIPEHUEM 3JIEMEHTOB Pa3rOBOPHOIO AUCKYpCa.

» BeicTpauBanue paOOThI 0 Pa3BUTHIO HHTETPATUBHBIX HABBIKOB JICJIOBOTO
oOIIeHHs] B paMKax OJHOTO TEMaTHYECKOTo KiacTepa IO JHUHHUU: MpPeIBapUTEIb-
HOe (MOHUTOPHHT MPEABAPUTENBHBIX 3HAHUI), OCHOBHOE ((hOopMHUpOBaHKE U BCe-
CTOPOHHSIA OTPabOTKa HOBBIX 3HAHUW U HEOOXOIHWMBIX HABBIKOB), 3aKIIOUNTENb-
HOE (BBIOOPOYHBIE METOABl MMHUTAIMOHHOTO MOJeNupoBaHus). MmuranuonHoe
MOJIEIMPOBAHKUE BBICOKOTO YPOBHS UMEET 3HAYUTEIbHYIO LIEHHOCTh KaK MHTETPU-
pyroliee 1eiaoe U Crnocod BCECTOPOHHErO KOHTPOJS JOCTHUTHYTHIX PE3yJIbTaTOB
oOyuenus [7].

» Opranusanus y4eOHO-IPOEeCcCHOHAIBLHOTO OOIIEHHS B PAMKaX KOHKPET-
HBIX CUTyalUd C HaJJIeKalUUM MPUMEHEHHEM KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTeruil U
TaKTHK, XapaKTePHBIX TSI HHTETPATHBHOTO MPO(ECCHOHATBHOTO AUCKYpCa.

» Pacmmpenne neximapaTMBHBIX M TPOIEAYPHBIX MPO(EeCcCHOHANBHBIX 3HA-
HUW B €IMHCTBE, Pa3BUTHE YMEHHUU U3BJIEKATh UX CAMOCTOSTEIBHO.

» PasBurtne/opmMupoBaHue CaMOCTOATEIBHOCTH MPOTYKTUBHOTO Tpodec-
CHOHAJILHOTO MBIIUJIEHUS U PACCYXk/IE€HUS BHE CyObEKTUBHO-3MOIIMOHAIBHOTO BH-
JICHUsl, HO Ha OCHOBE 3HAHWW M AHAJUTUYECKUX YMEHMH, OCYIIECTBISIEMOE «3a
CUET PELICHUsI PEUEMBICIIMTENBHBIX 3a/1a4 Pa3HOTO YPOBHS CIOKHOCTH, OTpaka-
IOINX CoiepkaHue mporecca oomenus» [8. C. 35].

» CTHMyJIMPOBAaHHE MCCIIEIOBATEIILCKOM TBOPUCCKON aKTUBHOCTH (MHIMBH-
IyaJbHOU M B KOMaHJIe) B paMKax MHTEPAKTUBHBIX METOJIOB, B TOM YMCJIE METOAA
npodeccruoHanbHO OPUESHTHPOBAHHBIX MMPOEKTOB [9].

» Pa3Burne yMEHUI U HABBIKOB PAllMOHAIBLHOTO apryMEHTHPOBAaHUS — JIO-
TUYHOTO JTOKA3aTeNbHOTO U3IIOKEHUS U YOCKICHHUS,

» OCBOCHHE 3TUKETHBIX HOPM MOBEIEHHS W OOIIEHHS B MPOQECCHOHAb-
HOH cpelne W HEYKOCHUTEIbHOE MM CIIeZJOBaHHE B yueOHO-MpodeccCHOoHaTbHOM
0oO01IEeHNN.

5 TIpogeccuoHabHBIE HHTEPECHI aBTOPA COCPENOTOUECHBI HA CO3JAHMU Kypca I OyayLIuX
CICIHAIHNCTOB B 00JaCTH MpaBa, SKOHOMUKH, MEXKIYHAPOIHON TTOJIUTUKU U MEXKITYHAPOIHBIX OT-
HOIIICHUH.
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» Jlyis OWIMHTBOB C YYETOM BBICOKOW OIICHKH MMM COOCTBEHHOTO YPOBHS
BJIAJICHUSI PYCCKHUM SI3BIKOM TIpoIiecc (hOpMUPOBaHUs Ka4eCTBEHHOU mpodeccro-
HaJIPHON KOMMYHHUKAIIMU ¥ aBTOMAaTH3AIMH MEPEKIIOYCHHS ¢ OBITOBOTO Ha IPO-
(heccuonanpHOE OOIIEHNE TPEOYET YCTAHOBIICHHS YETKUX TaOy KakK B SI3BIKOBOM,
TaK ¥ B 3TUKETHOM yroTpebsenuu. [Ipu paHHeM BHEIpEHUH U KECTKOM Cle10Ba-
HUM TMONO0OHAs TMpaKTHKa JaeT OTIWYHBIC PE3ylbTaThl U YCKOpSET yKa3aHHBIN
porecc.

3aKniouyeHuve

®okyc oOyueHuss — ydeOHO-TIpodeccHoHaNbHAs cdepa Kak oOydarorias
TPEHUPOBOYHAS IUIOINAAKA Ul NMpodeccHoHaTbHOH KoMMyHUKauu. Llens oOy-
YEeHHs] COCTOMT B OOECIMEeYeHUH OyayIero CHeluajucTa yCTONYMBBIM HaBBIKOM
BJIaJICHHUSI HHTEIPAaTUBHBIM NMPO(ECCHOHATIBHBIM AUCKYPCOM, B 00IIEM CMBICIIE —
JOCTIKEHUH TUCKYPCUBHON KOMIIETSHIIUH.

CriocoboM A0CTHYb eNTH O0YUICHHUS SIBIIICTCS pa3pad0TKa U CO3TaHMe Kypca
«SI3bIK cnienuanbHOCTH — JeNoBoe obmieHue». Kypce nomkeH ObITh: a) co3laH B
€IMHOM MHPOBO33PEHUYECKOM KITtoue; 0) EMKUM M JIAKOHUYHBIM, HO TIPH 3TOM JIO-
CTATOYHBIM JJIs IOCTIDKEHMS LIEJIH, a TaKXKe Pa3BEeTBIEHHBIM IO COCTaBy obecre-
YUBAIOIIIETO €r0 MaKeTa YYeOHO-METOJUYECKIX MaTepHUalioB; B) IMETh BCEOOBEM-
Jroiee yueOHO-MeToauueckoe o0ecneyeHue.

Pa3zpaboTka Kypca DOKHA CTPOUTHCSA € YUETOM HPUBXOASIIUX (PAKTOPOB:
aKTyaJIbHBIX TPeOOBaHUI K COMCKATENI0 BAKAHCHU CO CTOPOHBI paboTomaTens, a
TaKKe MPSAMO BIMSIONIMX Ha cepy oOydeHHs MPOIEeccoB, 00yCIOBIEHHBIX HAyY-
HO-TEXHHYECKHUM IPOrPECCOM, B TOM YHCIIE U BHEAPEHHEM HCKYCCTBEHHOTO HH-
TEJIJICKTA.

OOyueHune S3bIKYy CHEIHATBPHOCTH — JEJIOBOMY OOIIECHHIO CTYIECHTOB-OH-
JMHI'BOB UMEET CBOM IpoOIeMbl 1 0COOeHHOCTH. Pa3paboTka eAMHOro rnakera mMe-
TOAMYECKUX PYKOBOACTB M KOMIUIEKCAa y4eOHBIX MaTepHasioB JAOJKHA OCYIIECTB-
JSTHCS C YIETOM YKa3aHHBIX MPOOJIEM C LENBI0 UX YCTPAHEHUSI.

D¢ dexkTuBHOCTH Kypca OnpezenseTcsl BHIIOIHEHHEM 0a30BbIX TpeOOBaHUIL:
MaKCHMaJIbHOE COOTBETCTBHE aKTyaJbHBIM MOTPEOHOCTSIM B NPOQEeCCHOHATEHOM
OOIIEeHNH; MOTUBAIIMOHHOCTD; TAKOHUYHOCTh U EMKOCTH SI3BIKOBOTO M TEKCTOBOTO
MAKeTOB; MepeIUIeTeHNe; TUHAMHYECKOe HaNpsHKeHHEe; MyJIbTUMeIniHOCTh. Hemb-
351 YIYCTUTH €l€ OOUH BAXHEUIIMN (PaKTOp — WHTEIUIEKTYaJbHYIO M SMOIHO-
HaJbHYIO TOTOBHOCTH INpernojaBareisi K padoTe ¢ KypcoM, 4TO B MPUMEHEHUU K
JAHHOW CUTyaluH MOApa3yMeBaeT:

a) 3HaHUs 10 IpodeCcCUOHATBHOMY POGUITIO TOATOTOBKU YUYaIIUXCS;

0) MUPOBO33PEHUYECKYIO0 YOSKIEHHOCTh B BHICOKOM MPOTYKTUBHOCTH U30paH-
HOTO METOJIUYECKOT0 MOAX0/a;

B) OTKPBITOCTh K COTPYIHHUYECTBY M KOMaHIHOM paboTe ¢ yuariuMHcs.
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KynbTypHO-06pa3oBaTenbHas cpefa B pasBuTUN
6GMNVHIBaNbHOWN 1 NONUIVHIBaNbHON A3bIKOBOI IMYHOCTU
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AnHoTanus. VccnenoBaHue MOCBAILIEHO TEME JOBY30BCKOIO 3Tana 00y4eHHs MHOCTPaH-
HBIX CTYAEHTOB-TYMaHUTApHEB pycCKOMy s3bIKy. Ocoboe BHHUMAaHHE yHeNsieTCs KyJIbTypHO-
00pa3oBaTeNFHON Ccpesie, KOTopasi OCTaeTCsl HeJOCTATOYHO HccieoBaHHOH. [IpennpuHsaTeIil aHa-
JIU3 KJIACCUYECKOT0, HEKJIACCHYECKOT0 U NMocTHeKIaccuueckoro aramnoB (B.C. Crénun) B pa3BuTHH
HayKu ¥ 00pa3oBaHUS MO3BOJIMI PACKPBITh €€ CHHEPreTHUYECKUH, TO3HABATEIbHBIN M JIMHI'BOAHU-
JAKTHYECKUH MOTeHImal. PaccMoTpeHme KyIbTypHO-00pa30BaTENbHON Cpelbl KaK BayKHEHUIETO
pecypca, aKTUBH3HMPYIOIIEro (OpMHpOBaHWE OWJIMHIBAIBHOW M IIOJIMJIMHTBAJILHOW SI3BIKOBOM
JIMYHOCTH, TIOBJIEKJIO 32 C000 pa3pabOTKy OCHOBHBIX HAIPAaBICHUI B OpraHU3aLlUM 3aHATHH 110
SI3BIKY CHENHaTbHOCTH. PacKphIBalOTCS BO3MOXKHBIE IyTH MPAaKTHYECKOW peanu3aiuu paspabdo-
TaHHOW KOHLEMIWH KYJIbTYpHO-00pa30BaTENbHOM Cpellbl B IIPOLECCE MOJArOTOBKH MHOCTPAHHBIX
CTY/IEHTOB K yyeOe Ha T'yMaHUTapHBIX (paKyJIbTeTax POCCUHCKHUX BY30B.
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Abstract. The study is devoted to the pre-university stage of teaching foreign humanities
students the Russian language. At the same time, special attention is paid to the cultural and
educational environment, which remains insufficiently studied. The undertaken analysis of the
classical, non-classical and post-non-classical stages (V.S. Stepin) in the development of science
and education made it possible to reveal its synergetic, cognitive and linguodidactic potential.
Consideration of the cultural and educational environment as the most important resource that
activates the formation of a bilingual and multilingual linguistic personality led to the development
of main directions in the organization of classes in the language of the specialty. The article
reveals possible ways of practical implementation of the developed concept of cultural and
educational environment in the process of preparing foreign students to study at humanities
faculties of Russian universities.
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BeBepgeHue

JloBy30BCKast MOATOTOBKAa MHOCTPAHHBIX CTYICHTOB-T'YMaHUTApHEB K yueOe
Ha OCHOBHBIX (paKyjbTeTax Oazupyercs Ha WHTETPATUBHOW MapagurMe, KOTopas
0o0BEAMHSET B €AMHOE IEJI0e Pa3BUTUE PEuH, MPEeIMETHbIC 3HAHHUS U KOMIETEeH-
uud. Ho ecth y npenopaBaTenei-pycuCcTOB €lIe 0JHa 3ajaya — CO3JaHuE Ha 3a-
Hatusix o PKU Takoit KymnbTypHO-00pa30BaTENbHOM Cpeabl, KOTOpas CIOCO0-
CTBYeT (OPMUPOBAHUIO OMIMHTBAILHON W MONUIUHTBAIBLHON S3BIKOBOM JTHUHO-
CTHU CTYJACHTOB.

[Tpuctynas Kk pacCMOTPEHUIO NaHHOW MpoOjeMaTHKH, 0OpaTUM BHHUMaHUE
Ha CJIeyIoIIee 00CTOATENbCTBO. Takue mearornueckKue MOHITHS, KaK «SI3bIKOBAst
cpena», «oOpa3oBaTellbHAas Cpela», «COIHOKYJIbTYpPHAs Cpeaa», «KyJIbTypHO-
oOpa3oBaTenibHas Cpesiay, a TakKe «00pa30BaTEIbHOE MPOCTPAHCTBO» U «COLUO-
KyJbTYpPHOE MPOCTPAHCTBO», M3HAUAIBHO pa3pabaThIBAIUCh C OOIIEANIAKTHYE-
CKHUX HO3PII.[PII>1 MMPUMCHUTCIIBHO K O6y‘-IeHI/IIO HWHOCTPAaHHBIM SA3BIKAM. Yro xe Ka-
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caercs mpernogaBanus PKUW, To »Toit mpobOnemoii 3anumanuck .. A3uMmoB,
T.M. bansixuna, A.H. boromoinos, B.H. Baruep, T.E. Bnagumuposa, M.B. [laBep,
A.B. lpy3s, H.A. XKypasneBa, M.H. KoxeBnukosa, B.I. Koctomapos, A.C. Ma-
MoHTOB, O.J[. Mutpodanona, B.B. Momuanosckwuii, JI.B. MockoBkuH, U.A. Ope-
xoBa, E.N. [1accos, H.B. [lomopriesa, FO.E. IIpoxopos, H.M. Pymsnuesa, O.1O. Psy-
30Ba, H.U. ®opmanosckas, E.A. Xampaea, A.H. lllykun, O.B. FOaymkuna,
1O.B. IOpoBa u ap. OxHako 3moxa CTPEMUTENBbHO pa3BHUBarolleics nudpoBusa-
MU OTKPHIBAET HOBHIE BO3MOXXHOCTH B 00JIACTH COBEPIIIEHCTBOBAHMS KYJIBTYpPHO-
00pasoBareIbHON Cpebl U Pa3BUTHUS OW-/TIOJIMIIMHTBAIBLHOM SI3bIKOBOM JTMYHOCTH
B 00yUYEHUU SA3BIKY CIIECIUATHHOCTH B UHOCTPAHHOU ayIUTOPUH.

O6cyxpeHne

Caenys coery B.!. Bepnaackoro. B nouckax myrteil cOBepIIeHCTBOBAHUS
noBy3oBckoro ooydyenusi PKU Bocmonb3yeMcsi BEIBOJIOM BBIIAIOIIETOCS YUEHOTO
1 MeTozoIora HayyHoro nosHanus B.UM. Bepnaackoro, kotopslii B kaure «Hayu-
Hasl MBICJIb KaK IJIAHETHOE siBJIeHUe» mucall: «Mbl BcE€ O0JIbllie crienuaiu3upyem-
csl HE MO HayKaM, a Mo npobiemam. ITO TO3BOISET, C OAHOW CTOPOHBI, YPE3BbI-
YailHO yriyOnaTbes B U3y4yaeMoe SIBJICHHE, a C JAPYroil — paciiupsTh OXBaT €ro
co Bcex Touek 3peHus» [1. C. 67]. [Ipunumas 1aHHBINA COBET, MOMBITAEMCS YIITy-
OuUThCS B CyTh IpoOJIeMaTuKy, cBsi3aHHON ¢ oO0yuenuem PKU, u pacumputh pa-
KypC €€ pacCCMOTpPEHUS.

C oToil menbio 3amaguMcs BOIMPOCOM: KaKOW JOJKHA OBITh KyJIbTYPHO-
oOpa3oBaTenpHas cpesa, KOTopasi co3JacT OJIaronpusiTHbIE YCIOBUS U (popmu-
poBaHMsl OU- M MOJWJIMHIBAIBHON SI3bIKOBOM JIMYHOCTH Ha JIOBY30BCKOM 3Tarie
00y4YeHHUs CTYJIEHTOB-TYMaHUTAPHEB SI3bIKY CIICIIUATBHOCTH?

UToOB!l OTBETUTH HA 3TOT BOIPOC, OOpATUMCS K IBOJIIOLUU 00pa3oBaHUs U
PaccMOTPUM CTOSIIKE 32 HUM THIIBI HAYYHOH PAMOHATBHOCTH: KJIACCHYEeCKMIA,
HeKJaccuyecknid u moctHekjgaccuyeckuit [2. C. 634 u cn.], KOTOpble MO3BO-
JSIIOT PACKPBITh 00Wy10 meHoeHyuio pa3BUTUs y4eOHOU NeATENbHOCTH, a CIIe10-
BaTEJbHO, U KYJIbTYpPHO-00pa30BaTeIbHOM Cpebl.

Kaaccuueckas o6pa3zoBatenbHan cpena (10 XX B., T.€. 10 OTKPBITUS KBaH-
TOBOH ()M3MKM) pa3BUBAJIa PAllMOHAIBHO-JIOTUYECKOE MBIIUICHUE, 0a3upysCh Ha
3aJlaHHBIX 00paslax U «KecTKUX» (popmax ympaBieHus. IT0 00yCIOBUIO OCHOB-
HYIO HalpaBJICHHOCTh OOpa3oBaTEIbHON Cpelbl Ha 3HAHME JEeKCHKO-IpaMMa-
THYECKOH CHUCTeMBbI S3bIKa, a TAaK)K€ Ha KOHTPOJIb YPOBHSl BJIaJeHMs] UM U
cy0beKT-00beKTHbIe OTHOLIEHUSI MEX/Ty TPEroiaBaTeieM U CTyIeHTaMU.

Hexnaccnueckasn oopasoBaresabHas cpeaa (no 70-x rr. XX B., korna ObI-
JIM OTKPBITHI PEJSILIMOHHBIE TEOPUH) YTBEpAUIIA «MEHEe )KECTKHE» TpeOOBaHUS K
CTyJeHTaM U B (JOKyC ee BHHUMAHHS BOILIM COOCTBEHHO MO3HABATEeJIbHAs Jesl-
TeJIbHOCTb, peajibHOe 00lIeHHe U CY0beKT-Cy0ObeKTHbIe OTHOLIEHHMS MEXTY
MpenojaBaTesieM U CTyACHTaMU.
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CoBpeMeHHas MOCTHeKJaccudyeckasi o0pa3oBaTesibHAasl Cpefa IPEICTaB-
aseT coOoi B3aMMOJICMCTBUSI TAKMX COCTABJISIONINX, Kak 1) o0yueHue SI3bIKY
CNENMAJIBLHOCTH; 2) CHHEPreTHYeCKasi TEOPUs CAMOOPraHU3alUMHU M COHei-
CTBHSA C XapaKTePHBIMU ISl HEe «MSITKHMI» (DOpMaMul YIIpaBJICHHUS; 3) «meAaro-
ruvyeckasi KOHIENIHUA 4YeJI0BeKOpa3MepHOro odpasoBaHus» [3], yuuThIBaro-
11asi MOTHUBBI, 1I€JIM U UHIUBUAYaJbHbIE BO3MOXKHOCTH CTYJEHTOB. B 3T0il CBs3M
3aMeTHUM, YTO, COTJIACHO JTOKTOpckoMy uccienoBanmio A.J[. Kymuk, «mpodeccro-
HaIM3aIUI0 yueOHOro Mpoliecca B paMKax MpakTuieckoro kypca Pl neod6xoaqumo
HAYHHATH C NepBoro mecsina odyvyenus» [4. C.11].

JelicTBUTEeNbHO, HAKOTUICHHBIA ombIT oOydeHuss PKU cBuaerenbcTByeT 0
€ro TECHOHM CBS3M C DSBOJIOIHMEN HayKH, KOTopas MpeoOpa3yeT KyJIbTypHO-
o0pa3oBaTeNbHyI0 Cpely, aKTUBU3UPYSI 3aJI0)KEHHbIE B HEW MOTEHIIHAIbHbBIE BO3-
MOHOCTH, BKJIIOUAsl pa3BUTHE OU- U TIOJUIUHTBATLHON TMYHOCTH 00y4aeMbIX.

Konuenuusi KyJbTypHo-00pa3oBaTebHOl cpeabl A.A. JleoHTheBa: ak-
TyaJbHble pasMmbliieHuss. Cpean padotr A.A. JIeoHTheBa 0COOBIN HHTEpPEC IS
TaHHOW MPOOJIEMATUKH MPEACTABISET CTaThst «VIHOCTpaHHBINA SI3BIK HE JTOJKEH
OBITH ,,uyXUM“‘» [5], KoTOpas Obl1a omyonrkoBana B ['epmanuu (1995), a mo3nnee
BBIIIA U Ha pycckoM si3bike (1998). Ilpexae Bcero, cocpejoTOUUM BHUMAHHE Ha
MPUHIMITHATHFHO Ba)KHOM BOIIPOCE, C KOTOPBIM aBTOp oOpalmnaercss K MpernojiaBa-
tenam PKU: «Yrto Mbl mpenogaeM, Korza Mel nipenogaeM s3bik?» U 3mech xe, oT-
Beyasi Ha HEro, yTBEP)KJIAET, YTO MbI MPEMNOJAEM «SI3bIK KaK OTPaKEHHE COIHO-
KyJbTypHOU JeATeTbHOCTHY. Jlanmee, packpbiBasi CBOE MOHUMAaHUE BeIyIIeH
HarnpaBiieHHOCTH oOyueHusi PKU, aBTop cdhopmynupoBan criemyromiee MoJIoxe-
HUE, KOTOPOE OCTAETCS aKTyalbHbIM U CETOHHS: «SI3bIK HUKAK HE JOJIKEH IMpEro-
JABaThCS B KA4eCTBE ()OPMATBHON CHCTEMBI: B TOPa30 OOJBIICH Mepe Mbl y4UM
3HA4YeHUSIM, KOHCTUTYHUPYIOIIUM 00pa3 MHpa HOBOU KyJbTYpbl U OJTHOBPEMEHHO
YYaCTBYIOIIMM B IMpOIECCaX MOPOXKICHUSI peur Ha HOBOM s3bike. [loaToMy mpe-
MOAaBaTh SI3bIK — 3HAYMT, B KOHEYHOM CU€Te MPENoaBaTh KyIbTypy» [Tam xe.
C. 340].

bonee Toro, BbicTynasi 3a MpeoJI0JICHHE 3HAHUELICHTPUYECKOW YCTAaHOBKH,
A.A. JIcOHThEB TOMUEPKUBAII MIPUOPUTETHOCTH KYJIBTYPOCOOOPA3HOTO COJEpXkKa-
HUSL 00y4YeHHs S3bIKY KaK CpelICTBY OOIIeHHs ¢ ero Hocutensamu. [loatomy cdop-
MYJIMPOBAHHBIC UM TIOJIOKEHUSI U PEKOMEHAAIINN HaIlpaBJIeHbI HA pa3pabOTKy Ta-
KON KyJbTYpHO-00pa30BaTeNbHOM cpeiibl, KOTOpas CTUMYJIHPYET pedeBoe ooiie-
HUE, CO3/1aBasi TEM CaMbIM ONTUMAJIbHBIE YCIIOBHSI ISl Pa3BUTHS OU- U TIOJUIJIMHT -
BAJIBHOMN SA3BIKOBOW JIMYHOCTH Ha 3aHATUsIX no PKU. IlpuHumas ycraHOBKY Ha
00y4eHHe «I3bIKy KaK OTPaKEHHUIO COIMOKYIBTYPHOU EATETHHOCTHY, TOTIOTHUM
ee copMyITUPOBAHHBIMH B CTaThe 0A30BBIMU MPUHIIUIIAMU CYOBEKT-CYOBEKTHOTO
B3aUMOJECICTBUS, KOTOPBIE PACKPBIBAIOT €I0 CUHEPIE€TUYECKYIO CYIIHOCTb:

¢ KOMMYHUKATHBHBIM NMPHUHIMI KaK «HAIPaBIECHHOCTbh HAa APYIroOro 4eso-
BEKa, Ha MapTHepa Mo OOILEHHUIO. .., B pe3yibTaTe KOTOPOTO MPOUCXOAUT ONTHMHU-
3a1us oBiIaicHueM s3bikom» [ Tam xke. C. 338];
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¢ KOTHUTHBHbIN NPHUHIUI, BBIPAXXAIOIIUNICA B OTHOIIEHUU K SI3bIKY Kak
«COCTaBHOM YaCTH COIMAILHON MaMsTH», KOTOpasl SIBISIETCS «OPUECHTHPOBOYHOM
OCHOBOI Kak JUIsl TO3HABATEJIbHON JEATENbHOCTH, TaK U JJIS EATEIbHOCTU 00-
menus» [Tam xe. C. 339];

¢ JIMYHOCTHBII MPUHIIUIL, KOTOPBIN B YCBOCHHUH S3bIKA MPOSIBIIETCS B «OpU-
EHTallMM He TOJBKO Ha MapTHepa, HO U Ha ce0s caMoro», 4ToObl «B MOJIHOM Mepe
peaan30BaTh CBOIO JINYHOCTH B PEUM Ha MHOCTPAHHOM si3bike» [Tam xke. C. 341].

TakuM 00pa3oM, B SHEPIHIHO-COBMECTHOM y4eOHO-TIEAarOorn4eckoM B3au-
MOJIEWCTBUU NIPOSBIISIOTCS:

1) TMYHOCTHAS BKIIFOUEHHOCThH B OOIIIEHUE W KOJUIGKTHBHOE 00CYKICHUE;

2) HanpaBJIEHHOCTD HA aJipecaTta U, IKpe, Ha ay TUTOPHIO;

3) akTUBU3aLUA COLIMOKYIBTYPHON NaMSTH;

4) ynoBiIeTBOpEHUE MOTPEOHOCTH B CAMOIIPE3EHTAIIMN Ha PYCCKOM SI3BIKE.

CrnenoBarenbHO, B 3aJjaud IMpenojaBaTeiss BXOIUT CO3/1aHUE B ayJUTOPUHU
TaKON IHEPrHUITHO-COBMECTHOH KyJIbTYpPHO-00pa30BaTEeIbHONW Cpeabl, B KOTOPOil
CTYJEHTBl YyBCTBYIOT c€0sl «B €IUHCTBE CYILIECTBOBAHMS U CYIIHOCTH, OBITUS U
cranoBieHus» [6. C. 5]. D10 npeobOpa3yeT NpUBBIYHOE «pacHpeiesiCHUe pojei»
U CO3[IaeT ONTHUMAJIbHBIEC YCIOBHS JJIsl pa3BUTHUS OU- U TOJWIMHIBAIbHON JTUYHO-
ctu oOyudaembIX. B uTOre 3aHsATHE NpeBpallaeTcsi B COBMECTHOE OBITHE BCEX
CyOBEeKTOB, OOBEIMHEHHBIX 3aJadeii MOJATOTOBKH K ydyeOe Ha TYMaHMTAapHBIX (a-
KYJIBTETaX POCCUNCKHUX BY30B.

3aBepiuas crarbio, A.A. JICOHTbEB /1aj HaM elle OJUH COBET, COrJacHO KO-
TOPOMY PYCCKHI SI3bIK «JIOJDKEH CTaTh JJISl yYallerocsi HOpMaibHBIM CPEICTBOM
camoBbIpakeHUs. YTOOBI 3TO MOTJIO MPOU30MTH, MapTHEP OOIIEHUS HE JOJKEH
BOCHPUHUMATHCS HAMHU KaK ,,9y’KOK", a €ro HallMOHaJIbHAas KYJIbTypa JOJIKHA Te-
PEeKUBATHCSI HAMHM KaK OpraHHuYecKas 4acTh OOLIEMHPOBOM KyJIbTYphl, a HE Kak
,dyXKas', HeOHITHAsA, yyXaasi pycckoMy MeHTanuTeTy» [S. C. 342-343].

Taxum o6pazom, A.A. JIeoHTbeBBIM (paKTHUECKU OblIa MpeACTaBIeHA KOH-
LUl YHEPTUIHO-COBMECTHOM KyJIbTYpPHO-00pa30oBaTeNbHOM cpeabl, cPoKycu-
pOBaHHON Ha OOYYEHUM COLMOKYJIbTYPHOM NEATEIBHOCTH Ha PYCCKOM SI3BIKE.
[Ipu »TOM mogUepKUBaiach 3HAUUMOCTh KOMMYHHMKATHBHOTO, KOTHUTHUBHOTO M
JUYHOCTHOTO TPHUHIIMIIOB, B KOTOPBIX MOJYy4YWJIa BbIpa)KEHHWE CHHEpreThdeckas
CYIIHOCTb PYCCKOT'O MEKIMYHOCTHOTO OOILICHHUS C XapaKTEPHOMW Il HETO HaIpaB-
JICHHOCTBIO Ha JTOCTMKEHHE B COBMECTHOH NEATENbHOCTH IOJIHOTHI B3aWMOJIEH-
CTBMSI, B3aUMOIIOHMMAaHMsI M B3aMMOOTHOIIEHUH. He ynuBuTENbHO, 4TO CHHEp-
TeTHYECKUN TOJXOJ| paccmampusaemcss METOIUCTAMU KaK aKTyallbHOE HallpaB-
JeHWe B MpaKTUKe MpenonaBaHus HHocTpaHHBIX s3bIKOB (FO.C. benenkona,
T.B. bonaeipeBa, B.I'. Bunenko, H.Jl. 'anbckoBa, H.U. I'e3, M.A. I'na3ys,
C.K. T'ypans, ILB.'ypuu, I'.A. Kuraiiropoackas, T.U.Kpacukoa, H.B. Ky-
puxoBa, C.A. Jlam3un, E.}O. Hanexnuna, M.JI. Crapoctenkos, U.W. Xaneesa
u nap.). Uro xe kacaercs o0yuenusi PKU, To cpean HEeMHOTOYHCIEHHBIX MMy0-
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JUKAUK 0COOBIH MHTEpEC MpeACTaBIAI0T uccienoBanus .M. benoycoBoit u
C.M. IlerpoBoii.

Konnenuusi KyJabTypHO-00pa30BaTeJIbHONH Cpe/bl: HOBblIe TEHICHUIMH.
DBOJIIOLNST TTOCTHEKJIACCUYECKOM HAYKH TPUBEJIa K TECHOMY B3aUMOJEHCTBUIO
CHUHEPTEeTUKHU U MUCTEMOJIOTHH. Bo3HuKIIas Ha 3TOM (QyHIAMEHTE CUHEpPreTHYe-
CKasl SIUCTEMOJIOTHS CYIIECTBEHHO 00OraTuia TEOPHI0 CaMOOPTraHHW3allud, CO-
JNEUCTBUSI U MPOU3BOJCTBA 3HAHUS, aKTyalbHYIO JJIs PEIICHUS 3a]ay, CTOSLIUX
nepen ooyuenrnem PKU. UtoObl packpbITh MOTEHIIMAIbHBIE BO3MOXHOCTH 00pa-
30BaTeNIbHON MapaaurMel, oopatumMcs k padoram B.M. Apmunosa [7] u B.H. Ilo-
pyca [8], koTopble BeIIeANIN (AKTOPhI, aKTyaJIbHbIE JJ11 OOHOBJIEHUS KYJIbTYPHO-
00pa3zoBaTeNbHON Cpebl U Pa3BUTHS OU- U MOJUIMHTBAIBHON S3BIKOBOM JIMYHO-
CTH CTYJICHTOB.

OTHeceM K MX YHCIY, BO-TIEPBBIX, «BO3PACTAHME POJIM U YAeJIbHOr0 Beca
cy0ObeKTHUBHOIO (paKkTOpa B HAy4YHO-NIO3HABaTeNbHBIX Mporeccax» [8. C. 862]
(Beimenieno Hamu. — 7.B.). JlaHHBIN (aKTOp BBIpa)KAETCsS B OPUCHTAIIMH HA JIN4-
HOCTh CTYJICHTA KaK €€ CyObheKTa W Ha JIMIYHOCTh MPEIOoIaBaTess KaKk e¢ OpraHu-
3aropa. [ToaToMy CcyOBEeKT-CyOBeKTHOE B3aUMOICHCTBHE BKIIFOYAET YCTAHOBKY Ha
JUYHOCTHOE CaMOPa3BUTHE U TBOPYECKUI XapakTep 0Opa30BaTeIbHOU AEATEIb-
HOCTH, KOTOpasi BBIXOAMT 3a PaMKH >KECTKON NpPUYMHHONH 0OYCIOBICHHOCTH
BHEIIHUMH O00CTOsATENbCTBAMHU. Benb «BHYTpEHHHE YCJIOBUS BBICTYMAIOT Kak
MPUYHHBI (MpoOJIeMa caMOpa3BUTHSI, CAMOJIBIKEHUS, IBIKYIINE CUIIbI PA3BUTHSI,
HWCTOYHUKHU PA3BUTHUSl HAXOAATCS B CAMOM IPOIIECCE PA3BUTUS KaK €ro BHYTPEH-
HUE TPUYHNHBI), & BHEIIHUE MPUYUHBI BHICTYAIOT KaK yCIOBUS, KaK OOCTOSITEIb-
ctBa» [9. C. 29]. [loaTOMy CBOMCTBEHHAsl CTyA€HTaM 3K3HCTECHLMAJIbHASI TOTOB-
HOCTb K OCYILECTBJICHHIO COOCTBEHHOTO «IPOEKTa» Pa3BUTHS, a TakxKe MOTpeo-
HOCTh B CAaMOOPTaHH3AIIMU, CAMOPEATH3AIMA U CAMOAKTyalIU3allui aKTUBU3HPY-
IOT UX TIPOTHOCTUYECKHE CIOCOOHOCTH, CIIOCOOCTBYSI Pa3BUTHIO OU- U MOJTUIINHT-
BAJIbHOM S3bIKOBOM JIMYHOCTH.

Bo-BTopsix, Ha 3aHaTusx no PKU mposBiseTcs «miopajin3mM cHHepPreTH-
KM KaK MOCTHEKJIACCUYECKOW TPaHCIMCUUIUIMHAPHOW KOMMYHHMKATUBHOMN Jes-
tenpHOCTH» [7. C. 14] (Bbhimeneno Hamu. — 7.B.). JleHCTBUTENbHO, CYOBEKT-
CyOBEKTHBIM M JIMYHOCTHO OPHEHTUPOBAHHBIN 00pa30BaTEIBLHBIN MPOIECC MPe-
ToJIaraeT ONpe/IeICHHYIO CTETIeHh CBOOOIBI KAaK /ISl CTYJIEHTAa CO CBOMCTBEHHBIMU
eMy TPEJICTaBICHUSIMH O cebe U cBoeM OyayIieM, Tak W JJIs MpernogaBaTes Ipu
BBIOOpPE MM TEKCTOBBIX MaTEPHUAJIOB, TEXHOJOTHI M aKTyaJbHBIX IIEHHOCTHBIX
CMBICJIOB.

[Ipu TakoMm moaxone Bce CyObEKThI 00pa30BaTEIBHOTO MPOIECCa MOTYyYar0T
MpaBo Ha COOCTBEHHOE MHEHHE, OIICHKY CHUTYyallid U BHHUMaHHe. Benp demoBeky
MPHUCYIIN MOTPEOHOCTH B CAMOBBIPAKEHUH, CAMOYTBEP)KIICHUU M caMopeasn3a-
LUHU. A MOCKOJIbKY 3aHATHS IO SI3bIKY CHEIHATBbHOCTH OOBIYHO MPOXOJAAT B MOJH-
KyJbTYPHOU cpefie, TUTIOPaIu3M TOYEK 3PEHUS U OLEHOK €CTECTBEHEH U MOXKET
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OBITh 3HAYUTENBHBIM. YTO K€ KacaeTcs OpUEeHTAlluU Ha «4eJ0BEeKOopa3MepHoe 00-
pa3zoBaHUE», TO OHA TAK)Ke BJIEUET 3a OO0 IITI0paIu3M MOAXO0A0B U TEXHOJIOTUH,
MPUHUMAIOIIMX BO BHHUMAaHHME WHJWBHIYaIbHBIE BO3MOXKHOCTH, CIOCOOHOCTH,
MHTEPECHl U MOTPEOHOCTH CTYAeHTOB. [Ipu 3TOM XapakTepHas st 00pa3oBaTeib-
HOTO B3aMMOJICHCTBHS CBSI3b «BCEX CO BCEMU» M «MATKHE (OPMBI» yTNpaBICHUS
TaK)Ke aKTUBU3UPYIOT AOTAJKY, CIIOCOOCTBYS (POPMHUPOBAHUIO OU- M TOJIUIIMHT-
BAJIBHOU S13BIKOBOM JIMYHOCTH CTYZIEHTOB.

OtHeceM K TpeTbeMy (aKTOpy «KYJIbTYPHO-HCTOPUYECKHH KOHTEKCT, B
KOTOpOM TIO3HABaTelIbHAsI M MPAKTHYECKAs JESATEIBHOCTh OQOPMISIOTCS U
TpaHCHOPMHUPYIOTCS, a TAKXKE WU M IEHHOCTH B MX CHCTEMAaTHYECKOM €JIMH-
ctBe» [8. C. 862] (Briaeneno Hamu. — 7.B.). U3BecTHO, UTO caMOOBITHAS pyCCKast
KyJbTypa BBI3BIBAET Y MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB-TyMaHUTapUeB OONBIION HHTeE-
pec. [osToMy 3aHATHSA MO SI3BIKY CIENUATBHOCTH, KOTOPhIE OTBEYAIOT MX MOTH-
BallMOHHBIM OXHJIAHUSM M PACKPHIBAIOT IIEHHOCTHBIE MPEICTABICHHS U WCATbI
€€ HOCHUTEJIeH, COPOBOKIAIOTCS MOJIO0KUTEIbHBIM 3MOLIMOHATBHBIM HACTPOEM U
smnatueid. CoBpeMeHHast TMHTBOIUAAKTHKA TAK)Ke MOAUEPKUBACT «BIUSHUE dMO-
LMOHAJILHOM BOBJIEYEHHOCTH Ha TMpolecc (GOPMHUPOBAHUS COLUOKYJIBTYPHOMN
KOMITETEHIIMHN (0COOCHHO Ha HayaJIbHOM JTarne o0ydeHwusl, Korja Hauboiee TsxKe-
JI0 TIPOTEKAET aJaNTalus) U TIO3TOMY CTAaBHT IEJBI0 YCBOCHUE (DAKTOB KYJIBTYPhI
MMEHHO B SMOI[MOHAJIIbHO 3HAUUMOM KOHTEKCTE, uepe3 smmnaruto» [10. C. 166].

[Tpu TakoM MoaxoAe CyObEeKT-CyObEKTHBIN U THUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN
XapakTep «rmemarorudeckoro oomenus» (A.A. JICOHTbEB) CO3/aeT B ayIUTOPUHU
KyJbTypPHO-00pa30BaTeIbHYIO0 Cpey, KOTOpask BOCHIPUHUMAETCS CTYJACHTaAMH KaK
JUYHOCTHO 3HaunMasi. Tak Ha HavyaJIbHOM 3Tare CKIAAbIBAIOTCS YCIOBHS, TIPH KO-
TOPBIX «JIMYHOCTH HE OCYILECTBIISIET KOMMYHHUKAIIMIO; OHA BOBJIEKAETCS B KOMMY-
HUKAIIUIO UM CTAHOBUTCS €€ 4acThlo. <...> J[pyruMu clI0BaMH, OHa HE MOPOXK/a-
€T KOMMYHHKaIMio, a yyactByeT B Hei» [11. C. 84]. TlocteneHHO BKIIOYAsACH B
oOuieHue, CTYJEHT MPaKTUYECKH OrpaHUYMBAETCA MOJEIMPOBAHUEM OOpalieH-
HBIX K HEMY BBICKA3bIBAHUM B COOTBETCTBUM C YCBOSCHHBIMU TIPABUIIAMH.

DopMUPYIOLIUICS TP 3TOM B CO3HAHHUU 00pa3 BTOPOTO SI3bIKA CBUIETEIb-
CTBYET O CTAaHOBJIEHUH «CMEIIAHHOTO YPAaBHOBEUICHHOTO OWIMHTBHU3MA, SIBIISIO-
IeTocs ONTUMAJIbHBIM JJIs1 00ecTieueHus IeITeNbHOCTH CyOBheKTa B yCIOBUAX Ou-
JuHrBaJIbHOTO cymectBoBanus» [12. C. 1349]. Tak miar 3a marom 3aHATHS TIpe-
BpAIIAIOTCS B «OKUBOE» OOIIEHHE, KOTOPOE, C OJJHON CTOPOHBI, aKTUBU3UPYET TO-
HCKOBYIO JIEATEJIbHOCTh M MHTYUTUBHOE «CXBATBIBAHHE» CMBICIA. A C Ipyroil —
(dbopMupyeT aganTanvoOHHbIE MEXaHU3MbI, CHIDKAIOIINE YPOBEHb IMOLIMOHAIBHO-
rO HampsDKEHUS U TaKUM 00pa3oM IMO3BOJISIONINE M30ekKaTh KOMMYHHKATHBHBIX
Hey/1a4 B OOIEHNUU C HOCUTEIISIMHU SI3bIKA.

B 3TOM KOHTEKCTE 0COOYIO aKTyalbHOCTH MpHoOpeTaeT BhIBOA A.A. JIeoH-
TheBa: «SI3bIK HUKAK HE JOJDKEH MPEerNoiaBaThcs B KadecTBe (popMalibHOM cucTe-
MBI: B TOopa3o OoNbIIeld Mepe Mbl YYMM 3HAYCHHUSM, KOHCTUTYHPYIOIIUM 00pa3
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MHpa HOBOHM KYJBTYpbl U OJHOBPEMEHHO YYacCTBYIOIIMM B IIPOLIECCAX MOPOXKIE-
HHS peur Ha HOBOM s3bike» [5. C. 340]. Oty ke no3unmto 3anumanu FO.H. Kapa-
yinoB u E.N. ITaccoB, ¢ TakuM BUJEHUEM COIMJIAPU3UPYETCS U aBTOP HACTOALIEH
paboThI.

Bosspamasce k copety B.M. BepHaackoro o BaXKHOCTH W3y4YeHHsI TPOOIEMbI
«CO BCEX TOYEK 3PEHUS», 3aJaJUMCS €11I€ OJHUM BOIIPOCOM: BO3MOXKHO JIU pa3pa-
6oT1ath B COOTBETCTBUH C « TpeboBanusmmy [13] Takyro 00ydaromniyro mporpammy,
KOTOpasi, aKLEHTHUPYS] BHUMaHUE Ha UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM IOTEHIMane odpazo-
BaTEJILHOW Cpefibl, 00ECIIeYuBaeT €€ JOCTYITHOCTh Ha JIOBY30BCKOM JTarie MOAro-
TOBKHM CTYJCHTOB K yueOe Ha TyMaHUTapHBIX ¢akynbrerax? OTBeyas Ha BOMPOC,
octaHoBuUMCS Ha «KHUTE 0 pycCKOM si3bIke U KynbType» [14] kak Bapuante o0y-
YaroIIero MOyJisl, HAaIPaBJIEHHOTO HAa pa3BUTHE OOIIEHUS B COIMAILHO-OBITOBOI,
COIIMOKYJIBTYPHOU U yueOHO-TipodeccuonansHol chepax [13. C. 7-21], a Taxxke
Ha 3HAKOMCTBO CTYJICHTOB C «00pa3oM Mupa HOBOI KyJbTypbD» (A.A. JIeOHTHEB).

I[IpakTHyeckass peaamu3anusi NMOCTHEKJACCHYECKON KOHUIENIHUHN KYJIb-
TypHO-00pa3oBaTeJbHOM cpeabl. CTpeMsCh clienaTh 3aHATHUS M0 SA3bIKY CIEIU-
aJIbHOCTH HE TOJIBKO MHTEPECHBIMH, HO U JOCTYITHBIMU Uil BocnpusTHs, « Kaura»
IpeajgaraeT CTyA€HTaM 4YETKUH allfOPUTM, OPHUEHTHUPOBAHHBIM Ha IOLIArOBOE
«BXO0XKJIEHUE» B PYyCCKOE JIMHTBOCOLMOKYJIBTYPHOE IPOCTpaHCTBO. C 3TOM 1Enblo,
UCTONB3ysl TexHonoruio QR-komaupoBaHuUs, OOydYarOUIUMCS TpeiaracTcs He
TOJIKO MPOCITyIIaTh TEKCTHI MM OTPabOTaTh MPOU3HOIIEHHE (HOHETUYECKU TPY-
JIOEMKHX 3BYKOB, HO U IOCMOTPETh BUJIEOMATEpHUaibl, POJIMKH, TEJIETIepeadH, a
TaK)K€ MYJbTUIUTMKAIIMOHHBIC, TOKYMEHTAJIbHBIC U XYy I0KECTBEHHbBIE (DUITEMBI.

Tak Bce 12 ypoKOB UMEIOT OJIMHAKOBYIO CTPYKTYpPY M BKJIIOYAIOT 9 pa3ienon
(«BBenenuey», «YUrtenue», «AyaupoBanue», «l'oBopenuey, «Ilucemo», «AHanus
TeKCcTay, «DOHETUUECKUE U JIEKCUKO-IpaMMaTHYeCKue 3aJaHus», «TepmMuHoio-
THYECKUN KpoccBOpa» U «BuaeomaTtepuaibny), 00beM KOTOPBIX OTpaHUYCH OTHOM
crpanurieit. (Mckimroduenne coctaBisioT 9—12 ypoku, r/ie 00beM TEKCTOB U TECTO-
BBIX 3aJJaHUN MOXKET MPEBHIIIATH OJIHY CTPAHUILY.)

TeM caMbIM BBINOJTHSETCS IPUHIUIT YEIOBEKOPA3MEPHOCTH», KOTOPBIN
MO3BOJISIET CTYACHTAM COCPEAOTOYMTh BHUMAHHUE HA COAEPKATEIbHO-CMBICIOBOM
Y UCTOPUKO-KYJIbTYPHOM COCTABISIOIINX YPOKA.

Paznen «BBeneHmne» oTKpbIBaeTCs AMUrpa@oM M WILTIOCTPATUBHBIM MaTepU-
anoM. Jlanee cienyroT BONpOCH! Al Oecellbl, KOTOPhIE TOTOBSAT K BOCHPUSATHUIO
OCHOBHOM TE€MBI ypOKA.

Paznen «UreHne» cOCTOUT U3 OCHOBHOI'O TEKCTA C BOIIPOCAMH Ha MPOBEPKY
MMOHUMAaHHUS U JOTOJHUTENbHBIN MaTepuan B pyOpuke «9TO HHTEPECHOY.

Paznen «AynupoBanue» BiimodaeT ayauoisiekiuio (QR-kom) m TecToBbIe
3a/1aHUS K HEH.

Paznen «I'oBopeHme) TpeCTaBIIeH pa3HOOOPA3HBIMU 3aJaHUSIMH Ha Pa3BU-
THE YCTHOU pedH.
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Paznen «IIucbMo0» HampaBiieH Ha COBEPUICHCTBOBAHUE MUCbMEHHOW peyH:
3aIl0JIHEHUE aHKEThI, COCTABJICHUE TJIaHa, KOHCIIEKTUPOBAHUE, COUUHEHUE U .

Paznen «AHaau3 TeKcTa» BKIIOYACT MaTEepHal I YTCHUS U 3aJIaHus, 00y-
YaIoIye AIeMEHTaM aHaIN3a XyI0’KECTBEHHBIX U (DOTBKIIOPHBIX TEKCTOB.

Paznen «®oHeTHMYecKHe U JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHE 3aJaHUNA», 3aHU-
MaIOIUH COOTBETCTBEHHO 2 CTPAHUIIBI, TTO3BOJIIET OTPAOOTaTh TPYIOEMKHUE 3BY-
KH ¥ UX KOMOWHAINH, a Takke 0a30BbIe JIEKCUKO-TPAMMaTHUYECKUE KOHCTPYKIIUU
Pa3roBOPHOrO U HAYYHOTO CTHJIEH PEYUH.

Paznen «TepmuHo0Oru4yecknii KpoccBOPA» POBEPSIET 3HAHNE BBEICHHBIX
TEPMHUHOB.

Paznen «Buneomartepuanbl» OpHEHTUPOBAH HA «30HY ONIKANIIEro pa3BU-
tus» (JI.C. BeiroTckuit) U BKITIO4YaeT Kajaphl U3 GUIbMOB ¢ parMeHTaMH TEKCTa,
KOTOpBIE TOTOBAT K WX MPOCMOTPY MO MHTEPHET-CChUIKE. TakuM oOpazom, Kax-
IBIA YPOK — 3TO 4YeTKasl oOydaromias mporpaMma Mo pa3BUTHIO peUH, KOTOpas
MOTPYKaeT MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB B PyCCKOE KyJbTYPHOE IPOCTPAHCTBO.

3akmounTenbHbIN 12-11 ypok npexacraBiser coboii UToroBelii Tect, paspa-
O6otanHbl B cooTBeTcTBUM C «IIpodeccnonansubiM Moaynem» [15]. Beimonusas
TECTOBBIE 3aJaHUsA, CTYACHTBHl YUTAIOT TEKCThl O KYyJbTYpPHOW KapTUHE MHpa, O
pomu A.C. IlymkuHa B CO34aHMM PYCCKOrO $3blKa, O JKU3HU U TBOPYECTBE
[1.1. YailkoBCKOro, a TakKe CIyIIAIT ayAHUOJEKIHH O TPAJAULUIX TOCTEIPUUM-
CTBa B Pa3JIMUHBIX KYJbTypax MHpa, 0 TpeTbsIKOBCKOW raiepee u ee co3iaTele
ILM. TpetbsixoBe. A B CyOrecte «UTeHrne U aHANU3 XyI0)KECTBEHHOTO TEKCTa»
ydamuecs: 3HakoMsATcs ¢ noBecThio A.C. [lymkuna «I[lukoBas nama» (B anmamnra-
1MW) U PUCYHKAMH I103Ta, a 3aTEM MM IPEAJIaraeTcsi HOCMOTPETh €€ IKPaHU3AIIHIO
u Buaeo¢puiabMbl. TakuMm 00pa3oM, CTyJIEHTaM MPEAOCTABISIETCS BO3MOXKHOCTh
CaMOCTOSITENIbBHO IMPOBEPUTHh JOCTUTHYTHIH HMMHU YpPOBEHb BIAJICHHS UTECHHUEM,
ay/IMpOBAaHUEM, AHAJIM30M XYAOKECTBEHHOI'O TEKCTA, @ TAK)KE AKTYaJIbHBIM S3bI-
KOBBIM, TEPMUHOJIOTMYECKUM U UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIM MAaTEPUATIOM.

CornacHo yCTaHOBKE Ha BOBJICYEHUE CTYJIEHTOB B MUP PYCCKOM KYJIbTYpBI, B
«Kuure» ux xayt Bctpeun ¢ A. Py6nésbivM, M.B. JlomonocoBbiM, A.C. [Tym-
kunbIM, A.C. I'puboenossiM, B.W. Jlanem, B.I'. benunckum M.IO. JIepMOHTOBEIM,
N.C. TypreneBbiM, @.M. JloctoeBckuM, A.I1. UexoBbiM, JI.H. Toncteim, I1.M. Haii-
koBckuM, IL.M. TperesikoBeiM, A.A. AxmaroBo#, b.JI. Ilactepnakom, B.C. BbI-
COLIKUM U Jp. A BuAeo(UIbMBI MO3HAKOMAT UX ¢ MockBoi, [letepOyprom, ropo-
Jamu 3010Toro Koabla, Knmmaom, MuxaiimosckuM, ScrHoit IloasHol, MennxoBeIM
u Ilepenenkuno, a Takxke ¢ Pycckum myseem, DpmurtaxeM, TpeTbIKOBCKOM raje-
peeit u [lymkunckuMm nuneemM. TakuM 00pa3oM, KyJIbTypHasi COCTABIISAIONIAs BHO-
CUT CYIIECTBEHHBIN BKJIaJ B pa3BUTHE OUIMHTBAIBLHOW U MONWIMHTBAIBLHON S3bI-
KOBOW JIMYHOCTH HMHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, CYHIECTBEHHO IOBBIIIAs WX TOTOB-
HOCTh K 00Y4YEHHIO Ha TYMaHUTapHBIX (PaKyIpTeTax By30B Poccuu.
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BbiBOoabI

OO6paieHne K KyJIbTYpHO-00pa30BaTEIbHON Cpe/ie KaKk BaXKHEHIIEMy pecyp-
cy «mpucBoeHus s3bika» (A.H. JleontseB) u pexomenmauusa B.I'. BepHanckoro
«yTIyOJIATECS B M3yyaeMoe SBJICHHE» MOBIEKIN 3a cO00H paccCMOTpEHHUE IBOITIO-
UM 00pa30BaHUs OT KIACCHYECKOTO JI0 MOCTHEKIACCUYECKOT O 3TATIOB.

B pesynbpTare ObulM BBISBIEHBI CIEAYIOIIME OPUEHTHUPHI B OpraHU3alldd
KyJIbTypHO-00pa30BaTeNIbHON Cpe/ibl, KOTOPbIEe aKTUBU3UPYIOT pa3BUTHE OU- U TO-
JUIMHTBAJIbHON JTUYHOCTH:

1) sHepruiiHO-COBMECTHOE, CYyOBEKT-CyOBEKTHOE M JMYHOCTHO OPUEHTH-
pOBaHHOE B3aUMOJECHCTBHE MPENOAaBaTeNsl U CTYACHTOB;

2) aKTyaJM3aLus «IIeJarornieckoil KOHLENIIUN YeI0OBEKOPa3MEPHOCTIY;

3) TUHTBOAUAAKTHYECKAS IEPCIEKTUBHOCTh UCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO TMOIXO-
11a, 00€CTIeYNBAIOIIETO IIEIOCTHOE BOCTIPUSITHE PYCCKOTO SI3bIKA U KYJIBTYPBI;

4) TBOpYECKHI XapakTep Y4eOHOUM NeSTebHOCTH, MUCKIIOUYAIOIICH JKeCTKHE
(hopMBI B3aUMOJICHCTBYS,

5) Bo3pacTtaHue pPOJU U YAEITBHOTO Beca CYOBEKTHOCTH: OpPHUEHTAlUs Ha
JUYHOCTh CTYJICHTA KaK CyOBbeKTa y4eOHOU NeATETbHOCTH U Ha JIMYHOCTH IPEro-
JaBaTess Kak ee opraHu3aTopa.

«Kuura o pycckom si3bike U KyJabType» [14], pazpaboTaHHasi ¢ y4eTOM JIMHT-
BOJUJAKTUYECKUX, TICUXOJIOTO-TIEJaTOTHUECKUX U JIMHTBOKYJIBTYPHBIX PEKOMEH-
Ty, crocoOCTBYET (POPMUPOBAHUIO KYJIHTYPHO-00pa30BaTEIBLHON Cpebl, KO-
TOpasi CyIECTBEHHO IOBBIIIAET YPOBEHb aJAlTUBHOCTU CTYJIEHTOB K ydebe Ha
TYMaHHUTapHBIX (aKyJIbTeTaX U CO3AACT YCIOBUS Ui pa3BUTHUSI OWIIMHTBOB H TO-
JUIINHTBOB.

[IpuHuMas BO BHUMaHME CIEIU(HUKY TOBY30BCKOH MOATOTOBKHM MHOCTPaH-
HBIX CTYJIEHTOB-TYMaHHUTAPHUEB MO PyCCKOMY SI3BIKY U MPO(QUIUPYIOUTUM TIpeaMe-
Tam, MpejjaraeTcs BBECTU B KadecTBE padouero clieAyroluiee onpeaeiaeHue: K)ib-
mypHo-obpazosamenvras cpeoa ooyuenuss PKU — smo cybvekm-cyovekmmoe,
JUYHOCMHO U NPOPeCcCUOHATbHO OPUEHMUPOBAHHOE 00pA308amenbHOe 83AUMO-
oeticmeue, KOMopoe passusaen pedvb, npeomemHuvle 3HAHUs U KOMnemeHyuuy, a na
Mot 0CHOBE — OU(NONU)IUHSBATILHYIO AZLIKOGYIO TUYHOCTL 00)YYAeMBbIX.
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Abstract. The study analyzes the prose of Ch.T. Aitmatov, created in Russian, starting with the
stories “Farewell, Gyulsary!”, “The White Steamer”, “The Piebald Dog Running by the Edge of
the Sea” and ending with his “epic” novel, reveals the artistic evolution of the writer: from
bilingualism to transculture. The ethno-ontological analysis of the stories and novels “And the Day
Lasts Longer than a Century”, “The Scaffold”, “Cassandra’s Brand”, “When the Mountains Fall
(Eternal Bride)” made it possible to identify the dynamics of the author’s creative development, to
characterize this process as the “expanding artistic Universe” of the author: from ethnic picture of
the world to the creation of a mythopoetic model of existence in stories, the transition to the genre
of the novel as a “universal concept of Being and man” and the beginning of a new creative stage,
marked by the cosmism of the writer’s thinking and an appeal to fantasy, interest in different
national cultures, the increasing tragedy of the worldview, “synthetism” genre form, new
coordinates in constructing a world model (East — West, Earth — Space, archaic time —
modernity), the formation of a transcultural polylogue space (inclusion of Biblical and world
literary intertext).
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BBepeHme

PerpocniektrBHO 0003peBasi TBOPUYECKUN MyTh AMTMATOBA, MBI IPUXOIUM K
MOHMUMAaHHIO TOTO, YTO TIOHATUE BcenenHas KOHIIETITyallbHO 3HAYUMO NJIsl MUca-
TEJsl 1 MapKUPYyET KapTUHY MUpa B €ro poOMaHax, OKa3bIBaeTcsa Hanbosee TOUHBIM
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Uit 0003HAYEHHSI MACIITa0OB MOCTHXKEHUSI MUPA COBPEMEHHBIM XYJI0)KHUKOM Ha
IIOPOTe€ HOBOT'O CTOJIETHSI M THICAYENIETHUS, YTO CTAHOBUTCS NPEAMETOM E€T0 MOCTO-
SIHHBIX Pa3MBILUIEHUN O MpHU3BaHUU TBopLa. Tak, emeé B 3ameTke «OTBETh cede»
1967 rona untaem: «Kaxxaplii U3 HAC ABISET YacTHUILy udeioBeuecTBa. [lucarens
TeM OoJiee: B HEM CXOMSTCS Mapajuled U MepUAuaHbl BceneHHOH, mepeKpenu-
BAIOTCS BEKa, KOHIICHTPUPYETCS CBA3b BpeMEH. XyAOXKHUKA (HOPMUPYET PUTM U
TEeMIepaTypa AMOXH, M00aNbHas OTBETCTBEHHOCTh 32 Pa3yMHOCTh YeJIOBEUECKO-
ro Oertus» [1. C. 105]. CrycTs mouTH COpPOK JIET repoi MOCIeTHEr0 poMaHa ANT-
matoBa ApceH CamaH4YuH MPOU3HOCUT MOHOJOT: «CioBo BhimacaeT bora Ha He-
6ecax. CioBO JOUT MOJOKO BceneHHON M KOPMHUT Hac TeéM MOJIOKOM U3 poja B
pox, u3 Beka B Bek. I moromy BHe CrnoBa, 3a npenenamu CnoBa Het HU bora, HI
BcenenHoid, © HeT B MuUpe CHIbl, IpeBocxosmiel cuny CioBa, U HET B MUPE
TJTAMEHH, TIPEBOCXOAIIEro xapoM miams u mours Ciosay [2. C. 123]. Obpatum
BHUMaHME, 4YTo poMmaH «TaBpo Kaccanaper», mOsSIBUBIIMIKCS 3a ABEHAALATH JIET 10
«Korga nmamarot ropsl (Beunas HeBecrta)», HaumHancsa Tak: «M Ha ceit paz — B
Havase 6su10 CiioBo. Kak xornma-to. Kak B Tom 6eccmeptHom Croxete» [3. C. 5].
B stom kouTekcTe u snurpad K mepBoMy pomany, «M monblie Beka ATUTCS
JeHby», uuTara u3 I'puropa Hapekauu: «W xuura sta — Bmecto Tena, / M cnoBo
3TO — BMECTO AYIIU MOEH...», — MPOUYUTHIBAETCS B COOTBETCTBUU C MacIITad-
HBIM 3aMBbICJIOM MUCATeNsl U HOBBIM YPOBHEM XYJI0’KECTBEHHOT'O MBIIICHHUS, pea-
JIM30BABIIMMCS B €0 pOMaHax.

Ilnanemapnwiti macwuma6 coOBITUA U U3MEPEHHE BPEMEHH B KOHTEKCTE
Beunoctu, 3amoxkeHHeie B pomane «Korma mamaroT ropel (Beunas HeBecTa)»
(2006), mozBonmnu I'.JI. 'aueBy BbIIETUTH B MPOU3BEACHUH «JIBa YPOBHS, Mpe/-
Jaraembie Ui oOuTaHus denoBeky: beitue u XKusnb... Beicu cHexHbIe, re 3em-
ns nepexoaut B He6o, B Jlyx u tam — Bo Bcenennyto, Beunocts, Llemoe» [4.
C. 10]. Tak, moustue Bcenennas yTBEPKIAETCS YICHBIM B HAYYHOM OOUXOJE CO-
BPEMEHHOI'0 aTMaTOBEACHUS U BBIPAXKAeT MEPY MOCTIXKEHUS MHUpa U YeJIOBEKa B
JUTEPATYPHOM TBOPYECTBE MUCATENS, MBICIUTENS, TBOPLA.

A. AkmatanueB B ctaThe «Bcenennas, yenosek, XKaabapcy» OlEeHUBAET STOT
POMaH B €IMHCTBE XYJO>KECTBEHHBIX OTKPBHITUN U (priiocohckoro MUPOBOCIPHS-
Tusi aBTopa: «Cucrema o0pa3oB B MPOU3BEACHUIX AWTMATOBA HEYKIOHHO COJH-
XKaeTcsl ¢ cUCTeMOM (PrI0co(PCKOro MBIIIIEHUS, B KOHIIE KOHIIOB JEMOHCTPHUPYS
Hepaznenumoe equHcTBO Beenennoit u Yenoseka» [5. C. 8]. B 2012 roay B bum-
KeKe B u3aaTenbcTBe «MaHacy ObUl U3JaH «COOPHMK H3pEUYEHMH, CEHTEHLUM-
pa3MbInUIeHU» 1o Ha3zBaHueM «Bcenennas UuHruza AiTMaroBa», OTKpBIBaB-
mmiicst ciioBoM «OT cocTaBUTENsD», B KOTOpoM 3amupa JlepOuiieBa HaydHO 000C-
HOBaJia ero Ha3zBaHue: «KirroueBbIe KOHIENTyaIbHBIE KATETOPHH (OPMHUPYIOT IIe-
JIOCTHYIO CUCTEMY MHPOTIOHUMAHUSI U MUPOOIIYIICHHs TTUCATENs, OpTraHU3ys TEM
cambIM MenTanbHyto Beenennyro Unnruza Aiitmarosay [6. C. 4].

CrnenaB BeIOOp B TBOPUECTBE B IMOJIb3Y PYCCKOTO SI3bIKa KaK sSI3bIKa ME)KHa-
nuoHanbHOro obmennss B CCCP, mucaTtens pasMbIIUILeT O 3HAYCHHHW W POJIU
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OunuHrBM3Ma B KyJabType XX Beka: « BUIMHIBU3M CTBIKYET pa3Hble S3bIKU U, CTa-
70 OBITh, pa3Hble MUPOOUIYIIEHHS, a 3TO, KaK BCAKOE SBJICHUE HA CTHIKE HAYKH U
KYJbTYp, — CO3JA€T HOBblli YyposeHb co3naHus... (KypcuB Ham. — A.C.)»
[7. C. 184]. OTa MbICHIb NOTyYaeT pa3BUTUE B TPyJaX COBPEMEHHBIX yUeHbIX. Tak,
Vnnanaii MakcyroBHa baxtukepeeBa oTMeuaer: «B MHTEHCUBHBIX B3aUMOIECH-
CTBUSX U B3aUMOBIIUSHUIX HAPOAOB, SI3bIKOB U KYJBTYP CO3JAETCS U pa3BUBACTCA
HOBOE COCTOSTHHE YE€JIOBEYECTBa, HOBAs JIOTUKA U MPOIIECC CMBICI000pa30BaAHUS
[8. C. 76]. «Co3nmaBasi TEKCTBI Ha PYCCKOM $I3bIKE, AWTMATOB TIOCTOSIHHO OOparia-
€TCs K POJIHOW SA3BIKOBOM CTHXHMH. ABTOP IIMPOKO HCHOJIB3YET TIOPKOS3BIYHYIO
OHOMACTHKY — aHTPOIIOHUMBI, 300HUMBbI, TOTIOHUMBI, THIPOHUMBI. BKparieHHbIe
B PYCCKOSI3bIYHBIA TEKCT OHUMBI KaK KyMYJIATUBHBIE 3HAKHU, COJEPKAILINE TYXOB-
HYI0 U MaTepUaIbHYI HH(pOpMAIHi0, (OPMUPYIOT 3THOKYITYpPHOE MPOCTpPaH-
CTBO XyJ0kecTBeHHOro Tekctay [9. C. 58].

Heab aHanu3a pyccKOsA3bIYHON MPO3bl ANTMATOBAa — BBIACIUTh U ONUCATH
KOOPJAMHATHI TIOCTPOCHUSI MOJIETTM MHUpPA B €ro MPOU3BEICHUAX, ONPEACIIUTh Xa-
paKkTepHbIE MPU3HAKKA OOHOBJICHUSI 3CTETUUECKOW CUCTEMBI TUCATENS, CBUICTEIb-
CTBYIOILIME O BHYTPEHHUX JTUHAMUYECKHX IMPOLIeccax, BKIIOYAs U BEKTOP JIBHXKE-
HUS — OT OMJIMHTBU3Ma K TPAHCKYIIBTYPE.

Martepuajbl M1 MeTOAbI HCCJIEIOBAHMA. AHAIU3UPYIOTCS MPOU3BEICHUSA
nucaTeNsa-OMINHTBa, CO3JaHHbIE Ha PYCCKOM s3bike: moBecTH «lIpomaii, ['ynbca-
pei!», «benwiii mapoxom», «llermit mec, Oerymuii kpaem Mopsi», pomanbl «M
JoJIbIlIe Beka JumuTCs JaeHby», «llnaxa», «TaBpo Kaccanaper (U3 epeceir XX Be-
ka)», «Korna nagator ropsl (Beunast neBecra)».

Hapsiny ¢ repMEeHEeBTHYECKUM M 3THOOHTOJIOTHYECKUM TOIXO0aMU HUCTIONb-
3YIOTCSI METO/Ibl CPABHUTENBHOTO U UHTEPTEKCTYaJIbHOTO aHAIN3a XYI0KECTBEH-
Horo Tekcta. [lonstue smuoonmonoeus, no ciosam 3.A. KyuykoBo#, «HeceT B
cebe 3THUYECKH MapKHUPOBAHHBIA KOMILJIEKC MBICIUTENBHBIX KOOPJAWHAT, BOILIO-
IIEHHBIX B CUCTEME HalMoHanbHOM moaTuku» [10. C. 11].

OcHOBHbIe pe3ynbTaTtbl

Iloseecmu Aiimmamosa: OunamuuecKkas NOIMUKA U Mugh

[Ipo3a nucarens yxe B koH1e 1950-x IT. yBepeHHO 3asiBUjIa O ceOe U B Iie-
peBO/Iax Ha PYCCKHUH fA3BIK BOILJIA B OPOUTY BHHUMAHHS BCECOIO3HOTO YUTATEIS.
[Tepexon aBTOpa Ha PyCCKHIl SI3BIK MPOUCXOTUT B cepeanHe 1960-x rr., HaunHas ¢
noBectu «IIpomaii, I'yascapsi!» (HoBwiid mup, 1966, Ne 3). Jlyist TBOpUecKoit BO-
JIFOITUU TTUCATENsA-OMITMHTBA 3TO OBLT BAXKHBIHN IIar Ha MyTH PACHIMPEHUS XyI0Ke-
CTBEHHOT'O CO3HAHHS U OCBOCHHSI HOBBIX ICTETUUYECKHX MPOCTPAHCTB. B 1emoct-
HOM HaIlMOHAJIBHOW KapTHHE MHpa C PEAIMCTUYECKH BOCCO3/IaHHBIMH OOpa3zaMu
«craporo denoBeka» Tanabas u «ctaporo mHOXoa» ['ynbcapel, COCIMHEHHBIX
obmert Cynp00ii 1 MHOTOBEKOBOM «cparieHHocThio» (1o I'.[]. 'aueBy, «Yemnose-
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ko-Konb, kenraBp ['yneran») [11. C. 280], Hapsamy ¢ MuDOIOTHIECKON TpaaUIHCH
IIPOYMUTHIBAJIACH U JUTEpATypHas Tpaaulus, UAyIIas OT PyCCKOW KJIACCHUKH (IOo-
BecTh «Xonctomep» JI.H. Toncroro). B nzo0paxennn HHOXOALA MPOSIBUIIACH HO-
Bas B TBOpUYECTBE ANTMAaTOBA MHTEHIINSA — MCUXOJIOTH3AIsI 00pa3a >KUBOTHOTO.

bunuHreu3M aBTopa, OpraHM4YHOE COYETAHUE PYCCKOTO JIUTEPATYPHOIO A3bI-
Ka C TIOPKOSI3BIYHOM JIGKCMKOHM, CO3/1aBAJI0 YHUKAIBHBIM ACTETUYCCKUN I (DEKT,
PaCIIUPSIONINI Xy10KECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO TEKCTA BKIIIOUEHUEM JIEKCEM, KaK
YCBOEHHBIX PYCCKUM SI3bIKOM (I0pTa, TaOyH, Kamya, Makap, akcakai H Jp.), TaK U
MHOS3BIYHBIX clOB (I'ymbcapsel, yKpyk, alaman-0aira, Ayamays, apOoaku, TeOeTeH,
TEMHP-KOMY3, KyJ U JIp.), CMBICII KOTOPBIX MPOSICHSUICS OJlarogapsi mepeBojy Ha
PYCCKHH S3BIK, O(OPMIICHHOMY B BHJIE METATEKCTOBBIX CHOCOK, YTO CIIOCOOCTBO-
BaJO CO3JAHHMIO 3THUYECKOTO KOJOpUTa M 0CO00H MOATHUECKOW HHTOHAIUH.
OTOT NPUHIMI METATEKCTA UCIOIb3YEeTCsI ANTMAaTOBBIM U B pOMaHaXx.

B noBecTBOBaHMHM KaK «TEKCT B TekcTe» mpeictasieHa «llecHs crtaporo
OXOTHHKAa»: HApOJHBIN Ty, TJe OTEI] OIJIaKMBAET KOHUMHY ChIHA: « YOI 51 TeO4,
celH Mot Kaparyn. Onun ocrascs st Ha cBete, cbiH Mol Kaparyin...» [12. C. 503].

BxiroueHue B TEKCT 3TOUM APEBHEW KUPTU3CKOM MECHU CTAJIO, MO CJIOBaM M-
caressi, MU(OIOITHUECKUM «IIpHEMOM». B Hell 3amoxeHa Tparmueckas MHTOHA-
M U 33/1aH OBITHITHBIN 1aH oBecTBOBaHus. [lo cioBam AlitmaTtoBa, Mud Mo-
KET BBINOJHATH B MPOU3BEACHUU pa3HblE HJIEHHO-XYI0KECTBEHHBbIE (YHKIUH.
«B onHoM ciiywae — 310 npuem. B, IIpomaii, I'yascapsl!“ nmecHs oxoTHuKa —
MIpUEM, NEPEJAIOLINI Tparndeckoe B )KU3HHU Ieposi, COCTOSHUE TTyOOKUX AyIIEB-
HBIX NOTpsceHui. B ,,benom mapoxoae® — 3To y»e KOHIENIHsI, OCHOBHOMN IJIACT
noBectu» [13. C. 327].

Mu@dsl 0 TOTEMHYECKUX TIPEAKAX MO-CBOEMY MPETOMIISIIOTCS B Mpo3e AMT-
MaToBa, B MOBECTSAX O MaTepU-OJICHUXE, 3aUYMHATEIbHUIIE poJa OyTrHHIEB
(«benslit mapoxon»), u Peibe-xeHmunHe, 0T KOTOpoil noien pox HUBXoB («Ileruii
nec, Oerymuil kpaem Mops»). OCHOBY XyIOKECTBEHHOH KOHIICIIIIUA TOBECTH
«bemnbrit mapoxoa» (1970) cocTaBuiii BEIOOP TE€POEB — apXETUITUIECKUX 00pa30B
«Jlefla 1 BHYKa», «CTaporo W Majioro», roremuueckuit mu¢ o Poratoii marepu-
onenuxe. CTapuk MOMYyH XpaHHUT MaMsITh O HEW KaK POJIOBYIO 3aMlOBE/b, BOCIIPH-
HUMAET €€ KaK CAUeHHOe HCUBOMHOe, HcUusomuoe-momem. «Jlex rooput, — 1o
CJIOBaM MaJIbUMKa, — YTO KaXKIbld, KTO >kuBeT Ha Mccbik-Kyne, momkeH 3HaTh
9Ty cKa3Ky. A He 3HaTh — rpex» [14. C. 34]. Ecau nns octanbHbIX — 3TO CKa3Ka,
BBIIYMKa, TO Ui Jiefa U BHyka — mpaBaa: «Taxk Obuio», — yTBEpKIaeT nel.
«ns Muduyeckoro cozHaHusi Kak TakoBOro Mu¢ BOBCE HE €CTh HH CKa304HOE
ObITHE, HU Jla)Ke MPOCTO TPAHCIICHACHTHOE», a «HauboJjee sipkas U camas IMoJ-
JUHHAS AeucTBUTENbHOCTE» [15. C. 73].

Tomemuueckuui mMugh 3akimoyaeT B ce0e 0ObSICHEHHE HBIHEIIHUX Oef OyTHH-
1IEB, 3a0BIBIIMX O CBOEM MPOUCXOXKJCHUH U YKa3bIBaeT MYTH CIACEHUS, KOTOPHI-
MH 4eIoBeK — 1o Y. AWTMaTOBY — yK€ HE CIIOCOOCH BOCIIOIL30BaThCs. MIMEHHO
MO3TOMY M TOrubaeT Manb4uK. B «yxozie» manbumka, B €ro BEpe B MPeBpaleHUE
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B PBIOY KpoeTcsi MH(OJOTHUYECKU MOTHB cniaceHus. Crnemys Jioruke muda, Tak
OHO Y NPOUCXOAUT. ManbyuK 3aMEHSIET yTPAUYECHHYIO CKa3Ky CBOEU — CKa3KOHU O
0esloM mapoxo/ie U IUIBIBYIIEM K HEMYy pblOe-manbunke. OH HaBcerja yXoJuT B
CBOI Mup, B KOTOpoM Poraras MaTh-0JIeHHXa — MCTUHHAs MaTh U CIIaCUTENIbHU-
na (B Bepe B HEE CKa3blBaeTCd M TOCKAa Majb4yMKa II0 MaTepH, KOTOpPOM
OH HE 3HAaeT); MHp, TJIe €CTh HE TOJIHKO HACTOAIIEEe, HO M TpoIiwioe (Oemblil mapo-
X0Jl — 3TO CBA3b C OTLOM, M, COOTBETCTBEHHO, C «00s3amMelbHbIM KONEHOM
cemepbix omyo06», UMEHa KOTOPBIX 3HAET MaJIbUUK, B YEM IPOSIBISIIOTCA OTIO-
JOCKM KyJnbTa IpeakoB), n Oyayumiee. Ilonatue pooa sBnsercs KIOYEBBIM B
MPOU3BEICHUU M 3aKiiodaeT B cebe KOAOBBbI cMbIci. B moBecTn mpuxoisrt B
CTOJIKHOBEHHE MH(] ¥ JEHCTBHTEIBHOCTH, B PE3yJIbTATEe YETO POKIAETCS MOJI-
JWHHAs Tpareius, OTCI0Jja U NEepBOHAYAJIIbHOE Ha3BaHHUE, CTABILIEE I10/3aroJOB-
koM, — «Ilocie cka3km».

B cnenytromeit mosectu, «llermit mec, 6erymmii kpaem mopsi» (1977), Ait-
MaTOB OCBAaMBAET MHOM ATHUYECKUI MaTepHal — HUBXCKUll, He CIy4aiiHO TOCBS-
TuB €€ nucareno Bnanumupy CaHru, nmojckasaBIIeMy aBTOPY 3aMbICEN MPOU3-
BeneHus. [Ipouecc yTpaTsl poooeoti maMsaTH, poOoGbiX CBSTbIHb U 3allOBEJEH,
eme B OMM3KOM HCTOPHYECKOM BPEMEHHU MXHUBBIX M HEOOXOAMMBIX, MOOYINT
Y. AlitmatoBa oOpatuthcsi K Mu(y, 1aTh €ro B TpaHC(HOPMHUPOBAHHOM BHUJIE —
C YY€TOM TBOPYECKHX 3ajJjau — paju Noy4deHus u npepocrepexenus. [loqunnen-
HOCTB CIOXETa MOBecTH MU(Y M OpPHEHTAIMs Ha HEro BHIPA3UIMCh HE TOJBKO B
MHU(DOIOrM3UPOBAHHOM MBILUIEHUU FE€pOEB, B 00pa3HON CUCTEME U XY0KECTBEH-
HOW KOHLENIIMU MPOU3BENIEHHs, HO U B €ro CTpyKType. Mies B3auMOCBsI3U MOKO-
JICHUH, OT MPEIKOB B MPOILIOM JI0 IIOTOMKOB B OyayIeM, oMoraer B Muge pea-
JU30BaThCs IBYEIUHON CBSI3U OUAXPOHUU U CUHXPOHUU, YTO SIBIIETCS XapakTep-
HOM "epToit mugonosmuyeckoii modenu mupa. B co3naBaemoil nucareneMm mMoJie-
JU MUpa 3Ta Hues sBIsieTCs OCHOBHOW. Manpuuk Kupuck, oTmpaBuBHIMICS CO
B3pOCIIBIMU B IIEPBOE CBOE IUIABAHUE HA POJIOBOM KasiKe, IIPOYHO CBSI3aH CO CBOUM
podom: yepe3 ortua, arkeluxa Oprana c PeiOoii-xeHmumHOW. Mud He TOIBKO
OTIpeNieNii KOHIETINI0O U MOJAETh MHpa B NMPOU3BEINCHHUU (Mug o comeopenuu
mupa ymxoui Jlyep, mugh o npoucxoscoenuu Huexos om PulOvi-diceHuyunst), HO U
3aJI0KHMJI MaciTad COOBITHMM W IIKaly LEHHOCTEH, MOJATOTOBMJI B TBOPYECTBE
A¥TMaTOBa Mepexo]1 K HOBOH (hopMe IUTepaTypHOTO OBITUS — JKaHPY pOMaHa.

Pomanvr Aummamoesa
KaK «yHueepcajilbHasa KOHyenuus Bvimus u uenosexa»n

C mosBieHHEM NEPBBIX IBYX poMaHOB — «W nmonbliie Beka JIUTCS JEHB»
(1980), «Ilnaxa» (1986) — uccnenoBaTenu oOpaTHIN BHUMAHUE HA TO, YTO OHU
«TIPEACTABISAIOT COOOM KaYeCTBEHHO HOBBIM ATal B TBOPUYECKOM IBOJIIOIMH TTHCA-
TeNsl, 00pasyvl nianemapHo20 muiuiieHus. PoManbl BOCOIPUHUMAIOTCA KakK CBOe-
oOpa3Has JUJIOTHS Ha TeMy 00 ysI3BUMOCTH >KM3HM Ha 3emue» [16. C. 81]. Ux
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0o0beuHACT C MocaeAymuME npou3BeneHusMu — «TaBpo Kaccanape» (1994)
n «Korna magatot roper (Beunas HeBecta)» (2006) — ocoboe omrymieHue Bpeme-
HU, KOCMHYECKHI MacIITad COOBITHH, «KHOBOE MBIIIIJICHHE) aBTOPA.

Onmonozuueckoe usmepernue OCHO6 HCU3Hu uejioeexKa

B cnose «Ot aBTOpay», mpeaBapsoLeM rneppoe u3aanue pomana «M nomnbie
BEKA JUIMTCS I€HBbY», AUTMAaTOB KOMMEHTUPYET CBOM 3ambicen: « TOIbKO pa3psiaka
MEXIYHAPOAHON HANPSKEHHOCTH MOXKET CUUTATHCSA MPOTrPECCUBHOM MOIUTUKON
ceroass... Eciu yenoBeyecTBO HE HAYUUTCS )KUTh B MUPE, OHO TOTHOHET. ATMO-
cdepa HemoBepHUs, HACTOPO)KEHHOCTH, KOH(PPOHTAIIMK €CTh OJIHA U3 CaMBIX OIlac-
HBIX yTpO3 CIIOKOWHOM M CHAaCTIMBOM Kn3HHU uenoseyectBa» [17. C. 197]. Bonpo-
CBI KHM3HH M CMEPTH, MPOILJIOr0 — HACTOSIIEro — OYIyIIero, 4eJI0BeKa 1 MUPO-
3/1aHus, <«GKUBOW» MPUPOJBI U TEXHUYECKOIo IMporpecca, 1o0pa u 31a, MPOTUBO-
CTOSIHUA U 00BEAMHEHHUS JTI0AEH — B LIEHTPE MIPOU3BEACHUS.

I'maBHbIif repoii pomana, Equreit JKanrenbauH, BO3BBIIAIONIMNACS HA JBY-
ropbom BenukaHe (710 TojoBBI BepOmona Kapanapa «pykoil HE HOTSHEIILCS),
HUMEET CBOM Kpyro3op, CBO€ MUPOIIOHMMAaHUE, Y HEr0 — CBOS I1IKaJla HPaBCTBEH-
HBIX IIEHHOCTeH. He cyeTHO M He CMIOMMHYTHO BOCIpUHUMAET Enureit Bc€ mpo-
UCXOJALIEE BOKPYI M COOTHOCUT 3TO C TEM ONBITOM, KOTOPBIM TI'€HETHUYECKH
HaJieneHbl oHu ¢ KapanapoM: )KMBOTHOE 1J11 KOUEBHUKA «ECTh MPOJOIKEHUE €r0
cymectBa» [18. C. 62]. OnHolf M3 KIIIOYEBBIX B POMaHE SBISETCS Mpobiema
«CB0E20» YMA U «UYIHCO20», «3AéMHO20», peann3ylommascs B cyapoe Enures, «ue-
JIOBEKa TPYIOJIIOOMBOM AYyILIN», B UCTOPUU C apecToM yuuTens AOyrtanuma, B Jie-
T€HJI€ O MAHKYPTE, B CIOJKETE C MAPUTET-KOCMOHABTAMH.

B caenyromem pomane, «Ilnaxay, Hapsaay ¢ mpobdiieMoi B3aUMOOTHOIIICHUM
YeJloBeKa U MPHUPOJBI CTaBATCS CyOCTaHIMATBHBIE BOMPOCH! 0Opa H 374, CBOOO-
Il 1 HEOOXOJUMOCTH, OBITHS YelOBeYeCTBa M IUIAHETHl. B HeM peub HUIeT o
«Tparm4ecKoil HeOOXOAMMOCTH B IMO3HAHUU J00pa | 311ay». J[BIKyIIeH MpyKUHOM
B CIO)KETOCTPOEHUH MPOU3BEJICHUS CTAHOBUTCS 3TO «IIO3HAHUEY, pEaTU3yIolIeecs
B 00pallleHuu K JABYM MUDONOIMUYECKUM CUMBONAM, TIO3BOJIAIOIIUM PACKPHITH
KaTacTpO(PUUHOCTH COBPEMEHHOTO OBITHS: 00pa3y BOIMUHMIBI AKOApbl — «BEJIH-
ko matepu Bcero cymero» [19. C. 112] — u ob6pazy Uucyca Xpucra. Ilpupooda
u /[yxo8nocms — 3TO T€ KPUTEPUU HPABCTBEHHOCTH YEJIOBEKA, KOTOPHIMU IHCa-
Tenb MepsaeT ero. I'maBHbId Bompoc B poMane «llmaxay»: «HUrto Takoe XKu3HB?»
B nocnenyronux riaBax depes MNpU3My MOIOHKYMCKOM Tpareiuy OCMbICIMBAET-
Csl 3Ta XKU3Hb, IPEACTAIONIAsA KaK LIeNb Tpareauil, MpOUCXOIALIUX 10 BUHE YEJ0-
Beka. PacruiaunBarotces 3a 3Ty BUHY — HeBHHHBIE: ABnuil KammnctpaTos, pacns-
TBHIM Ha cakcayJjie; HanapHUK bocToHa DpHasap, COpBaBILUICS € TOPBI B IPONACTb
M OCTABUIMICS TaM HAaBEKHM CTOSIIIMM HA KOJEHSX, CIOBHO OTMAjuBasl YbU-TO
rpexu; manenbkuilt Kenmxen, cein boctoHa, cBos «rnaxay u'y bocrona.
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I'.JI. TaueB oOpaTun BHUMaHUE Ha TO, 4TO «ABauit m bocTtoH — nBa BO3-
MOJKHBIX BapUaHTa YEJIIOBEUECKOTO MOBEACHNUS, KOTOPbIE MOXKHO 0003HAYUTH KaK:
CBoOona wiu Cynp6a? BOCTOH BIUIETEH B POKOBOE CTEUCHHE OOCTOATENBCTB U
ncnosHua ux Bomo...» [20. C. 86]. Ero Tparenus cCOCTOUT B TOM, YTO €My, KaK U
TOHMMOM BOJYbEH Iape, HET XKU3HU. ABJUHN, CTpEMSIIMICS T03HATh UCTUHY, KO-
TOpPYI0 HEC C cO00M YuuTenb, BEPUT B TO, UTO «U3HAYAJIbHBIC 3aKOHBI MUpPA JCH-
CTBYIOT BCEr/ia, XOTh W OOHapy>XKMBarOT ceOsi ropaszmo moxke. Tak u c uaeei
CrpaiHoro cyza JaBHO YK€ yM 4eJIOBEUECKUM Tep3alia uies Ipsaylero Bo3Mes-
JIis 3a BCE HECMPABEJIMBOCTH, YTO TBOPUIUCH Ha 3emie» [Tam xke. C. 59-60].
B Bunénun Uncyca HazapsHuHa paspemaercs 3ta uzaes. B cBere 3tux mpopo-
4yecTB onucaHHas aBTopoM «Ilmaxm» Tpareaust mpuoOpeTaer BCEJIEHCKHE Mac-
ITa0BI.

Mooenv mupa u ncaunp

BrniepBrie B cBoel mucaTeNbCKOM MpakTuke AWTMATOB mpuderaer K ¢panma-
cmuke, BKJIIOYasi B TKaHb NOBECTBOBaHMsA B poMaHax «M ponpme Beka aynTcs
neHb» U «TaBpo KaccaHapbl» «KOCMOJIIOTMYECKUE UCTOPUMY. DTO MO3BOJIUAIIO EMY
00pecTH Ho8YI0 onmuKy: HE TOIBKO B3I/, YCTPEMJICHHBIM B HEOO K 3BE3/1aM U
Jlyne, Ho u Ha 3emito u3 Kocmoca. Ilo cmoBam AiiTmaToBa, «(paHTACTHIECKOE —
3TO MeTadopa KU3HHU, MMO3BOJISIONIAS YBUACTH €€ MO/ HOBBIM, HEOXKUJAHHBIM YT-
JIOM 3pEHUS.

B npousBenenusix peanusyercs npocrocmuueckoe Hauano. TpeBora aBropa
3a Oynymee B «M monbliie Beka JUIUTCS JCHB» BBIPAKAECTCS B CUCTEME CKBO3HBIX
MOTHBOB, CEMAaHTHKE M (DYHKIIMH TIOBTOPSIONIETOCS B TeKCTe pedpeHa, rpadude-
CKH U CTUJIMCTUYECKU BBIJCIICHHOTO, B CEO)KETOCTPOCHUH, UTO ONPEACIHUIIO KAH-
POBYIO cIEUUDUKY: poman-npedynpedxcoenue, poman-npumuya. B cratbe «IIputua
o mupe: O pomane Yunruza Aiirmarona ,Ilmaxa“y I'.J[. ['aueB oqHUM U3 TEPBBIX
o0paTwyl BHUMaHHE Ha TMPHUCYIIYI0 NPOM3BEACHUSM MHUCATENS HOBU3HY HCAHPA.
B «cunrtetuszme» ctpyktypsl «I[lmaxu» ¢unocod yBuaen JOCTOMHCTBO MPOU3BE-
JIEHUS: 3TO «HE TOJIbKO POMaH I10 XaHpy, a CHHKpeThndeckass Kuura: Tyt u mucre-
pusi, U unocodekuii auanor, u KUBOTHBIN smoc...» [Tam xe. C. 88—89]. Cun-
Kpemusm poManHou ¢hopmsi TIPOSBISIETCS HA CTPYKTYPHOM YPOBHE IIOBECTBOBA-
HUS, BCSKUN pa3 MpeicTaBas MO-HOBOMY, Oyap To pomaH-Tparenus «Ilmaxay,
B KOTOPOH HEKOTOPBIE MCCIIEIOBATENN YBUICIH «KPYroBO€ CUM(OHHYECKOE IMO-
crtpoenue» (C. ITuckynosa, B. IluckynoB), unum poman «TaBpo Kaccanape» ¢
rnoa3arojaoBkoMm «M3 epeceit XX Bekay.

PomanHbIll Xxporomon B mpo3e mucaTesns paclupsieTcss — MO BEPTUKATU U
ropu3oHTany. HammoHansHOE MPOCTPAHCTBO MEPBBIX IBYX pomaHOB (bypanHbIi
II0JIyCTaHOK M Iu1aHeTa JlecHas rpyab, Capel O3ekun — CepeauHHbIE 3€MIIH JKEl-
TBIX CTENEH, MOIOHKYMCKasi caBaHHa U VCChIK-KyJib) CMEHSIETCS Ha KOCMHUYECKOE
B pomane «TaBpo Kaccanape» u oxBaThIBaeT BeCh 3eMHOMN map (AMepuka,
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MockBa, Cununusi, Adranucran, bepnun, Bapmara, Moupeans, Puo-mge-
XKamneiipo). CoObITHiiHOE BpeMsi B HHMX YIUIOTHSETCS 0 OJAHHX CYTOK, Tpex
JHEH, KOTOpbIE MPOEIUPYIOTCS HAa HUKINYECKOE BpeMs MU(a 1 COOBITHS TIOUCTO-
pUYECKHUE WU ThICSYENIeTHEN TaBHOCTH.

CrpykTypa moBecTeil 1 poMaHOB AWTMAaToOBa CBUAETEIBCTBYET 00 0COOOM
BHUMAaHHUHU aBTOpPA K apXUTEKTOHUKE, KOMITO3UIIUU IIPOU3BEICHUS, LIEJIOCTHOCTH U
CTpoitHOCTH (OPMBI, BBI3BAHHOM BKIIOUYECHHEM B TEKCT MPEAAHUMN, JIETeHI, CKa-
30K, MU(OB, MOJHUTB, Oajuiaja, METaTEKCTOBbIX (parmeHTOB. PoManHyI0 mpo3y
nucaTelsis OTJIMYaeT B3auMOJCHCTBUE Pa3HbIX TOJOCOB M 3THOCOB, MOTHBOB, pa3-
HOBPEMEHHBIX IJIACTOB U JIOKYCOB, CMEILICHHE KAHPOBO-CTUIIEBBIX (OPM.

3akK/oueHue

B pomanax Y.T. AliTMaToBa COXpaHSETCSI CMBICIOBAs CBSI3b C OBECTSAMM, B
KOTOPBIX KJIKOYEBOM KAaTErOpUEH BBICTYNACT CBSIICHHOE JUIsl DTHUYECKOU CaMo-
UACHTUDUKALMY YeJloBeKa MOHATHE pooa: B «M nonblie Beka JUINTCS EHbY Jie-
TeHJa 0 MaHKypTe 3aK/II04YaeT B cede MOYUUTEIbHbIN CMBICI, BBIPAXKEHHBIHN B CII0-
Bax MarepH, oOpallleHHBIX K ChIHY-MaHKypTy: «TBoii oren JJonenoaii!». Hacumnsp-
CTBEHHO JIMIIEHHBIA MAMATH O IpPEIKax, O POJHOM 3€MIIe, YEIOBEK yTpauuBacT
UJEHTUYHOCTD, NIPEBPALLAETCS B «Uy4esI0 4YeaoBeKa». KOHLEeNT posia BakeH U B
KOHTEKCTE JpaMaTUYeCKOM HCTOPUM >KU3HHM yuuTens AOyTaiuma, U B CBS3H C
TParuyeckor y4acTblo BOJIKOB AkOapbl U TamrdaiiHapa, KOTOpbIM HE JaHO IPO-
JUINTH CBOM pox B pomane «Ilmaxa». I 3akOHOMEpHBIM BBITJISIAUT (haHTacTUUe-
ckmii crokeT pomana «TaBpo Kaccannpey 00 yd4eHOM-TE€HETHKE, TOCBSATHBIIEM
CBOIO JKM3Hb BBIBEJICHUIO UCKYCCTBEHHBIX JIIOJEH, KMKCPOJOBY.

B pomanucTHKe aBTOpa paCIIUPATCS OSMHOKYAbMYPHOE HNPOCMPAHCMEBO
(HapomHsIii 3moc «Manacy, MU(BI, PEAHUS U JIETEHBI: O MAaHKYPTE, O BEpOJIIO-
e Axmae — npapoautensaune Kapanapa, o pogoBom kinaaouie AHa-beitur,
o neBne Paiimansr-ara, o «benom o6make UnHrusxana», o Bednoii HeBecte; Tpy-
3uHCcKas Oamnana «lllectepo u ceabMoil» BIIeTaeTCsl B MOBECTBOBAHUE O COOBI-
TUSX KOHLA XX BEKa, KAK U «MOJIUTBA COBPEMEHHOM MOHAXHHW», LEIBIA Psij
«MOJIEHMI» UM Jp.); peanusyercs buOneiickuil M IuTepaTypHbIl unmepmexcm
(Illexcnup, I'purop Hapexkaiu, napadpas eBaHreslbCKOro NpeaaHus, ylIoMUHAHUE
Tpetbeii Knuru Lapcts Berxoro 3asera, snurpadst u3z Exknecuacra u «13 apes-
Herpedecko Mudomorun» u ap.). TBopuecTBO AMTMaTOBa OTMEUYEHO WHTEPECOM
K Pa3HbIM HallMOHAJIBHBIM KYJbTypaM, Onarofaps yeMy B €ro Tekcrax GopMHpy-
€TCs1 IPOCTPAHCTBO MPAHCKYIbIMYPHO2O0 NOIUN02A.

Hapacraromuit mpacuzm mupogocnpusamus MACATENS OTINYAET €ro POMaHU-
CTHKY, NPOHM3BIBAsl pa3Hble YPOBHM moBecTBOBaHus. IIperncraBienue o kpyro-
BpameHnu BpemeHn B «Ilmaxe» BOMpaeT B ceOs M OCO3HAHUE TOTO, UYTO «BCEMY
CBOE BpEMs», OCMBICICHHE Hayajla U KOHIIA, U YK€ B 3TOM 3aJI0KEH OIpPEIEIICH-
HBIM Tparu3m MHpPOBOCHPHATHS aBTOpa. Yepe3 NOHMMAaHHUE ATOrO OH MPOBOJIUT
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CBOUX repoeB — ABaus U boctona. B mocneayromuyx pomaHax Tparudeckoe mpu-
oOpeTaeT BCEICHCKHE MacIITalbl, MPEIONpeaesisis KOHEIN XU3HU (yTyposiora
PobGepra bopka 1 caMonpoBO3rIaeHHOr0 KocMuueckoro MoHaxa dunodes (An-
npes KpbuiblioBa), KOTOPBIN NPOXOAHT MyTh OT «Meducrodens duonornueckoi
HAyKW» JI0 4eJI0BEKa, TOTOBOTO OT/AaTh BcE paau Omara npyrux («TaBpo Kaccan-
Ipbl»); nucatens Apcena CamanunHa U cHexHoro Oapca JKaabapca («Korma na-
natoT ropel (Beunas HeBecTa)»).

Ha marepuaine pycckosi3pIYHONM MPO3bl — OT TEKCTa K TEKCTY — MPOCIIEKHU-
BaCTCS pacuiupenue xyooxcecmeenHol Bcenennoi AWTMaTOBa: OT ATHUYECKOM
KapTUHBI MHPA K CO3/IaHUI0 MH(OIIOITHUECKON MOJIeIH OBITHS B MOBECTSX, MEpe-
XOJI K )KaHPYy poOMaHa KaK «yHUBEPCAIbHOW KOHIENINU BeITHS 1 yenoBekay; ra-
HETapHOE MBIIIJICHHE, KOCMUYECKU MacimTad coObITui: He cimyudaiiHo Epureit
OIIyIAeT HEPACTOPKUMYIO OJU30CTh C OKPY KAIOIIUMHU €T0 JTIOIbMHU, COOpaBIIIH-
MUCS B €T0 JIOME KaK «00Ha cembsay. A 00pa3 3eMiu HAMOJIHIETCS B KOHTEKCTE
pOMaHa CUMBOJIMYECKUM CMBICTIOM: «HAUL OOM», 00U

Kocmusm MbinuieHns AMTMaToBa CTall 3aKOHOMEPHBIM UTOTOM €ro TBOpYE-
CKOH DBOJIFOLIMH, MPHU STHOOHTOJIOTYECKOM XapaKTepe MPO3bl MUCATENS U TPAH-
CKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE POMAHUCTHKH OOIICUETOBEUECKUN U TYMAaHUCTHYCCKHIA
nadoc CoCTaBWI LEHTP ero Muposnanus. [1o crpaBeIMBOMY yTBEP)KICHHIO aB-
TopoB cTatbu «Ilo3HaHue camMux ceOs yepe3 Mo3HAHUE KYJIbTYpPbhl CBOETO STHOCAY,
«IMOJYUHEHHE S3bIKy OoJiee BHUTATBLHOMY B KOHKPETHOM TOCYAapCTBEHHOM
YCTPOHCTBE, B TOM 4HCIe (eepaTuBHOM — HUCTOPHUYECKH OOYCIIOBICHHAS JKU3-
HEHHasi He0OXOIUMOCTb, MO KpaiHel Mepe, 0 THIMOTETHYEeCKOH BO3MOKHOCTH
oOpeTeHus ,,CBOMM ™ JIMHTBUCTHYECKOTO MMIIEpAaTHBA HA YPOBHE MHUPOBOTO SI3bI-
ka» [21. C. 230].
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AnHotanusi. PaccMaTpuBaroTcst ocoOeHHOCTH TIposiBieHus OwnuHreuzma @asmns Mckannepa B
npousBeneHusx «Canapo u3 Yerema» u «Coduukay. OHU BIOpaHbI B KAY€CTBE OCHOBHOI'O Mate-
pHana MccIeNOBaHMs, IMOCKOJIBKY MPEACTAaBISIOT cOo00i Hambosee IMOJHBIN «a0Xa3CKHi» MeTa-
TEKCT MHCATEeNs: JIeHiCTBUE NPOUCXOIUT B AOXa3uH, MPEAMETOM N300paKEHHsT 9aCTO CTAHOBSTCS
HE TOJIBKO HapOJHBIE TUIIBI XapaKTePOB, HO ¥ TPAJULIMOHHBIN YKJIaJ KH3HU, HAPOAHBIE O0bIYAH U
00psiapl. Takoe MoOTpyXeHHe B KyJIBTYPHBI KOHTEKCT HE MOXET 000MTHCH 0€3 S3BIKOBOTO Iepe-
KIIIOUeHHMs, KoTopoe obecnieunBaeT 3(P(EKT MOTMHHOCTH. AKTYaJbHOCTh TaKOTO HCCIIEIOBAHMS
NPOJUKTOBaHA HE TOJBKO HEOCIa0eBAIONIMM HHTEPECOM COBPEMEHHBIX T'yMaHMTapHBIX HAayK K
(eHOMEHY TONH- ¥ OMIMHTBH3MA, HO U HEOOXOIUMOCTBIO aTpHOYTUPOBAHUSA U TITyOOKOTO Hayd-
HOTO OCMBICJICHHUSI TBOPUYECTBA PYCCKOT'O ITHCATeNsl MPaHO-a0Xa3CKOro NnpoucxoxiaeHus. Llensro
HaIIero UCCJIICA0BAaHUA SABJISICTCS BBIABJICHUE «MEXAaHU3MOB 6I/IJ'II/IHFBI/13M8.)) B TBOPYECTBE dazuns
Hckangepa. Ero nBysizprune, 00ycinoBleHHOE (paKTOM POXKIEHHS B HAIMOHAIBHOM peciyOnuke u
BOCIIUTAHHS B PYCCKOSI3BIYHOM Cpejie, OTPa3sWiIoch Ha S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTSAX CO3JaHHBIX UM
npousBeneHnid. K 3TuM 0COOEHHOCTSM OTHOCSTCS! KaIbKUPOBAaHHbBIE peueBble OPMYJIbI U STHKET-
Hble (hpa3ssl, crenudruKa HOMUHOJIOTHH (B YaCTHOCTH, NIPO3BHILA, KOTOPBIE HCIOJIB3YET IHCATENb),
TpaauIK abXa3CKOro yCTHOTo KpacHopeuus. Bee 3To nomoraer Vckanaepy HallOJHUTH POMaH |
LUKJIBI PacCKa3oB MO3THYECKUM OTHOIICHHEM K M300paKeHHOW WAWIIIMM HAapOIHOW XHM3HH, C
JIpYTOH K€ CTOPOHBI, PEIIaeT MHOXKECTBO NMparMaTHYECKUX MHCATEIbCKUX 3anad. PesynbraTom
HACTOSIICH CTaThH MOXKHO CUHTATH OmperesieHne ocodeHHocTer nBys3prams Pasmst Mckannepa,
KOTOpPO€ NPOSBISIETCSI HA PA3IMYHBIX YPOBHAX — (OHETHUECKOM, CIOBOOOpa30BaTEIbHOM, CHH-
TaKCHMYECKOM, a TAK)KE B OPUEHTALIMU HA TPaAUIMK a0Xa3CKOTr0 YCTHOIO paccKka3a U 0COOCHHOCTH
TPaAUIIIOHHOTO KPacHOPEYHsI.

KioueBbie cioBa: OWIMHTBU3M, TPAHCIMHIBU3M, MHOTOS3bIYME, TeKcT, Abxasus, ®asmips Hc-
KaHsiep, abXa3CKHUi S3bIK, PYCCKHUH S3BIK, JINHIBOKYJIbTYpa, PEYEBON ITHKET.
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Abstract. The study examines the peculiarities of the manifestation of Fazil Iskander’s
bilingualism in the works “Sandro of Chegem”, “Childhood of Chik” and “Sofichka”. They were
chosen as the main research material because they represent the most complete “Abkhazian” meta-
text of the writer: the action takes place in Abkhazia, the subject of the image is often not only folk
types of character, but also the traditional way of life, folk customs and rituals. Such immersion in
the cultural context cannot do without language switching, which provides the effect of
authenticity. The relevance of such research is dictated not only by the relentless interest of
modern humanities in the phenomenon of poly- and bilingualism, but also by the need to attribute
the work of the Russian writer of Iranian-Abkhaz origin: simultaneously with the popularity of his
works and the reader’s interest in them, there is a shortage of scientific understanding of
Iskander’s creative heritage. The purpose of our research is the peculiarities of the mechanisms of
bilingualism in the work of Fazil Iskander. His bilingualism, due to the fact of his birth in the
national republic and upbringing in a Russian-speaking environment, was reflected in the linguistic
features of the works he created. These features include calcified speech formulas and etiquette
phrases, the specifics of nominology (in particular, the nicknames that the writer uses), the
traditions of Abkhazian oral eloquence. All these ways help Iskander to fill the novel and the
cycles of stories with a poetic attitude to the depicted idyll of folk life, on the other hand, solves a
lot of pragmatic writing tasks. The result of this article can be considered the definition of the
peculiarities of Fazil Iskander’s bilingualism, which manifests itself at various levels — phonetic,
word-formation, syntactic, as well as in orientation to the traditions of the Abkhaz oral narrative,
the features of traditional eloquence.
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BBepeHme

WNwmsa nucarens ®asmna Mckanaepa cramo mmpoko u3BecTHO B COBETCKOM
Coroze B 1966 rony — nmenHo toraa B «HoBom Mupe» Beiia ero nosectb «Co-
3Be3aue Kosmotypay, B KOTOpOW MHOTHE YBUICIU CaTHPy HA MPEoOpa3oBaHUS B
chepe CeNnbCKOTO XO3SIMCTBAa XPYIIEBCKOTO Tepuonaa. JlanpHeuas TBopYecKas
cynpba mucarens CKJIaAbIBalach TOBOJBHO CJOXKHO: OBLIO MPOTHBOCTOSIHHE C
OoUIHATEHON TIEH3YPOH, yJ4acTUEe B HETOAICH3YPHOM allbMaHaxe «MeTporoiby,
TPYAHOCTH C U3JaHUEM MOJHOTO0 TeKcTa poMaHa «Cannpo u3 Yerema». Ho MoxHO
CKa3aTh, YTO, HECMOTPS HAa BCE ATH MEPUTICTHH, UMEHHO JIe0I0THOE MPOU3BEIACHHE
OTIPENIETTUIIO OCHOBHBIC TEHJCHIIMM HMCKAaHJIEPOBCKOIO TBOpYecTBa. Bo-mepBhiX,
3TO caTHpa, KOTopas, MO CII0OBaM CaMOT0 MUCATENs, IPEACTaBISIeT COO0M pe3yib-
TaT OCKOPOJIEHHOW JIFOOBH K YEIIOBEYECTBY, a BO-BTOPBIX, IIPOU3BEIICHUE COCpe-
JIOTOYEHO Ha M300pakeHUH abXa3CKOM JKU3HU — TPAIUIMOHHOTO YKJIaaa ObITHS
1 cOBpeMeHHBIX i VckaHaepa peasuii, 3a4acTyto WITIOCTPUPYIOMIUX pa3ioxkKe-
HUE 1 3a0BEHHE )KMBOTBOPSIIEH TPAIULIUH.

MHorue KpUTHKHA U Tucaten-coBpeMeHHukH (A. butos, A. I'ennc) otme-
Yyaiay B KauecTBE IIaBHOU 3aciyru Mckanaepa IMEHHO TO, YTO OH HAHEC Ha MH-
POBYIO JIUTEPATypHYIO KapTy HOBYIO TOYKY — AOXa3uio, pacKpbUl «3HA4H-
TEJIBHOCTh SIHUYECKOr0 CYIIeCTBOBAaHUS MaieHbkoro Hapona» (Homas rasera,
06.03.2009 r.). 1 moMuMO OOBEKTUBHBIX «IIPHUEMOBY TAKOH MUCATEIHCKON CBEPX-
3a/1aud, KaK TO: CIOKET, OBITOBBIE 3apUCOBKH, OMHCAaHWE OOPSAIOB M OOBIYACB
u 1.1., Mckanaep monb3yeTcss U MEHee OYEBUIHBIMU CIIOCO0aMU BOCCO3JaHUS
KapTUHBl HAPOJHOU JKU3HU — Yepe3 PEUEeBOM MOPTPET Teposi, HApuMep, WU
BBEJICHUE B CJIOBECHYIO TKaHb MPOU3BEIECHUS HEMPUBBIYHBIX I PYCCKOS3BIYHO-
T'O yXa CJIOB U CHHTAaKCHYECKUX KOHCTPYKITHIA.

Kak ormeuaer /[.K. Hauxanus, «a3Moil TBOPUYECTBAY NMUCATEIS SBIISIETCS:
«OcTtpoe HabmoIeHNE 32 BCEM MOBEIECHUEM M OOJIMKOM ,,CEIbCKUX IIYTHUKOB U
OanmarypoB‘, BOCIpHUATHE UX CBOECOOpasus, )KUBOC BHUMAHHE K MaHEpe UX peyH,
mo cioBy camoro ®dasmns AOmynoBHYa, OKa3bIBACTCS ,,KPOBEHOCHOM CBSI3BIO C
kopHsimu“...» [11. C. 69].

Ha xaxom sazvike nuuwiem @azunv Uckanoep?

CoBerckasi KpUTHKA MHOT/Ia OTHOCUIJIA MHUCATENsI K KaTErOPUU PYCCKOSI3bIU-
HBIX HI/IC&TGJ’IGI\/JI, HO CCTOOAHS OT TAKOI'O anI/I6YTI/Ip0BaHI/IH HpaKTI/ILIeCKI/I OTKaza-
nuchk: Uckannep — pycckuii nucatens. Ho ero HamoHanbHas HACHTUYHOCTD J10-
BOJIBHO SIPKO IMPOSIBISIETCS B Pa3IMUHBIX (OPMAxX, HA YTO YKA3bIBAECT U MCCIEI0-
Barenb ero TBopuectBa H.b. iBanoBa: «®a3unp Mckanaep B OOJBIIYIO PYCCKYIO
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auTeparypy... npuHéc KaBka3 OoT cBOero jauua Ha IPEKPacCHOM PYCCKOM S3BIKE.
Kagka3s cran cyObexToMm pycckoit cnoBecHoctu» [1. C. 8].

Hckanaep He pa3 B MHTEPBBIO, JaBasi OMPEACIICHUE CBOEMY MECTY B JIUTEpa-
Type HCMOIb30Ball (OPMYIHUPOBKY «PYCCKUH MUcCATENb, HO TeBel] AOxa3uu», 1
9T0 MeTapopuyecku OOBACHSAET (PEHOMEH TPAHCKYJIbTYpHBIX MPAKTHK B TBOpYE-
cTBe OMIMHIBOB: «JluTeparypa, cozaHHasi STHUYECKH HEPYCCKHMMH aBTOpaMU Ha
pycCKOM si3bIKe, OecCropHO, TPAHCIMHIBalbHA M IIMpPE — TPAHCKYJIBTYpHA...
BepositHO, 4TO Kaknasi si3pIKOBasi Ouorpadus pacCKaXeT HaM O SIBJICHUU TpaHC-
JUHTBU3MA O0JbIe, 4eM abCcTpakTHbIC Teopun u Mmoaenu» [2. C. 270-271].

[IpyynHaMu TakKoOro S3bIKOBOTO MEPEKIIOYEHUS WM CABUTA, [0 MHEHHUIO
I''T. Xyxynu u U.W. BanyiineBoi, MOTyT ObITh pa3iauyHble (akTopsl. Ho moBOIE-
HO YacTO 3TO BKIIOYEHHE MHON KyIbTYpHl B JPYTyIO, 4acTo Oojiee SIPKYIO WU
OOIMpHYI0 Yepe3 s3bIK Hocienanel: «Eciu ToBOpHUTh O ,,BHYTPUTOCYIapPCTBEH-
HOM‘ aBTOPCKOM OWJIMHI'BU3ME, KOTJa MHcaTelb MPUHAAJICKUT K ITHOCY, A3BIK
KOTOpPOTO B JaHHOM TOCYAAapCTBE HE SIBISETCS JOMUHUPYIOLUM (Hampumep, co-
OTHOIIIEHUE PYCCKOTO SI3bIKa C JAPYTMMH SI3bIKAMH HapozoB, oOpa3zytomux Poc-
cutickyro deaepanuio), TO OJJHON U3 HanOOJIee €CTECTBEHHBIX U OYEBU/IHBIX TIPH-
YUH MOXXET CTaTh MOTPEOHOCTH PACIIUPUTH YUTATEILCKYIO ayIUTOPHIO, 00pa-
TUBIINACHh K WIMOMY, ITIOHATHOMY Ha BCEH TEPPUTOPHUM NAHHOM cTpaHbl. B 3TOM
Cllydae BO3MOXKHO KakK $3bIKOBOE IMEpEeKIIo4YeHHe (TBOPUECTBO Ha ,,MECTHOM"
UauoMe, IpeaHa3HauYeHHOE, TJIaBHBIM 00pa3oM, sl ,,CBOMX ' YMTATENCH, HAPSITy
C TIPOM3BENICHUSMH, PACCUNTAHHBIMU YK€ HAa MHYIO YHUTATEIBCKYIO ayJIUTOPHIO),
TaK ¥ U3HAYaJIbHBINA S3bIKOBOI CABUT, IPU KOTOPOM BCE TBOPUYECTBO MPOTEKAET HA
SI3bIKE, KOTOPBIH. .. OTJIIMYAETCA OT nepBoro (poaHoro) sizsikay [3. C. 229].

Ha a6xa3ckom si3pike Vckanjaep HUKOTJa HE MUCall, HO U3BECTHO, YTO Cam
OH OBLT JBYSI3BIYHBIM, M, OOJI€€ TOTO, MEPBBIM, POJIHBIM S3BIKOM OBLI JJISI HETO
a0Xa3CKHii, a He PYCCKUU. DTO JENIaeT PACCMOTPEHHE SI3BIKOBOM CHEIU(DHUKU ero
MPO3bI OCOOEHHO MHTEPECHBIM: TaKWE aBTOPBHI-OUIMHTBEI 000TAIIAOT HE TOJIBKO
XYJI0’K€CTBEHHOE MPOCTPAHCTBO COOCTBEHHOTO METAaTEKCTa, HO U CO3/IAI0T YCIIO-
BHSI JUISI B&XKHOTO KPOCCKYJIBTYPHOTO B3aMMOJEUCTBHUS. TO €CTh CTaHOBSTCS, IO
HabOmonenuto Y.M. baxtukupeesoit u b.E. lllarumrepeeBoii, cBoeoOpa3HbIMU Me-
IuaTopamiu: «,,llepekpecTHoe omnblUIeHHE  KyJIbTyp B OJJHOM COIIMYME 00OYCIIOBIH-
BaeT (hopMuUpOBaHUE 0COOOTO THIA JIMYHOCTH — OMIIMHTBAJILHOM, MONTHKYJIBTYP-
HOM TBOPYECKOM, WM TaK Ha3bIBA€MOW MaprMHAIbHOW JIMYHOCTH, BOCIPUHUMA-
IOLIEH KyJlbTypy CBOErO HapojAa M3BHE U CHAPY’KH, a 3HAUUT, OOJEEe CTEPEOCKO-
MMAYHBIM 3pEHUEM U 0oJiee 00BEMHBIM MBITIUICHUEM, YeM MOHOJIMHTBY [4. C. 87].

Uckangep He cTpeMUTCS K 3K30TUYHOCTH, K «3aBJIEKAHUIO» B CBOM TEKCT
YUTATEJsI, €r0 OCHOBHAS 11€JIb — «BBUIECNUTH 3aHOBO» [10. C. 5] Mup cBoero aer-
CTBa, YXOJAIIeH marpuapxaibHoil A6xazuu. Y 3TOi OCHOBHOM 3a7auu MOSIBIISIOT-
Csl U COMMyTCTBYIOLIUE, HATPUMED, MMOKA3aTh TEKTOHUUYECKUH KyJIbTYpPHBIN pa3jioMm,
0003HauMBIIMACS B XX BEKE, yXOJ OT TPATUIIMU U OOHUIIIAHKE HAIIMOHAIBHOTO
Xapaxrepa.
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Ocobennocmu oununzeusma Hckanoepa

DEHOMEH PYCCKOA3BIYHON — TPAHCHI3BIYHON JINTEPATYPbI, UMEIOLIUN CBOE
Hayajo B JUTEPATypPHBIX TEHACHUUAX U TPEHIAX COBETCKOIO MEPHUOJA, CErOIHS
MEPEKUBACT BTOPOM MUK MOMYJISIPHOCTU: Takue aBTOphl, kKak Kanta oparumos,
I'yzens SIxuna, Hapuas AOrapsiH, BO MHOTHUX CBOMX IPOSIBIICHUSX MPOIOIKAIOT
TpagulUU MPEALIECTBYIOIUX MOKOJIEHUN PyCCKOSI3bIYHBIX nucareneid. Kak ot-
MEYaloT MCCIIE0BATENN, EAUHOTO MOAX0AA K TOJIKOBAaHUIO TPAHCIMHIBU3MA Ha
cerojiHs Her. ,,O0IMM MecTOM® y psijia UcclieoBaTeel 0CTaeTCs UMb TO, YTO
XYJI0’KECTBEHHBIM TPAaHCIMHITBU3M BCErJa IMPEAIoiaraeT nepexoja mucaTens oT
OJIHOM JTMHTBOCUCTEMBI K IPYroii, HE ABJAIOIIEHCS AJI HETO ATHUYECKH NEepPBUY-
Hoii. Ho make B 3TOM cilydae OmleHKH (peHOMEHA TMOJSPHBI: OT BBIHYXICHHOMN
HEOOXONMMOCTH JI0 crmoco0a MpeosoNieTh 3aMKHYTOCTh MOHOJIMHTBAJIbHOTO
MBIIIJIEHUS, OT SKOHOMUYECKOM BaJIMIHOCTH MPOAYKTA 10 MOMBITKU CO3aTh MUP
KYJBTYPHOTO U S3BIKOBOTO MHOTOOOpasus» [2. C. 269]. Ecau roBoputh o pede-
BOM BKpAIUIEHMHM POJHOTO $3bIKa B TEKCT IOBECTBOBAHUS, TO INPOSIBISETCS 3TO
MOYTH BCETJa B HCIIOJIB30BAHUM HA3bIBAHUH NPEIMETOB OBITA M OHCHKIBI
(manpumep, B pomaHe «3yJeiixa OTKpbIBaeT riasza» [. SIXuHOW HOBONBHO 4acTo
UCHOJTIB3YIOTCS CIIOBA KANJIAY — NOKPbIBANIO WIH KYJIbMIK — niamee, pyoaxd,
JUISl TAKUX TEPMUHOB B KOHILIE KHUTU Ja)Ke MPUBEJIEH HEOOJBbIION «CIOBaph Ta-
TapCKHUX clOB U BelpakeHui» [5. C. 505]), unu B TpaauunoHHbIX popmax oOpa-
LIEHUH K 4JieHaM CeMbHU (Kak B pacckaszax cOopHUKa «JIto1u, KoTopble Bcerja co
MHOW» H. AOrapsH: nmanu — 0alymika, 0ixcan — JTACKOBOE WJIM YBaKUTEIHHOE
obpamenue [6]). Kanra MOparuMoB B KadecTBe Ha3BaHUS CBOETO IOCIIECIHErO
poMaHa HCIOJIBb3YET CIOBO «Mapuwiany, KOTOPOE B YEUEHCKOM fA3BIKE O3HAYaeT
«cB00O/Ia» U MOXET HCIIOJNIb30BaThCS B KaueCTBE MPUBETCTBUSA, Olaromokena-
HHS, @ KPOME TOI0, MMEHHO TaK HAa3bIBAETCA HALMOHAJIBHBIN MYKCKOW COJIbHBIN
tanern [7. C. 2].

Tak BOT MOJOOHBIX «IK30TUYECKUX» IIEMEHTOB JuieH TekcT Daszuns Uc-
KaHJiepa: ImucaTelb MUHUMAJIbHO IOJIb3YETCS HAa3BAaHUSIMHU yTBAapH, ONEKAbl WU
oOpallleHusIMU, TPEANOUUTass HAXOAUTh MM PYCCKOS3BIYHBIE HKBUBAJIICHTHI
(HampuMep, «MamanvlidHCHAA 10NAMOYKA» BMECTO «amxany). be3ycnoBHO, ayTeH-
TUYHAsl JIEKCUKA IPUCYTCTBYET B TEKCTE poMaHa, HO 3TH CiIy4yau HpeJCTaBICHbI
MPAKTUYECKU UCKIIOYUTENIBHO CIOBAMH, KOTOPbIE TaK WJIM MHAYE YK€ adanTHpO-
BaHbl PYCCKUM SI3BIKOM (adocuxa, mamaoa, mamanvied, kamia) U 0003HAYaIoT
HEKHe MpeAMETHI U pealini abXxa3cKoro ObITa, Aa)Ke €CIH AJIs 3TOr0 UCHOIb3YIOT-
csl clioBa HE cCOOCTBEHHO a0Xa3CKOro MPOMCXOXKIEHUs. B TakoMm ciydyae uutaTenb
HE CTOHUT INepes HeoOXOAUMOCTBIO BBISICHATh 3HAYCHHE HE3HAKOMOTO CJIOBA WU
BOCCTaHAaBJINBATh €T0 U3 KOHTEKCTA.

[Tosromy Mbl 1 Ha3biBaeM OunmHrBu3M Dazuis VckaHaepa CKPBITBIM, UM-
IUTMIMTHBIM: OH HE JIEMOHCTPAaTHUBEH U INpPHUMEHSETCA MUcaTeieM (QUINTPAaHHO,
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paboTa Haj S3BIKOBBIM O(POPMIIEHHEM KaXKJIOTO MPOU3BEIECHUS, KayKI0T0 U301
BCACTCA NOBOJIBHO TINATCIBHO U MPArMaTU4CCKU OCMBICJICHHO. BaxxHo oTBeTUTH
Ha BOIIPOC, HACKOJIBKO MPOSIBISETCs, Hanpumep, B pomane «Canapo uz Yeremay
abxa3CcKuil S3bIK U KaKUe MEXaHU3MBI Ui 3TOTO ucnonbiytorcs daszunem Mckan-
nepom. OueBUIHO, YTO POMAH HAIMCAH MO-PYCCKH, HO HACTOJIBKO JIU 3TO Oec-
criopHo? U ene BaKHO MOHSTH: Ha KAKOM SI3bIKE TOBOPAT repou pomaHa?

Abxa3cKuii A36IK NO-PYCCKU: 0COOEHHOCMU
CUHMAKCUCA U CT108000pA306ameIbHBIX MOOeNel

T'oBopst 0 TpaAMIIMOHHOM YKIIaJIe )KH3HU a0Xa3CKOW CEeMbU MITU TTOBECTBYS O
COOBITUSAX, TPOU3OMICIINX B MpoIUIoM, VIckaHaep MposBIsSET CBOE OTHOIICHHE
MIPEKIE BCEro 4epe3 sA3bIK: OOBIYHO OH MpUOeraeT K sI3IKOBBIM KajbkaM. Oco-
OCHHO B MepPeBOAaX PUTYATBHBIX U STUKETHBIX (DOPMYIJI — MPUBETCTBUI, OTBETOB
u 1.1. Hampumep: «C padocmuoii ecmpeueii!», wim « Cuoume, cuoume, cmoum jiu
u3z-3a mens ecmasams!» [8. C. 672]. Ha Ham B3ris, TakuM o0Opa3oM OH J100HBa-
€TCSl HECKOJIBKUX IIeJICH: BO-TIEPBBIX, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO, COXPAHSET IIe-
JIOCTHOCTH ATHX (OPMYII, a BO-BTOPBIX, MAKCHUMAIbHO MPHUOIMKAET YUTATENS K
MMOHMUMAHHIO STHUYECKOTO MUPOBO33PEHUS Uepe3 TaKoe SI3bIKOBOE MPUOIIKEHHUE.
Hcnonws3zoBanue nucareneM meradop u odpazos (Hampumep, oopa3 Hypu B «Co-
¢buuke» [12]) Taxke NOJUMHEHBI ATUM IENSIM. B TaHHOM cily4ae SI3bIK CTAaHOBUT-
Csl JIyTIOH, YBEIMUUBAIOLICH HE3HAKOMBIH «IIPUPT» Uy>KOH KYJIbTYpbl. TOT MpO-
LIECC CIIOXKHEE MPOCTOT0 «IIEPEHOCa» KyJIbTYpbl B IPOCTPAHCTBO MHOTO SI3bIKA, MO
onpenenenuto Y.M. baxtukupeeBoidi 1 O.A. BanukoBoi 3/1eCh «HAIMOHAIBHOE
BooOpakaeMoe MIIEeT aJeKBATHBIX CITIOCOOOB PEMPE3CHTAIIMHA B YCBOSHHOM SI3BIKE,
B pe3yJIbTaTe 4Yero 3TOT S3bIK HE TOJBKO B OMpPENEICHHON CTENeHU TpaHCHOpMHU-
pyeTcs, HO U CIOCOOCTBYET OOHOBJICHHIO ,,[OBOPSIICH™ Yepe3 HEro KyJIbTYPhD»
[9. C. 57].

['maBbI, MOBECTBYIOIIME O COBPEMEHHOM (Ha MOMEHT HamucaHus) AOXxa3uu
TaKUM KaJbKHPOBAHHEM, HE OTIMYar0TCs. Hao0opoT, dykepoaHasi pycckas pedb,
K mpumMmepy, 6apMeHa Anrypa nepeiaHa JAOCIOBHO — C TUIUYHBIMU PEYEBBIMU
OlMOKaMH, KAPTOHHBIMU JJIEMEHTaMHU W OCOOCHHOCTSMH CHHTaKCHYECKOIO
CTpoeHus mpeioxkeHuit u ¢pasz: «Ceiiuac, 3unouka, mo3eu MHe nyOpumv He
Haoo! Tel 3Haewv — 3akas-maxaz s we a00.10. [Ipunecu 6ce camoe nyquiee, ymo
¥ 8ac ecmu, 4moobbl 5 ¢ XOPOUUMU THOObMU NOYHCUHAT, HEMHONCKO GbINUL U OM
oyuwu npogen epemsay [10. C. 754]. 3aecy nucaTenb HE 3a/1a€TCs LEIBIO BOOPY-
KUTh YUTATEINS JIYION MpUOTMKESHHs U TIOHWMaHUs, ero 1ejdb He cOPMUPOBATH
AMIATUYECKOE T0JIe, a CKOpPEE Yepe3 PEUeBOM MOPTPET «Pa300IauuThy MPOIece
STHUYECKOU Jierpajanuu, NepcoOHUPUIMPOBAHHON B ’TOM KOHKPETHOM I'epoe.

Berpeuarorest y Vckannepa u Takue ciiydau sSi3bIKOBOM KallbKH, KOTJa Ipar-
MaTHYecKas 3aJlaya MHas: He TOJIbKO MPUOJIU3HUTE Yepe3 MOHNMAaHKUe, HO U coXpa-
HUTbH KOJIOPHT, MPUAATH TEKCTY PE3KO BBIpaKEHHBbIE dTHUYECKHE uepThl. B mpu-
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Mep MOXHO TipuBecTH HoBesuly «Ilactyx Maxas» u3 pomana «Canapo u3 Yere-
May: KOT/Ia 3arJIaBHBIN Tepoil MOAXOIUT K MUJIHMIIMOHEPY W MPOU3HOCUT (pa3y:
«Mos pesana amazazun axosauny [10. C. 445], cTaHOBUTCSI OYEBUAHO, YTO IO CHX
MOp MBI YHTAIH 3Ty IJIaBy Ha a0Xa3CKOM f3bIKE W TOJBKO ceilyac mepea HaMu
OKasaJics €€ MepeBOJ Ha pyCCKUN. Takoe sA3bIKOBOE CalbTO 103BOJIsAET McKkanaepy
PE3KO CMEHUTH S3BIKOBBIE PETUCTPHI U 3aCTABUTH YUTATEINSI IEPEUTH B PEKHUM aK-
TUBHOTO BYUTHIBAHUSA B TEKCT U MPOHUKHOBEHHSI B SI3BIKOBYIO CTPATETHUIO aBTOPA.
WHuTepecHo, uTo B 3TON periuke Maxas3a MmoOMUMO TUIMYHBIX «OLIMO0K», Opoca-
eTcsl B TJa3a crenududeckas 0COOCHHOCTh, MPHUCYIas a0Xa3CcKoMy SI3BIKY: 00a
CYIIECTBUTEIILHBIX HAYUHAIOTCS C TJIACHOHW ‘a’ — mpedukca HadYambHOU (OPMBI
UMEHH CYIIECTBUTEIHFHOTO, KOTOPBIH, N0 CYTH, BBIIOJHIET (YHKLIHUIO OMpere-
JICHHOTO apTHUKJISL.

DTOT mpeduKC MOKET OTIAATh IPH U3MEHEHUH CclIoBa. i1 mpuMepa MOXXHO
pazobpatb HekoTophie mpo3Buma u3 «Canapo u3 Yereman: Koauepykuii m bonb-
wieycwiii. ABTOp cTapaeTcss HaliTH B PyCCKOM sI3bIKE€ BapHAHTHI MEPEBOJIA, MAKCH-
MaJIbHO OJH3KHMe 1o GopMe K abXa3cKoOMy BapHaHTy, TIOATOMY HCIIOJB3YET CI0XK-
HBIE CJIOBa, YTOOBI OBLIO COOTBETCTBHE a0Xa3CKOMY S3bIKYy, B KOTOPOM €CTh
CTPEMJICHUE K BBIPAKEHHIO CMBICJIOBBIX U TPAaMMAaTUYECKUX 3HAYEHHM B MaKCH-
MaJIBHO CXaToi (opme, YacTo B Mperenax OJHOW CIOBO(GOPMBI C IMOMOIIBIO
CIIOXHOM cucTeMbl npedukcoB u cyhduxcos. [Ipu oOpaTHOM mepeBoje ITHX MPO-
3BHII HA a0Xa3CKuUi MbI mory4aeM Hambixpapans (Te aHarbl — pyKa, Xbapaib —
KOpOTKHHA, HCKpUBJIeHHBIN) U [latany (amata — ycbl, 1y — Oounbmmoit). Kak mbl
BUINM, Ipe(pUKC «a» OTNagaeT Mpu U3MEHEHUH CIIOB «aHAIbD) U «arartiay.

Ocooennocmu nomunayuu é npouseedenuax Uckanoepa

C npo3sBuiiem «bonbieycslit» cBsi3aH €l1e OJUH HI0AaHC, XapaKTepU3yOLUi
OCOOCHHOCTH PEUYEBOTO TOBeneHUs abxasza: misg CTaluHa YereMIlbl, BHIOMPAIOT
IIPOCTO MPO3BHILE. ITO MOIJIO OBl HE MPHBJIEYb HALLETO BHUMAHUSA, €CIH ObI JUIs
JleHnHa OHU HE M300peNy JOBOJILHO BHUTUEBATHIN 3BPEMU3M — «mOm, KO XO-
mej Xopouie2o, Ho He ycneny. ITO SIPKUN IpUMep MPOsBICHUS OTHOLIEHHS K 00b-
eKTYy peud yepe3 sA3bIKOBbIE (POPMyYJIbl: HHOCKA3aHUE, CI0KHOE onpezeseHue 6e3
Ha3bIBAaHUS SIBJISETCS MPOSIBICHUEM YBaXKEHMsI, a IPO3BUILE CBUIECTEIBCTBYET 00
OUYEBHUIHOM IIPEHEOPEKEHUH K NIPEIMETY PEUH.

Boo0iie ¢ HomuHanuei repoeB B Tekctax Vckanaepa 110 00CTOUT 0COOBIM
00pa3oM: OH HE MCIOJb3yeT TPATULMOHHbIE (OPMBI MPUBETCTBUSA, PEATIOUNUTAS
pYyCCKHe KalbKH, KaK B BHILICTIPUBEIEHHBIX CIyYasiX, HAIPUMED, «0e0yuiKa» BMe-
CTO a0Xa3CKHUX 3KBUBAICHTOB «0ady» WIH «cab0yy. [Ipu 3TOM UMeHa repoeB -
caTellb HUKAK HE aJlaliTUPYET AJI PyCCKOA3BIYHOTO YUTATENs, AaKe (POHETHUECKH
(manpumep, [jawuxo vmn Yyuka). IHTEpecHO, UTO B IN1aBe «YMbIKaHUE, UK 3a-
rajgka sHaypues» u3 pomana «Canapo u3 Yerema» Mckanngep oco6o odroBapua-
eT pycckoe ums riaBHoil repounu Kats: «He uckitoueHo, 4To CBOMO... POJIb ChIT-
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pajlo ¥ caMO UMs 3TOH JIeBYLIKH, TOrJa PEAKOE B HAIIUX KpasX pyCcCKOe MMS...
Kak u3BecTHO, UMS JKEHIIUHBI, OCOOEHHO €CIIM 3TO MMs HOCUT Ha ceOe nedarb
YyXXO0ro IUICMCHH, IUICHACT MHOTHX MY>KYWH I[OHOHHHTCHBHOﬁ LIyBCTBCHHOI\/'I
okpackoi» [10. C. 450—451]. Orta pernnuka UHTEPECHA TEM, YTO 3/E€CHh IPOUCXO-
JUT 3pUMO€ MEPEKII0UEHUE PETUCTPOB: PYCCKUI MHUCATENb CMOTPUT Kak ObI CO
CTOPOHBI Ha OCOOEHHOCTH HAIlMOHAJIBHOIO MEHTAJIMTETa, U TaKOe HPOHUYHOE
JMHIBUCTUYECKHE HAOII0I€HUE CTAHOBUTCS BO3MOKHOCTBIO JIBOMHOM ONTHKH Ha
OTHOIIEHME I1aBHOro reposs CaHapo u abxa3oB BOOOIIE K MMEHM JIEBYIIKH, HO
9TOT B3I MPEJIOMIIEH Yepe3 NMPU3MY IHCATeNIbCKOro B3rsia. Takum o0pas3oM,
BpoJie Obl MUMOJIETHOE 3aMEYaHHE CTAHOBUTCS Ba)KHOM COCTaBIIsAOLIEH TOH ca-
MO JTynbl IPUOTMKEHUS ¥ TO3HAHUS MHOM 3THOKYJIBTYPBI.

3ak/oueHue

Jns hopMUpOBaHUS XYJOXKECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA U CTHIMCTUYECKOTO
cBoeoOpasus npo3bl Dazuns Vckannepa BaXHBIME ObUTH U TPAIUIIMKA a0Xa3CKOM
YCTHOM pe4yH — IMOBCETHEBHOM, 3aCTOIBHOM, MyOnnuHoi u T.4. B pomane «Can-
npo u3 Yerema» HapOJHOE KPaCHOpPEUYME HEOJHOKPATHO OKA3bIBAETCS B LIEHTPE
aBTOPCKOI0 BHUMAHMS M UTPAET BaXKHYIO POJIb B CIO)KETHOM ITOCTPOCHUU pOMaHa
U B PACCTaHOBKE CMBICJIOBBIX aKIICHTOB.

MHorosizpruue Vickanaep cuuTan OrpoOMHBIM OOTaTCTBOM U JIOCTOMHCTBOM
Jr0/Ie, 0 KOTOPBIX OH muiueT. Tak, crapsiit Xa0yr — riasa bonbmioro qoma 3xan
HECKOJIbKO $I3bIKOB U MOT H3BACHATHCA C JIIOOBIM YEJIOBEKOM, KOTOPOTO HMEN
BO3MOKHOCTh BCTpeTHTh B AOxa3uu, a Uerem B rnaBe «Xapnamno u JlecnuHa»
nucaTeNb BooOIe HazbiBaeT BaBumoHoMm: «...CeroaHsi He CIBIIIHO TPEUECKON U
TYpELKON peun Ha Halllel 3emiie, U Aylla MOsl IeYaJuTCsl, U CIIyX MO oCHpOTEI.
S ¢ mercTBa MpUBBIK K HalleMy MajleHbKoMy BaBuiioHy. Sl mpuBBIK ClbILIATH B
BO3/yX€ POAMHBI a0Xa3CKYI0 Peub, PYCCKYIO peub, TPY3HMHCKYIO pe4b, MHHTPEIIb-
CKYIO peub, apMSIHCKYIO pedb, TYPELKYIO pedb... U TENepb, KOrJa U3 3TOro cia-
JIOCTHOTO MHOTOTOJIOCHSI, U3 OPBI3KYIIETO CBEXKECThIO me0eTa Hapoa0B BHIOPO-
LIEHB! NPUBBIYHBIE I'0J0CA, HET PAZOCTU CIYyXy MOEMY, HET YIOEHHS BO3LyXOM
poausns!» [10. C. 554].

Oco0eHHOCTH peueBOro MmoBeAeHUsl abxas3a, HIOAHCHl ITUKETa — BCE 3TO
HaXOJUTCS TOJl MPUCTATBHBIM MHUCATEIHCKUM (ITOYTH UCCIIETOBATEIHCKUM) BHU-
mannem ®Dazwns Hckangepa. OgHako eMmy yJaeTcs caelliaTb CBOM TEKCT IIO-
HACTOSIIIEMY MHOTOTOJIOCHIM, MHOTOSI3BIYHBIM HE 4Yepe3 (hopMabHble OYEBHIHBIC
CHocoObl, a IeTUKAaTHO BKPAIUiAs B TKaHb MIPOU3BEIECHUS 3JIEMEHTBI IMHT'BOKYJIb-
Typbl — HHOH IO OTHOIIEHHUIO K PYCCKOMY SI3bIKY, HA KOTOPOM OH BCIO KH3Hb
Hcanl.

Takol 3aByanMpOBaHHBIM TPAHCIMHIBU3M JEJ1A€T BO3MOKHBIM IIOTPYKEHHE
YUTaTeNsl B CTUXUIO S3BIKOBOM KyJIbTyphl a0xa3a M MpPHU 3TOM JAaeT €My BO3MOXK-
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HOCTBh OCTaBaThCsl Ha Oepery MPUBBIYHOM PYCCKOM JIMHTBOKYJILTYpHI. B ciyuae ¢
daszunem AOmynouueM VICKaHIEpOM CII0)KHO BBIICIUTH OJWH TJIABHBIN (haKTOP
€ro TPaHCHSI3BIKOBOTO MEPeXo/1a, OUEBUIHO, 37IeCh UMEET MECTO LENbIN P MpH-
YUH: Ha BBIOOp sI3bIKA OKa3ali BIMSHUE U (haKThl Onorpaduu mucatens (rmepeesy
13 Abxa3uu B MOCKBY MOCJI€ OKOHYAHHMS IIKOJbI), U PaKTOP S3BIKOBOM MOTUTUKH
B CoBerckom Coro3e, U mparMaTuyeckas 3ajaya paclIupeHusl Kpyra 4uTaTeseH,
JUTSL 4YE€TO PYCCKUM SI3bIK OJAXOAUT MPEBOCXOJHO.

Ho kaxoBbl Obl HU OBLIM MPUYHHBI 1 MOTHBBI TAKOTO MEpPEX0ia, Mbl HE MO-
’KEM HE KOHCTAaTHUPOBATh, YTO TAKOW JBOMHOMN A3BIKOBOM KOJ MO3BOJISIET MUCATEITIO
3HAUUTEIIHLHO PACIIUPUTH CBOE XYIO0XKECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO U HE TOJIBKO BO-
BIIeYh YUTATENs B cpepy HOBOTO JJIsi HETrO s3bIKA, HO U BOOPYKAET €ro WHCTPY-
MEHTapHeM JUIs MO3HAHUS ¥ IOHUMAaHUS 3TOH HEBEIOMOM IO CUX MOp chephl.
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AnHoTanus. VcciaenoBanue npencTaBiIseT co00i OOUH M3 aHATUTHYECKHX (PAarMEHTOB apMsH-
CKOT'O TEKCTa PYCCKOH M033UH. B Kopmyc «apMsHCKHX» BBOAWTCS cTuxoTBopeHue bopuca Ciyn-
koro «Crtpourens past uBonucel /IpeBHH», BHEIIHE HUKaK HE cBsi3aHHOe ¢ Apmenwueil. Llens
CTaThl — IPOaHAJIM3UPOBATh CEMAaHTHKY KOHTEKCTa CTUXOTBOPEHUsI, B YaCTHOCTH, €ro OIocpe-
JIOBAaHHYIO CBsI3b C ApMeHHeH. Perraemple 3ajaun: XapakTEepUCTHKA >KUBOIMCHOI'O TBOPYECTBA
Anekcanapa /IpeBrHa U poiib B HEM APMEHHH, a TaK)Ke HalMCaHUE O4YepKa O Tparnieckow Omo-
rpaduu XynoXHUKa; 0003HaUeHHEe MecTa APMEHUH Ha IlIKaie IeHHOCcTel B 1oa3un bopuca Ciyn-
KOT0; XapaKTEePUCTHKA COBETCKOT0 00pa3a pas M ero BOIUIOLIEHUE B UCKYyCcCTBE U JuTeparype. Ha
Matepuaiie ctuxoB bopuca Ciynkoro u apXwBHOTO Jenia o OOBHHEHUIO AnekcaHnpa J{peBuHa B
KOHTPPEBOJIIOLUOHHON nestenbHocTH (I'A P®D) BeIABICH NP NOCPEACTBE HCTOPUKO-KYIBTYPHOTO
u OuorpapM4ecKoro MeToJOB apMsSHCKUI MOATEKCT B «HEAPMSHCKOM» CTUXOTBOpeHHH «CTpou-
TeIb past )KHUBONHUCeL JIpeBun».

Kiouesnie ciioBa: Apmenus; Anexcanap Jpesus, bopuc Cuynkuil, pait, penpeccun 1930-x ro-
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Abstract. The study presents one of the analytical fragments of the Armenian text of Russian
poetry. The corpus of “Armenian” texts includes the poem “The Builder of Paradise, the painter
Drevin” by Boris Slutsky, which is outwardly unrelated to Armenia. The purpose of the article is
to analyze the semantics of the poem’s context, in particular, its indirect connection with Armenia.
The author solves a number of problems: characterizing the artistic work of Alexander Drevin and
the role of Armenia in it, including writing an essay about the tragic biography of the artist;
designation of Armenia’s place on the scale of values in the poetry of Boris Slutsky; characteristics
of the Soviet image of paradise and its embodiment in art and literature. Using historical, cultural
and biographical methods, the study reveals the Armenian subtext in the “non-Armenian” poem
“The Builder of Paradise, the painter Drevin” based on the poems of Boris Slutsky and the archival
file on charges of counter-revolutionary activities against Alexander Drevin (GA RF).
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BBepeHme

N3yuenune ¢peHOMEHA TOKAIBHBIX TEKCTOB KYJIbTYPBI U TUTEPATYPbl — OJIUH
W3 TPUOPHUTETHBIX BEKTOPOB rymaHutapuctuku XXI Beka. B Hacrosiiee Bpems
AaKTUBHO HCCIIEYeTCs HENMPOrOBOPEHHBIM M He3a(UKCHPOBAHHBIN apMSHCKHIA
TekcT. PaboThl COBpEeMEHHBIX HCClIeJoBaTeNeii MHOTOCTOPOHHE 3allOJIHAIOT 3Ty
JAKyHY: PEKOHCTPYUPYIOT apMSHCKUM TEKCT pyccKoil mos3uu [1]; Bocco3maroT
CUCTEMY CJIOB-CITyTHHUKOB apMSIHCKOTO TEKCTa B PyCCKOM MO3THYECKOM JIUCKYpCE
[2]; uccnenyoT KOTOPUCTUYECKYIO CEMAHTUKY apMSIHCKOTO TEKCTa PYyCCKOM M03-
3ud [3; 4]; BBIAENAIOT B KAUECTBE OJHOTO U3 MATTEPHOB apMSIHCKOTO TEKCTa MM
xynoxHuka Maptupoca CapbsiHa U €ro MojJoTHA [S], a Takke Apyrue narTepHsl,
Kak To: Apapat, CeBaH, Mope, JaBall, apMSHCKHI ABOpUK, I'paHT MarteBocsaH 1
Ip. [6]; myTeM KBAaHTUTATUBHOIO METOJIa PAaCCMATPUBAIOT Pa3IMYHbIEC MapaMeTPhl
WCTIOJIH30BaHUSI CECHCOPHOM JIGKCUKU B apMSHCKOM TeKcTe [7].
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Leab nccnenoBaHus — JIOMOJTHUTH MPOCTPAHCTBO apMSHCKOTO TEKCTa pyc-
CKOH M033UM BBEIEHHEM B Hero ctuxoTBopeHust bopuca Cnyukoro «Crpourens
pasd KUBOIHUCCIL] I[peBI/IH)), IMpoaHAJIN3UPOBAB CCMAHTUKY KOHTCKCTA CTHUXOTBO-
peHusl.

3amaun:

® paccMOTpeTh cyap0y Ausekcanapa J[peBMHA B MCTOPUUECKOM KOHTEKCTE
1930-x TO10B 1 €ro TBOPUYECTBO, CBSI3aHHOE C APMEHHUEH;

® BBHISIBUTH ApMSHCKHE UHTEHIMH B 11033UU U ku3HH bopuca Ciyikoro;

® PACCMOTPETh COBETCKUN KOHTEKCT MOCTPOEHUs OyIyllero Ha IpumMepe
ctuxoTBopeHus bopuca Cayukoro.

Oo0bekT ucciaenoBanmns: crtuxorsopenue bopuca Cnyukoro «Ctpoutens pas
»kuonucen [[peBun».

IIpenmeT ucciieqoBaHMs: CEMAaHTUKAa KOHTEKCTa CTUXOTBOpeHHs: «CTpou-
TEJb pas )kuponucen JpeBuny».

HcrounnkoBas 6a3a: ctuxu bopuca Cnytkoro, «/leno mo oosurennto [pe-
BuHa» u3 ['A Pda.

O6cyxpeHne

Xy00srtcHuK

B cruxorBopenun bopuca Ciyukoro «Crpoutens past xuBonucen JpeBun»
JBaXKJIbl YIIOMUHAETCS (paMuiIusl XyJOKHHUKA: B 3arjaBuu U B QuHane. Yacmuoe n
obujee B CTPYKType CTHXOTBOPHOTO Tekcrta, mo teopuu JIL.S. ['mu3Oypr [8], wiu
aMRUpuveckas 4actb U oboowarowas, no sepcuu T.M. Cunmbman [9], oTueTuBO
BBIpakeHa B 3TOM Tekcte Ciynkoro. Takum oOpa3om, dhamuius /Jpesur BbIHECEHA
B CaMbl€ 3HAUMMBbIE MO3ULMU TEKCTa — B €0 Ha3BaHME U JIOTMYECKH 3aBEpLIao-
uryro yactb. Crienys 3a mbicibsio C. Kpxkikanosckoro [10], knaccudunmpoBasiie-
ro TUIbI 3arJIaBUi, Mepe]l HAMU 3arJIaBUe-aHTECKPUIIT: HOMMHATUBHOE MPEJI0xKe-
nue Cmpoumenv pas xcusonucey /pesun, BHINONHSIONEE (YHKIHIO MPEATEKCTO-
BOM YCTaHOBKHM. DMIMPHUYECKAS] YACTh, WM YACTHOE JIMPUYECKOTO TEKCTa, — BCE
C MIepBOH MO MATYIO CTPOGBI CTAHOBSTCS MOABOAKON K TEM CMBICIIaM, ¢ KOTOPHI-
MU aCCOIMHUPYETCS Y M03Ta JIMIHOCT JlpeBuHa. A mocienHsis, mecTas crpoda —
AKKOP/I, 3aKJIFOYAIOIINI CO3UIATENIbHYIO HAIIPABICHHOCTD JACSIHUM XyA0XKHUKA.

Anexcauap JlaBumouu JlpeBun (1889-1938) — mpencraBuTenb pyccKoro
aBaHrap/ja, B paciBeTe TBOpUecKuX cui Obul apectoBad opranamu HKBJI, o0Bu-
HEH B «KOHTPPEBOIIOLMOHHON TEPPOPUCTUYECKON NEATEIBHOCTH» U PAaCCTPENSH
Ha ByroBckoMm mommrone. YacTth KuBONMUCHBIX paboT JlpeBuHA ObLIa U3BATA TPU
apecte (Tak MOCTyHaJd C paboTaMU BCEX apECTOBAHHBIX XYJOKHUKOB B 1937—
1938 rr., cM.: [11]) u yHuYTOXKEeHa, Jpyras 4acTb Oblla CIACEHA: €ro KeHa,
Hanexna AnnpeeBHa Y anblioBa, TOXKE XyAOKHHUIA, CKazaja MpU OOBICKE, YTO
paboTHI IPUHAIIICKAT Cil.
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JlaTein mo npoucxoxaenuto, Jpesun npuexain B Mocky B 1915 roay, cBs-
3aB cBOIo u3Hb ¢ Poccueii u Bnocnencteuu ¢ CCCP. [Ipenoxasan Bo Bxyremace
(manee — BxyTteune), Oyayuu npogeccopom.

Bmiots 10 apecta MHOro ImyTelecTBOBAJI: MO 3a/laHuIo oOuiecTsa ,,[Ipome-
Teii*! — B A3oBo-UepHOMOpCKHil Kpail u B 3amajHyr0 061acTh>, Ha OXOTY — MO
cpenneit monoce Poccum (cM. BocmomMuHaHUs ero npyra, JuHrBucra A.A. Pe-
¢opmarckoro®), Ha mueHsp BMecte ¢ H.A. Vianbsuosoii — Ha Ypan, Auntaii, ce-
Bep Kazaxcrana u, HakoHell, B APMEHHUIO.

ApMeHus cTana KyJbMUHAIMOHHON TOYKOM €ro Xy105KeCTBEHHOTO BHICHUS.

Bort tpu MmHeHUs 006 3T0i1 Bexe JlpeBuHa-XyA0KHHUKA.

CoBpemeHHast eMy KpUTHKa:

«CTpacTHBIM OXOTHUK M CIIEJOMNBIT, OH IPOBEN TPU JIETa B Jiecax Ypana u
TpHU JieTa Ha AnTae, TJie KpoMe HEOOBIYHOW MPHUPOBLI OBLI 3aXBa4eH OCOOEHHO-
CTSIMM MOHT'OJILCKOTO MCKyCcCTBa. B paborax aToro nepuoaa ocobo ckaszanach Mo-
POYHOCTb €r0 MHTYWTHBHOIO W IIOJCO3HATEIBHOIO METOJA, OCHOBAaHHOIO Ha
,»HETIOCPEJICTBEHHOM * BIEYATIECHUU. METOJl 3TOT MCKAXKAET CYIIHOCTh BEleH B
3aBUCHUMOCTH OT HACTPOEHUS aBTOPA, IPUBOAMT K 3ayMHM, @ HHOTJA U K MUCTHUKE;
(dbopmanu3M B THX BeIaX, Tak XK€ KaK M B IPYTUX, LEIUKOM BIAJEN XyJI0KHHU-
koM. Kax umrynmit mactep, J[peBuH Hadan nmoHMMaTh OMIMOKH CBOETO METOJA U
YXOAMT OT HHUX.

Ero nocnennue Bemy, NpuBe3eHHbIE U3 ApMEHUHU, — JIy4llIee U3 TOro, 4TO
JI0 CEr0 BPEMEHU JaJl XyJOKHUK. DTH KapTHHBI CACIAHBI YK€ HE TOJIBKO Ha OCHO-
B€ BIICUATJICHUH OT MPUPOABI, a MPEABAPEHBI OTHOCUTEIBHO PEATUCTUUECKUMU
HaOpOCKaMU U 3TIOJTHBIMH 3apucoBKaMm» [12].

UckyccTBoBeast 1970-x:

«ApMeHHUsl PACKpbUIACH XYIOKHUKY KaK JAPEBHSAA HMCTOPUYECKAs 3EMIIS.
JlpeBuH olyian co3uAaTeabHble CUIIbI MOTYyUYel apMsSHCKON NMPUPOABI MTOBCIOY:
B KaX/IOM KaMHE, B CMEJbIX U DHEPTUYHBIX M3rH0axX XOJIMHUCTOH 3€MIIH, B UCIO-
JMHCKOM pa3Maxe TOPHBIX CTEMEH, B OTPOMHBIX MHOTOJIETHHUX NEPEBBAX. <...>
Ero mpexHsisi cB0OOOIHAs, HENOCPEICTBEHHAs U MMITYJIbCUBHAS JKUBOIIMCHAS Ma-
Hepa IpeTepIiena 3HaunuTenbHbie usmenenus» [13. C. 53-54].

Cawm [lpeBun B 1934 rony:

«Yto ke gana MHe moe3nka B ApmeHuto? HeoOblyailHOW CHIIBI IbIXaHUE
CTpaHbl BTATUBAEIIb yke B BaroHe. C yJUBIEHHUEM s OLIyLIa)l 3aMeyYaTeIbHOe CO-
YETaHWE PACTYLIMX CHJI CTPAHbI U CUJI IPUPOJBL. <...> ...s IIBITAJICS TUCATh TY KeE
IIPUPONY, HO YK€ B MAaCTEPCKOMU, U CTPAHHO, OHA CTajla MOCTENECHHO NTPEBPALLATh-

! «llpomerteit» — KyJIbTypHO-TIPOCBETUTENLCKOE 00mecTBO B Mockse (1929-1937); cm.
noapobHee B cTatbe: [11].

2 3amannas 06macTh ¢ meHTpoM B CMOJIEHCKE IpocynecTBoBana ¢ 1929 no 1937 rox.

3 Pechopmamcwuii A.A. N3 «nebpeit» namaT: MeMyapHble 3apUCOBKH / IMyO6Jl., MOATOT. TeK-
cta, npeauci. u npumed. M.A. Pedopmarckoii // Hobrit mup. 2002. Ne 12. C. 113-130.
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Csl B HEUYTO APYroe€; MPHUPOJA MCYE3IIA, a S3BbIK )KMBOIKUCU YCHUJIMBAJICSH, CO3/aBa-
Jach Jipyrasi peajibHOCTb.

B stoMm rony s meltancs B ApMEHUM COEAMHMTH ATH [Ba Hadaja B HEYTO
CHUHTETHYECKOEe, 5 Hayall 3aMedaTh, ¢ OOJIBIIMM yIOBJIETBOPEHHEM, UTO paboTa
nBUraeTc»”.

Bepnysmce B MockBy, JlpeBuH moka3an cBou apMsHCkue paboTsl Pedop-
MaTCKOMY, CIIPOCHUB: «A Ha 4To 3TO eule, Jlekcanuu, noxoxe?» «Ha smoHckyro
’KUBOITHCB!» — 0BT OTBET. «BepHo!» — BoCKIUKHY JIpeBun’.

A B 1938 rony (20 stHBaps) apecToBaHHbIN J[peBUH Tak OTBEYaeT Ha BOIIPO-
cel cneposatenss HKB/I o cBoem TBOpUecTBe:

«Bonpoc: B ueM Belpakanach Bala BpaxaeO0HOCTb K COBETCKOM BJIacTH?

OtBet: Mos BpaxeOHOCTh K COBETCKOM BJIACTH BbIpa)kajlaChb B TOM, YTO 5
noJAep>KUBai (HOPMAINCTUUECKUE MO3ULMU B UCKYCCTBE M MPOTHUBOJECHCTBOBAI
COLIMAJIMCTUYECKOMY pean3My <...> u JUIb ¢ 1932 roga s NOCTENEHHO BBIIIPAB-
751 pOPMATUCTHYECKUE TEHACHINN» S,

«Bonpoc: 3HauuT, BBl KaK XyJAOXKHUK IPUMBIKAIN K (OPMATUCTHUECKOMY
TEYEHUIO B UCKYCCTBE?

Oteert: /Jla, s KaKk XyA0KHUK MPHUMBIKAJI K PEaKIIMOHHOMY (hopManucTude-
CKOMY TE€YEHHIO.

Bonpoc: O0bsacHuTe, 4ro Takoe (HOpMAIUCTHUECKOE TEUCHHE B M300pa3u-
TEJIBHOM UCKYCCTBE U B YEM €0 KOHTPPEBOIIOLIMOHHAS CYIIHOCTh?

OtBeT: S Mory ObITh HEMHOTO HE TOYEH B OIPEJEJIEHUH, HO 51 TIOHUMAIO,
YTO KOHTPPEBOIIOIMOHHAS CYITHOCTh (YOPMAIMCTHYECKOTO UCKYCCTBA COCTOHT B
TOM, YTO OHO IPOTHUBOINOCTABIISAET Ce0sl COLUATUCTUYECKOMY PEaln3My U Hpernoa-
HOCHUT B M300pa3UTEILHOM UCKYCCTBE UYXJble JJIs1 COBETCKON JEHCTBUTENBHOCTH
comepkaHne U (HOpMBI, OPHEHTHPYSCh Ha 3amagHbIX (DAIMCTCKUX XYH0KHUKOB
tuna Bpak’ u apyrux. S Xody 3asBUTH CIEACTBHIO, YTO (POPMATUCTUIECKHE TEUE-
HUS B U300pa3UTEILHOM MCKYCCTBE MOAPA3ACsUIMCh Ha psijl Oosiee MENKHX Tede-
HUH, Kak-TO: ,,pyTypm3m™, ,,kyoodyTypusm*, ,,cynpemarusm™ u ,,rpyrma OCT*.

Bonpoc: K kakoMy U3 3TUX T€YEHH Bbl IPUMBIKAIN?

Otgert: S npumsikan k rpynmne ¢pytypusMm. Ho y MeHs B paboTe umenuch
HEKOTOPBIE OCOOEHHOCTH, sI ObI Ha3BaJl pa3HOBUAHOCTHh (PyTypHu3Ma — IMPUMHUTH-
BU3M, U 5 B M300pa3uUTEIIbHOM HCKYCCTBE OTCTaMBajl MPUMHUTHBHOE HCKYCCTBO,
JTaBHO OTXKUBIIEE, 3aCKOPY3JI0€, JaBHBIM-IAaBHO HU3KUBIIEE ce0sl HCKYCCTBO, U
IIPOTUBOIIOCTABIIST 3TO UCKYCCTBO COLMAIIMCTUYECKOMY pealu3My, a KOria MEHs
Npeaynpexaand padboTaTh B HAIPABICHUH COLMATMCTUYECKOTO peanu3Ma, s CUH-
Tan ce0si B MOJIOXKEHUH OOMKEHHOI'O0 COBETCKOM BJIACThIO, KOTOpasi HE JAA€T CBO-

4 Xynoxnuk A. Iipesun o cebe // TBopuectro. 1934. Ne 4. C. 15.

5 Peghopmamcruti A.A. N3 «nebpeii» namstu: Memyapusie 3apucosku / [Ty6i1., MOATOT. Tek-
cTa, npeauci. u npumed. M.A. Pedopmarckoii // Hoerit Mup. 2002. Ne 12. C. 128.

¢ Jleno mo o6unenmo pesuna / TA P®. ®. 10035. Om. 1. [I. [1-44925. JI. 13.

7 ¥Kopxk Bpak (1882-1963) — hpaHiry3cKuii Xy 0KHUK.
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00aHO paboTaTh M MPUTECHSET TBOPUECTBO XYA0KHUKOB, YTO BBI3BAJIO BO MHE
BpakZieOHOE HACTPOEHHE K COBETCKOI BIIACTH.

Bonpoc: Pacckaxure, kakie KOHKpPETHO pabOThl BBl KaK XyJI0KHUK HaIlH-
caJli C KOHTPPEBOIIOLIMOHHBIMU UCKAXKEHUAMU?

Otger: S Hanucan psa KapTUH, IMEIOLINX KOHTPPEBOIIOIMOHHbBIE HCKaXKe-
Hus, 370 , Ilapamroruct®, ,,Ko3ymu®, , bespadotusie B Pure®, ,,J/IeBouka B Koixo0-
3¢ 1 ,,KoIxo3HbIi men3ax’.

Bomnpoc: B uem cymHOCTh KOHTPPEBOIIOIMOHHBIX HCKKEHUH BaIIUX Kap-
TUH?

OtBeT: O Bcex KapTHHAX S HE MOTY BaM HM3JIOXKHThH MOAPOOHO, B YEM HX
KOHTPPEBOJIIONIMOHHASL CYIIHOCTh, BOT, HalpuMmep, KapTHHA ,,J[eBoYka B KOJIXO-
3e“. BmecTto TOro 4roObl OTOOpPA3UTh BECENYI0, 3aKHMTOYHYIO, PAJOCTHYIO KOJ-
XO3HYIO KH3Hb, sI HAPUCOBAI TSDKEIYIO JEHCTBUTENBHOCTh, MEYAIBHYIO KOJIX03-
HYIO JICHCTBUTENBHOCTD. .. »°5.

ApMeHnst — rmocieHui 3Tan TBopuecTBa JpeBuna. Habmronas 3a apmsiH-
CKOM 3eMJIeH, Xy10’)KHUK ObUI UCKPEHHE BIIeYaTJIeH TEMH MpeoOpa3oBaHUSIMU, KO-
TOpPBIE MEHSJIH, KaK Ka3aJI0Ch, YCTOWYUBBIN ¢ ApeBHOCTH JaHAmadT. B ogHOM 13
apMsSHCKUX paboT — «CTpOHUTENBCTBO Kene3HoJ0poxkHOro MocTa» (1933) 3pu-
TEJIb BUIUT COYETaHNUE KAHOHUYECKUX OPHUEHTANBHBIX JIeTajei (OCIUK C XypIKy-
MOM, €r0 XO35IMH — C BBIP@)KEHHBIMU THOYEPTAMU B OZEKIE M (EHOTHUIIE) Ha
(hoHE XOIMHCTOTO apMSIHCKOTO JaHamadTa U KPOHBI IEPEBbEB — M MACIITaOHON
CTpOWKH (CBaW, CTPOUTEIBbHBIC BBIIIKH, TAYKW C PabOYUMH) — BCE BMECTE BO-
IUTOIIAET PealN3aLUI0 COLUATUCTHYECKOM yTonuu. Ero OblIM yBiI€YeHBI MHOTHE
uHTemekTyansl 1930-x, coBpemennuku Jpesuna. OQuH U3 HUX, OUYEPKHUCT U Pu-
nocod-mapkcuct Kapn IlImrokne yBuaen B TaKOM BEKTOpPE HOBYIO SK3HCTEHIIM-
anbHyto a3y ObiTus (cM.: [14]); k cnoBy, B cynb0e oboux, JIpesuna u llImroke,
eCTh O7Ha o0mas Bexa — (uHan xxu3HM: pacctpen B byrose, 1938.

bopuc Cnyykui

AHanutuku TBopuectBa bopuca Ciynkoro nocie €ro cMEpTH, HE CrOBapH-
BasACh, 3aMEYAIOT BAJKHOE U B YEM-TO CAKpaJIbHOE MECTO ApMEHUU B KapTUHE MU-
pa nosta. Tak, ['eopruit Ky0aTbsH, KpUTHK U 1O3T, BUIAUT UCTOKU JIIOOBU K Ap-
MeHuu B aercTBe CylKoro, apryMeHTHPYsI CTPOYKAMH CTUXOB I109Ta!

A, coizmanvcemea,

¢ Xapvkosa,

¢ demcmea

V3HABUIULL

apMAHCKULl nOpA0oK, paccyoox u uun...”

8 Jleno mo o6Bunenmo pesuna / TA P®. ®. 10035. Om. 1. [1. 11-44925. JI. 16-17.
® Cnyyxuii B. Xonctsl Axona Komxosaa // FOHoCTE. 1965. Ne 2. C. 34.
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Ky0GaTpsHy Takol pacrnopsoK MOHATEH KaKk HUKOMY aApyromy. OH, poauB-
IIMHCS M BBIPOCIIUI BHE NPEIENOB APMEHUH, TOJIBKO B JBAALATH ¢ HEOOJIBIINM
MIPUHSUT pELIeHNE CBA3ATh CBOIO KU3Hb ¢ ApMeHuel: npuexan B EpeBan 6e3 3Ha-
HUS apMSHCKOTO SI3bIKa — B UTOrE CTaJl OAHUM W3 TOHYAWIIKMX €ro 3HaTOKOB U
nepeBoaunKkoB. KybaTesiHy Ha MHTYUTHBHOM YPOBHE IMOHSTHO 3TO «ILIKaJIHPOBA-
HUe» cTpaH U HapooB: CIyIKUi, KaKk U OH, BEIOWpAeT apMsH.

«Bce, uyTo ycBamBaercsa B JETCTBE, IMOMHUTCS YEJIOBEKY BCHO YKU3Hb.
A Cnyuxuil mpoBesn JETCTBO U IIKOJIbHBIE T0O/Ibl B XapbKOBE, Ii€ B Ty NMopy (Kak,
BIIPOYEM, U HBIHE) ObLIO MHOTO apMsH. <...> Benp peub uAeT o 3HaHUM XapakKTe-
pa, ceMeWHBIX, a MOXKET, U OOIIMHHBIX OTHOIIEHUH, 00br4aeB» [15. C. 239], —
numer Kyb6aresan o CayukoM. Jlupuueckuii repoir CiylIKOro MHOIO TJe MoObl-
Bas: Jlenunrpan, MockBa u benrpan, Benrpust u @pannus (baii€) — «O 3emus!
51 Te6s y3naBan mocreneHHo!»'’, TeM He MeHee MMEHHO ApPMEHHMS Il HEro —
OUYeHb JINYHAs U TIyO0oKas «CyOCTaHIMs», OCBEXKAIOLIas U BOCIIaMEHSoLIas Of-
HOBPEMEHHO: OHA €r0 «CIOBHO BOJIHA OKATBIBAET», «OKHUJBIBAECT OT MAT U 10 Te-
MEHU TOpSIIUM IUIaMEHEM B3IUIAa»; ApMEHHUs ISl HEro — «BBICIIAs Mepa JIF0/I-
CKHX JIETD», dTAJIOH TPYIOJI00Us: «MY>KHK, IIOTOPOOHOCEH opJa, TSHET COOCTBEH-
HBIMHU PYKaMH JI03y U3 CKalbD» («2T0 — Apmenus»'!). Jlaxe Helenble Tpaaumuu
COBETCKMX apMsH TPOTAIOT MO3Ta: «ApMsSHE Ha3bIBAIOT CBOMX JIETEH / MIMEHaAMHU
BeNUKUX Jroaei: / ummeHem Kapima — B decth Mapkca, / umeHem ['ammera — B
yecth llexcnupa, / nMeHeM MEpBOOOTKpbIBaTeIst Mapca, / IMEHEM KaKJoro Te-
HHUs MEpPa»'2; ¥ caMoe IMIaBHOE — apMAHCKYIO pedb JUpUUeckuil repoit CIyLKoro
Oy/leT XpaHUTh Ha JHE AyIIH U Gepeun >,

«...ApMeHus Bonuia B nymy u cepaue bopuca Ciynkoro pasplie, 4eM OH
tam noObIBam» [16. C. 33], — numet kputuk FO. bonasipes. [lepebupas kanambl
1 UICTOYHUKH — KaKUM IIyTEM CTPaHbI IPUXOJAT K YEIOBEKY, bonabipeB Ha3bIBa-
€T TPaBEJIOTH, POMaHbl M CTHXH, BIIEYaTIeHUs Apy3en. «Kanam», o ero MHEHHIO,
yepe3 KOTOphlii ApMeHus Bouuia B cepaue no3ta CiylKoro, — 3TO KUBOIHKCH.
Oror «kaHa» U1t CIylKoro — OJUH W3 IJIABHBIX: APMEHHIO €MY OTKpBIBAIH
apMsiHCKue XyaoxHUKU: Maptupoc CapbsH, Axon KomkasH, ApyTion [anenn
(cm. moapoGuee: [17]).

Bbln emie onuH «kaHam» — 3TO KUBOIMCH HEAPMSIHCKOTO XyI0KHHUKA AJIEK-
canypa JIpesuna, kotoporo CIyLKHi HA3bIBAET B CTUXAX «IIPOpaboM paiicTposi»'.
(3mecr HEOOXOAMMO TMOSICHEHHE I HECOBETCKHX IMOKOJIEHUH: B COBETCKOI Or0-
POKpPAaTUYECKON JIEKCUKE ObUIM MOIYJISIPHBI CIOXHOCOKpAILlEHHbIE HAa3BaHUA, B
KOTOPBIX aJIMUHHUCTPATUBHAs €AMHHIIA «PAaHOH/PaliOHHBIN) yCeKalach 0 CIIOTa
pait: paiicobec, paiikom, patikoon, paticObim, patigemiedeOHuya; paucTporn —

10 Cryyxuii B. Kpyrocsetusiii nmyremectsenHuk // IOHocTh. 1965. Ne 2. C. 34,

" Cnyyxuii B. Pabota. 4 xkaura ctuxos. M.: Coserckuii nucatens, 1964. C. 141-142.

12 Cayyxuii B. Toctununa «Epesan» // Jluteparypnas Apmenust. 1987. Ne 11. C. 35.

13 Cm.: Cnyyxuii 5. Pabota. 4 kaura ctuxoB. M.: CoBerckuii nucarens, 1964. C. 141-142,
14 Cnyyxuii b. Heokonuennsie criopsl. M.: CoseTckuii nucarens, 1978. C. 153.
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BIIOJIHE PEATIbHOE JUIsl COBETCKOM KHM3HHM COKpAIEHUE; Mpopad — CII0KHOCOKPA-
IIEHHOE CJIOBO OT «IIPOU3BOAMTENH paboT».) Tak, 3aypsaHoe Ha3BaHHE AOJKHO-
ct npopad paticmpos CIyukuil HalelsieT WHBIM — SK3UCTEHIIMAIBHBIM CMBIC-
noMm: JIpeBUH — cmpoumensb patickou HCU3HU.

o«

Pau

bunaphas cTpykTypa co3HaHusi — HauOoliee pacxoxasi ¢popma peaan3anuu
MBICIIUTENBHON NIeATEIbHOCTH YeloBeKa, padoTaroias B MOBCeIHEBHOCTH. Yerno-
BEKY CBOWCTBEHHO IPOTHBOIOCTABIISTH MPOILIOE M HACTOsALIEE, HACTOsIIEE U Oy-
IyIIee, «IIKaJTupoBaTh» JTH CyOCTaHIIMM: TI€ W KOTJAa JIydine/Xyxe, O0ib-
me/mMenbine. Bee penurun, uneonoruu, puiocodeMsl comepkar KaTeroputo Oy-
IYLIEro, IpsAMO WM MeTa(OpUYHO HA3bIBAEMOIO paem, BXOJSAIIUM B PACXOXKYHO
OTMO3HULIMIO «aJ] U pail», KoTopas Takke (PYHKIIMOHUPYET B peYH KaK PealbHOCTh
w Mmeradopa. Jrobass Moaens KylbTypHOW KOCMOTOHUHU CTPOMT paii, B 000N
3CXaTOJIOTMYECKOi ¢aze KyJbTyphl Ha CMEHY OXHAAEMOMY par0 MPUXOAMT al.
WHBIX CTPYKTYpHBIX MOJIEJICH YeI0BEYECTBO HE 3HAET.

Coserckuii XX BeK THUIEPTpOPUpOBaI 3Ty Mojaenb. [locTpoeHHIO HOBOI
KU3HU (KOMMYHHU3Ma) ObUIM TOJYMHEHBI BCE COMMANIbHBIC Tporiecchl. Llenp —
noctpoeHue OyayIiero, Uiu pas, — C YCIeXoM padoTaya B pepecCUBHOM MeXa-
HU3Me BiacTh. «Hamr ropox Mel B pail mpeBpaTuM — € Ballleld MOMOLIBIO, TOCIIO-
11a, C BalllUM COJIEHCTBUEM» — TOYHO AJis 31oxXu 1930-x U SK3UCTEHLIUATBHO IS
KHU3HH BooOIIe mpousHocuT Bapmam ApaBuzne B guiabme Tenrmsa AOymnanze
«ITokasiHue». DTUM MPU3BIBOM BAOXHOBISUIMCH U, KaK 0Ka3aj10Ch, 0OMaHbIBAINUCH
BCE, KOJJIEKTUBHO CTPOSI COLIMATTUCTHYECKYIO YTOMHUIO.

bopuc Cnyukuii Hanucan cruxorBopenue «Ctpoutens pas xuBonucen pe-
BHUH», MOJIPOOHO MEPEUUCIIsAs CIOKEThI, JaHAmAadThl, JeTanu nojoreH [[peBuHa:
«pait cTpOAT Ha TMEeCKe», «pall CTPOST U B CTEMH, B MOIYIyCTHIHE», «B TOPHKO-
COJIEHOM MOpPE» — «pai, HOJHbIH MONYAUKOH KpacoTsi» >, Tie suTeT nonyouxuil
HE OLIEHOYHO HEraTHWBHBIN, a HANPOTHUB, OH AKUEHTHUPYET APEBHOCTH 3€MIIU U
KyJbTypbl ApMeHuu. Bcem CTpouTENnbCTBOM pasi, TO €CTh HOBOM KM3HHU, PYKOBO-
JIMT, KaK U JOJDKHO Ha CTPOHKE, Mpopad — OH «MOJIOA» M, «KaK IMYCTBIHS, JIpe-
BEH», «IIpopald paicTpos xkuBonucen JpeBuny.

3akK/noueHme

Takum oOpa3oM, paccMOTpeHa CeMaHTHKa KOHTEKCTa — HCTOPHYECKOTO,
HCTOPUKO-KYJIBTYpHOT0, Ouorpaduyeckoro — ctuxorBopenus bopuca Ciyikoro
«Crpoutens pas xxkuonucen peBun». B yacTHOCTH, clenaH akKUEHT HA TOW po-
J¥, KOTOPYIO urpaija ApMeHust B kapTuHe Mupa mnosta bopuca Cayukoro u xy-
noxHuka Anekcanapa JlpesuHa. Ha mikane sK3UCTEHUMAIBbHOW TapMOHUHM MECTO

15 Cnyykuti 5. Heoxonuennsie ciopbl. M.: CoBeTckwii mucarens, 1978. C. 152-153.
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Apmennu y [IpeBuna u ClIynKoro coBmaaaeT — 3TO MOITHYECKUi mapadpas o0-
pasza pas, rjie IpupoJia U CO3UIaTENbHbIE JESHUS YEIOBEKa CIUBAIOTCS B €IMHOM
HampaBiieHnd. Takoe BUACHHE «pas» HE B IOCIEAHIO OYepeqb CKIAJbIBAIIOCh
110 BIIMAHHUEM FOCYZ[apCTBeHHOf/'I HUACOJIOTHMH U IMpomaraHbl — IIOCTPOCHUSA HO-
BOTO COIUATMCTUYECKOTO/KOMMYHHUCTUIECKOTO MUpa-pasi. AHAJIUTHKA CTUXOTBO-
penus «Ctpourens pas xuonucel] /[peBUH» — HOBBIA BKJIAJ B M3y4YEHHE ap-
MSIHCKOTO TEKCTa PYCCKOHM TMOI3HH, a PEIENTUBHBIE 00EPTOHBI COBETCKOW ApMe-
HUU B 00Opa3ze pas — €ro HOBbIN MaTTepH.
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Poman Axmapy Kypyma Allah n’est pas oblige
KaK Npumep NonnasbIYHOro TeKCTa

S1. Tpaope

['ocynapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET IPOCBEIIECHMUS,
Poccuiickas @edepayus, Mockosckas o6n., 141014, Meimuwu, yn. Bepwr Borowunoii, 24
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AHHoTanus. [INCBMEHHOCTh Ha STHUYECKUX SA3bIKaX A(QPHKH BO3HHUKIA OTHOCHTEIBHO He-
JABHO B MCTOPHYECKOM MaciiTade, MO3TOMY MECTHBIE ITHCATENN B CBOMX XYJOKECTBEHHBIX ITPO-
W3BEJICHUSX UCIONb30BAIH SI3bIKH KOJOHU3AaTOPOB. OQHAKO HEKOTOPBIE U3 HUX HEMOIHOCTBIO MO-
PBaJIM C A3bIKAMU POAHBIX 3THOCOB, 3al€YaTIIEB B CBOUX IMPOU3BEACHUAX JIMHIBUCTHYCCKOC pa3-
HoOOpasue, XapakTepHOE Ul CPEAbl MPOXKUBAHKSA. MaTepraaoM HaIIero UCCIECIOBAHUS SBISIETCS
poman mucarens u3 Kor-n’VByapa Axmany Kypyma Allah n’est pas obligé (Annax He 00s13aH),
Beimeammii B cBeT B 2000 roxy. JIuteparypHoe npousBeeHHE paccCMaTpUBAETCS KaK MpUMep Mo-
JIMJIMHTBAJIBHOTO XY/I0’KECTBEHHOTO TBOpUYECTBAa — ()paHIy3CKHH Kak oduiuanbHbiil s3b1k Kot-
1n’VByapa, MamuHKE KaK POJHOH S3BIK aBTOPA M TMOCPUICKAN aHTIHMACKAN (TIHHKUH, BOSHUKIINH
Ha Tepputopusix JInbepuu u Creppa-Jleone), pacpocTpaHeHHbIH B TaHHOM peruone. Vznaratorcs
JIMHIBUCTHYECKUE CIIOCOOBI BBIPAXKEHUSI YCTHOM Tpaguuuu a(pUKaHCKUX CKa3HUTeIeH, XOTs II0
cofiepkaHuIo nponsBeaeHne KypyMsl 3aTparuBaet TeMbl, akTyaJIbHbIC Ui COBPEMEHHONH AQpHUKH
(ucnonp30BaHUE MOCIOBHLl, MHOTOKPATHBIX IIOBTOPOB, OYKBAJIBHOTO IIEPEBO/IA CJIOB M BBIPAKECHUH
13 JPYTHX SA3bIKOB). OCHOBHBIM METOJIOM HCCIIEJOBAHMS ABJISETCS JTMHIBUCTHYECKUI aHAIN3 TEK-
cra. [loka3aHo, YTO MOJMJIMHIBAIBHOCTh M MCIIOJIb30BAaHHE NMPHEMOB TPAIUINOHHBIX CKa3HTENCH
SIBIISIFOTCST KJIFOUEBBIMH XapaKTEPUCTHKAMHU TBOPUYECTBA IHMCATENS, YTO CIIOCOOCTBYET IOIYJISIPHO-
CTH €ro Npou3Be/ieHUH Ha appUKaHCKOM KOHTHHEHTE.

Ki1roueBble cJI0Ba: MOJIMIMHIBAIBHOCTD, S3bIKOBasi THOpUAN3ays, appuKaHCcKas JUTEpa-
Typa, Tpaguuus, Axmany Kypyma
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Ahmadu Kuruma'’s Novel Allah n’est pas oblige —
As an Example of a Polylingual Text
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24 Very Voloshinoy S, Mytishchi, Moscow Region, 141014, Russian Federation

P ya2.tra@gmail.com

Abstract. Writing in the ethnic languages of Africa arose relatively recently on a historical scale,
so local writers used the languages of the colonialists in their works of fiction. However, some of
them did not completely break with the languages of their localities, capturing in their works the
linguistic diversity characteristic of the living environment. The material of our research is the
novel Allah n’est pas obligé (Allah is not obligated) by the Ivorian writer Ahmadou Kuruma,
published in 2000. The literary work is considered as an example of multilingual artistic
creation — French as the official language of Ivory Coast, Malinke as the author's native language
and Liberian English (pidgin, originated in the territories of Liberia and Sierra Leone), common in
this region. The article describes the linguistic ways of expressing the oral tradition of African
storytellers, although the content of Kuruma’s work touches on topics relevant to modern Africa
(the use of proverbs, repeated repetitions, literal translation of words and expressions from other
languages). The main method of research is the linguistic analysis of the text. It is shown that
multilingualism and the use of traditional storytelling techniques are key characteristics of the
writer’s work, which contributes to the popularity of his works on the African continent.
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BBepeHune

MHoros3e191e, WK MOJWIHHATBH3M, MHOToacnekTHEl. Conracao B.B. Keitu-
Hoit 1 H.B. PpDKOBO# MOMMIMHTBU3M HPEACTABIAECT COOON yMEHHE UHIMBUA CH-
TyaTHBHO HCIOJIb30BaTh E€AMHUIIBI HECKOJIBbKUX s3bIKOBBIX cuctem [l. C. 611].
Breigensitorcst ABa OCHOBHBIX BUJA MOJWJIMHIBU3MA: UHAUBUYAIbHBIA U KOJUICK-
TUBHBIA. THTYUTUBHO MOHATHOE SIBJICHUE MHOTOSI3bIYMS B MOCJEIHHUE TOAbI MPH-
BJIEKA€T MPUCTATILHOEC BHUMAHUE JIMHTBUCTOB C MO3HIIMI U3y4YCHHS s3bIKa MHUCa-
TeJIeH, TaKk KaK B COBPEMEHHOM MHpE BCe OOJIbIIe TOSBIISICTCS aBTOPOB, CO3/1A0-
IIMX CBOW IMPOU3BENCHUS HE HA POIHOM JJsi HUX si3bike. [loHATHS OWUIMHTBalb-
HOW, TOJWJIMHTBAIBHON W TPAHCIMHTBAJIBHOM JIMTEPATYphl MO-Pa3HOMY HHTEP-
MPETUPYIOTCS B Hay4dHbIX HccienoBanusx. Tak, .M. Banyiiiesa u I.T. Xyxynu
BBIICTISIIOT JIBa CITydasi OWJIMHTBH3Ma B XyJOKECTBEHHBIX TEKCTaX: BO-TIEPBBIX,
ciy4yail COOCTBEHHO aBTOPCKOTO OWJIMHTBHU3MA, MPEICTABIAIONIETO COO0M mapa-
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JICTbHOE MCIOJIb30BAHUE PA3IUYHBIX S3BIKOB MPU CO3IaHUH JIMTEPATYPHBIX MPO-
W3BEACHUH, U, BO-BTOPBIX, HECOBIAJEHUE POIAHOTO sI3bIKa MHCATENs C SI3BIKOM
xyaoxectBeHHOro tBopuectBa [2. C. 298]. V.M. baxtukupeera u O.A. Banu-
KOBa OMpeAensioT (EHOMEH TPaHCIMHTBU3MAa KaK MPAKTUKY XyJ0XKECTBEHHOTO
TBOPEHUS Ha SI3bIKE, KOTOPBIM HE SIBJISETCS IJ aBTOPA STHUYECKU MEPBUUYHBIM
[3. C. 184]. A. Ay30HUM ompenensieT TPaHCIWHIBaJIbHBIX MHCATEIEH KaK «3aHHU-
MAaIOIUXCS TUTEPATY PO, HCKIIFOUUTENBHO WM HET, Ha BTOPOM s3bIke» [4. C. 63].
/1. BailcMaH MpOTUBOIIOCTABISET TEPMUHBI «MHOTOSI3bIUAE» U «TPAHCIUHTBU3MY,
yTBEpKJ1asi, YTO TOCJCIHUNA MPEACTABISET CO00M MUCHhbMEHHBIN MpoIece, B KOTO-
POM SI3BIKM BCTPEUAIOTCS, BIUSSA JIPYr Ha JpyTra, MEepeBOAsS W TUOPUIAUUPYSICH
[5.C.37]. B nanHOM wuccneqoBaHUM Mbl TTOHMMAaeM MOJMIMHTBAJIBHOE TBOpPYE-
CTBO KaK CO3/IaHHE€ aBTOPOM XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa C UCIOIB30BAHUEM JIBYX U
Oonee sI3BIKOB, a Takke WX B3ammojpeiictBue B Tekcre [6. C. 147]. bonee Toro,
MHOTOSI3BIYME SIBIISICTCSA IMyTEM K JHAJIOTY C MHUPOM, TaK KakK pedeBas JesATelb-
HOCTh MHAMBHJIA 00YCIIOBIIEHA B3aMMOACHCTBUEM C SI3BIKAMH M KYJIBTypaMH, C KO-
TopbIMU OH 3HaKoM [7. C. 117].

Korma roBopsr o nmureparype UepHoit Adpuku, cienyeT pa3indarb, ¢ OJHOU
CTOpPOHBI, TPOU3BEJCHUS, HAITUCAHHBIE HA €BPOIEUCKUX SI3bIKAX, a C APyrod —
YCTHYIO JIUTEPATYPHYIO TPATUIINIO, IPEICTABICHHYIO Ha MHOTOYUCIICHHBIX adpu-
kaHckuX s3bikax [8. C. 84]. I[To maennto Kecrenoora, 3T0 mMOTHOLIEHHAS M 3HAYH-
Mas JJUTeparypa, KOTOpO MPUCYIIN HE TOJIbKO MpU3HaKu Mu]a, HAPOAHOH (aH-
Ta3uM, HO U UCTOPUH, TEHEAJIOTHUHU U ceMerHbIX Tpaauiuii [9. C. 6].

[Tucarens u3 JHxubytn Adaypaxman BaGepu XpOHOIOTHUECKH EIUT HUCTO-
puto adpUKAHCKON JTUTEpaTyphl HA YETHIPE MEPHOAA: dI0Xa ITHOHEPOBY JIUTEpa-
Typbl (1910-1930 rr.), 3moxa "Herputioaa (1930-1960 rr.), smoxa 1eKoJIOHU3AINH
u pazouyapoBanuii (19701980 rr.) u, HaKOHeII, 310Xa «JIeTeH MOCTKOIOHHAIBHOTO
niepuonay, HaauHas ¢ 1990-x rr. [10; 11. C. 20].

Cpenu HanboJee N3BECTHBIX MTUCATENCH TPEThEH MTOXU BBIACIACTC AXMaTy
Kypyma (Ahmadou Kourouma), BO-TIepBBIX, TEMAaTUKOH, a BO-BTOPBIX, CTHJIEM,
KOTOPBIN MPUIAET €ro MPOU3BEACHUIM CBOeoOpas3ue.

Leab ncciaenoBanus — JIMHIBUCTUYECKUI aHANU3 MOJUIMHIBU3MA B MPO-
u3BeneHuu Axmany Kypymbl — mpenctaButens adpUKaHCKON ITUTEpaTypbl Ha
(hpaHITy3CKOM SI3bIKE, B TBOPYECTBE KOTOPOTO CHMEHU(PUICCKH TMEPEIIeIUCh pas-
HBIE S3BIKH POJJHOTO PETHOHA aBTOpA.

MeTtonosnorusi. DI1eMeHTHI XyJOKECTBEHHOTO TEKCTa PacCMaTPHUBAIOTCS BO
B3auMOicHicTBUY YacTu 1 1ieoro [12. C. 99], 0CHOBHBIM METOAOM SIBIISICTCS JIMHT -
BUCTUYECKUN aHAJIN3 BBIOPAHHOTO MPOU3BEICHUS.

Axmaoy Kypyma: meopueckuii nymep

Axmany Kypyma poauincs B 1927 rony B ropone bynnuane B Kor-1’UByape
u ymep B aekadbpe 2003 roga. OH ObUT POJIOM W3 STHUYECKON TPYNIBI MAJTUHKE U
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OJIMH W3 HEMHOTHX JI€TEH CBOEH NEPEBHU, KOTOPHIX OTIPABWIH B ILKOIY VIS IO-
JTydeHus: oopasoBanus Ha 3anane, Bo @panuuu. B 1947 rogy kak y4acTHUK U JIH-
JI€p aHTUKOJIOHUAIBHBIX MpoTecToB AxMany Kypyma Obl1 HE TOJBKO HCKITIOUEH U3
Briciueii Texunueckoi mkoiasl B bamako, HO U BeIciiad Ha poauny B Kot-1’HMByap.

[TepBriii ero poman Les Soleils des indépendances 6vin omyOnuKoBaH B
1968 rony [14]. Axmany Kypyma BCKpBIBa€T HEJOCTATKM KAaK TPATULIMOHHOTO
o01iecTBa, Tak M1 COBPEMEHHOTO ropojia, KOTOphIe YyIPOXKAIOT PABHOBECHUIO He3a-
BucuMOi Adpuku. B 3ToM 1 mocneayrommx poManax Kypymsl n300paxeHbl KITto-
YEBbIE MOMEHTHI B UCTOPHUH TOCYIapCTB KOHTHUHEHTA 8. P. 49].

Poman Allah n’est pas obligé [15], 2000 rox, o conep>kaHHIO MPEACTABIAET
co00il ucTopuyeckoe MPOU3BEACHNUE, KOTOpoe oOpalllaeT BHUMaHUE YUTATENs Ha
poOIeMbl IPpaXTaHCKOM BOMHBI B COBpeMeHHOU Adpuke ¢ ee maryOHbIMU IO-
CIIECTBUSAMU /I PA3IMYHBIX COLMAJIBbHBIX cl0eB. Uepe3 HCTOpUIO, paccKa3aH-
HYI0 T€pO€M pOMaHa — IOHBIM bHpaxuMoM, mucarenb CTPEMHUTCS IIPUBIICYb BHU-
MaHMe o011ecTBa K 0cTpoit mpobiieme 00pa3oBaHus A€TEH-CUPOT.

Jlig ero TBopuecTBa XapakTepeH COOCTBEHHBIN S3bIK M CTHIIb. Bynyun mo-
CJIeZIOBATEIbHBIM 3alMTHUKOM a(pUKAHCKOTO KyJIbTypHOro Hacienus, Kypyma
4acTO ONMPAETCS HA YCTHYIO TPAIULUIO B CBOMX IIPOU3BEICHUSAX.

Jlunzeocmunucmuueckue ocobeHHocmu pomana
Allah n'est pas obligé (Anax He 00s13aH)

[To muenuto K. JlepuB, OTHOIIEHUSI MEXAY YCTHOM U MUCbMEHHOW JUTEpa-
TYpHOU TpaJHWLHEH HE MOTYT pacCMaTpUBATbCSA OJUHAKOBO JUISl BCEX 4YeJIOBEYE-
CKMX LMBWJIM3ALUN U OBITh MOHATHl BHE KOHKPETHOM KyJIBTYpPHOW HCTOPHUU ATHUX
nuBuan3anui [16]. IToatomy BaXHO yTOYHHTH, YTO OIPAaHUYUTH TOHUMAaHHE I10-
HATHS «yCTHast adpUKaHCKas JTUTEPaTypa» NCKIIOYUTENHEHO (HOIBKIOPOM — 3Ha-
YUT HEBEPHO HCTOJIKOBBIBATH €0 CMbICH. UTO KacaeTcsi HIOAHCOB OTHOILLEHUH
MeX1y appUKaHCKON YCTHOH Tpanuimei u ¢onbkiopom, C. Hauail paznuuaert, ¢
OZIHOHM CTOPOHBI, pacCcKa3yMKa, XpaHuTels (osbkiIopa, Kak Jr00ro 4eaoBeka, Ko-
TOPBIN y4UTCA HAa COOCTBEHHOM ombiTe. C Apyroif CTOPOHbI, OHA OMUCHIBAET IPUO-
Ta, HOCUTENS 3HAHUI yCTHOH TPaJMIMHM 3THOCA, KaK «IpodeccruoHana ycTHOTO
CJIOBa», KOTOPBIN MPOXOAUT (OopMabHOE O0yUYE€HUE y 3HAMEHUTOro I'pHoTa, OTLA
WM CTapeHIINHBI KacThl TpuoToB [17].

Crunb noBecTBoBaHUs B poMaHe KypyMbl oueHb OX0K Ha CTHJIb TPUOTA.

B Adpuke paccka3zuuku 4acTo COMPOBOXKJIAIOT CBOU IOBECTBOBAHUS MECHS-
MU U IpuneBkamu. [IpuneBsl, MoaXBaTbIBAEMBbIE CIIYIIATENSIMH, TIO3BOJISIOT UM, C
OJJHOW CTOPOHBI, IPOBEPUTH, CIEIAT JIM 32 HUMH CIIyLIATENH, a C APYrOd — pas-
OyauTh TeX, KTO JpemieT Wik cnuT. OHM Takke MCHONB3YIOT OOJbIIOe KOIUYe-
CTBO MOBTOPOB M PEIUIMK JHUOO JJIsl TOro, 4TOOBI MOTYEPKHYTh MHTEPECHBIN ac-
IEKT MOBECTBOBAHMSA, JUOO Ul TOrO, YTOOBI MPUBIEYb BHUMAHHE ayAUTOPHH K
KaKoMy-J1100 BaKHOMY MOMEHTY.
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B pomane Allah n’est pas obligé Ha MPOTHKEHUM BCETO MPOU3BEICHUSI T10-
BTOPSIIOTCA Takue cioBa, kak “faforo”, “gnamokodé” (oOcrienHas nekcuka) u
“walahé” (pyrarenbcTBo), KOTOPBIC YaCTO YIIOTPEOIISIOT MOJIOIBIC JTFOTH.

JInst co3maHus pUTMa MOBECTBOBAHMSI TIPUBOJISATCS TPYTIIBI CJIOB WU IIEJIbIe
NPEUIOKEHUS B CTUJIE, KOTOPBIM BJIA/ICIOT TPAIUIIMOHHbIE aQpUKAHCKUE CKa3UTe-
nu. [IpuBeneM TOIBKO OMH MPHUMEP: MPH pacckase O ciiydae B OOJBHUIIE TTOBTO-
PSACTCS TJ1ar0N MOourir — ymepems:

“Si le capitaine opére ta jambe, tu vas mourir, complétement mourir, totalement
mourir comme un chien” [15. C. 23]

(Ecnu xanuman 6ydem onepupogamv meoio HO2Y, Ml YMpellb, NOIHOCHbIO VM-
peulnb, COBEPUIEHHO YMpeuib, Kak cobaka — 371ech U nainee nepeso Hail. — A.7.).

Ha MPOTAKCHHUU BCCTO TCKCTAa aBTOP HCOAHOKPATHO YIIOMHHACT HA3BAHHC
pOMaHa, BO3Bpaliasa YuTareisad K OCHOBHOM Te€Me MOBECTBOBAHUS TakK, KaK 3TO OC-
JIAKOT I'PUOTHI.

«La braise ardente a fait son travail [...] parce que Allah n’est pas obligé d’étre
Juste dans toutes les choses qu’il fait sur terrey [15. C. 12].

(Apxuit kocmép cosepuun ceoe deno [...] nomomy umo Annax me obssan Ovime
CNpPageodnusbiM 80 8CeM, YMO OH Oellaem Ha 3emie).

B adpukanckux oOmiecTBax TpaaulMOHHBIC CKa3UTEIU OOBIYHO HAYHWHAIOT
CBOM paccKasbl ¢ MOCIOBHII HJIH 3arajok. Kak TpaauiMoHHbIH appuKaHCKUl pac-
cka3unk, Axmany Kypyma BKiIFO4aeT B CBOM pOMaHbl IIOCJIIOBHIIBI, KOTOPBIE I103-
BOJISIIOT YUTATEIIIO OTKPBITh U OIEHUTh KPAacoTy, 00TaTCTBO U pa3zHooOpasue odpa-
30B, IIEPEAABAEMBIX SI3bIKOM MAJIMHKE, — POJIHBIM s3bIKOM Axmany Kypymsl.

B pomane Allah n'est pas obligé nucatenpb NCIONB3yeT MHOTOYUCIIEHHBIE 110-
CJIOBHIIBI, YTOOBI IOHECTH JIO ayTUTOPUU CBOIO MBICIIb:

“On suit I’éléphant dans la brousse pour ne pas étre mouillé par la rosée” [15.
C. 173]
(Cnedyrom 3a cionom 8 ecy, umobdwvl He HAMOKHYMb OM POChl).

910 03Ha4acT, 4YTO YCJIOBCK YaCTO YYBCTBYCT cebs 3alIUIICHHBIM, KOr'la CTOUT Ps-
JIOM C ITOKUJIBIM Y€JIOBCKOM WJIM UICT 110 €TI0 CTOIIaM.

’

“Un enfant n’abandonne pas la case de sa maman a cause des odeurs d’un pet’
[15. C. 18]
(Pebernok ne nokuoaem Xudicuny mamepu u3-3a 3anaxa neieHox).

WHpIMU cTOBaMU, B KaKUX OBl YCIOBHSIX HH HAaXOIWICS PeOCHOK, OH HHUKOTIA HE
JTOJDKEH TIOKUIATh CBOIO MaTh, OH BCET/IA JODKCH OBITH PSAIIOM C HEH.
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Mmnozoazviuue 6 pomane Allah n'est pas obligé

['uGpuaHbI XapakTep si3bIka appUKAaHCKUX MUCATEICH 3aKII0YaeTCs] B TOM,
YTO B OCHOBHOH TEKCT Ha si3bIke ObIBIIEH MeTporonnu ((paHIly3CKUM, aHIIHIA-
CKUH W T.JI.) BKIIOYAIOTCS CJIOBa U (hpa3bl U3 MECTHBIX aPUKAHCKHX SI3BIKOB, IH-
oKkuHOB. [IpuMeHsieTcss Takke psf CTHIMCTUYECKUX IMPHEMOB, KBanupuuupye-
MBIX Kak crenupuuecku Herpo-appukaHckue. VX MOKHO paccMaTpuBarh Kak
CTpEMJICHHE OTPa3UTh B TEKCTE PETHOHAIBbHBIE OCOOEHHOCTH PEYH, MPOTHUBOIIO-
cTaBMB UX (ppaHIry3cKkomy s3bIKy MeTporonuu [18. C. 935].

[IpuBenem nmpuMepsl U3 pa3HbIX S3BIKOB, BBIJCIICHHBIC HAMU B poMaHe Allah
n'est pas oblige.

ManuHnke: gnama (0yx, meus yOumozo yenosexka, npeciedyruias e2o na-
aaua), ouya-ouya (becnopsook, 4enogex, Komopulil ycmpoun 6ecnopsoox), sofas
(conoamei, soiicka).

Hunxun: grigriman (uenoeex, nokiousowutics gemuwiam), kid-soldier
(pebénox-conoam), bushmen (necrotl Hapoo), congos (aghpoamepuxanckuil Hapoo,
arcusywuii 8 Jlubepuu), kamajor (accoyuayus mpaouyuoHHbvIX OXOMHUKOB).

Apabckuii: hadji (venosex, Komopulii GbINOIHUL NATOMHUYECE0 8 Mek-
ky), Allahou koubarou (boe eenux), almamy (umam).

Ha npotsxenun Bcero nosectBoBaHMsi Kypyma oObsSCHSET HE TOJIBKO CJIOBa
CBOETO POJHOTO SI3bIKa MAJMHKE, HO U (ppaHIly3CKHE CIIOBA, KOTOPHIC OOJBIINH-
cTBO adpukaHieB He mMoHMMAaeT. OH MX Ha3BbIBACT «gros mots», («Ooypme cio-
Bay), Harpumep: ulcere, emmitoufléé, exécrable. JIns 0ObsICHEHUS 3HAYCHUS CIIOB
nucaTesib BBOJUT B TEKCT pOMaHa ONpeAesieHus U3 ciioBapeil Larousse w Petit
Robert (ans ¢pany3ckux cioB), Inventaire des particularités lexicales du
frangais en Afrique noire (Il CIIOB STHUYECKOTO s3bIKA) U CclIOBapb Harraps nst
nupKUHA. TakuM 00pa3oM, TEKCT pOMaHa CTAHOBUTCS TETEPOTCHHBIM, B HEM TPH-
CYTCTBYIOT CJIOBa KAK MHHUMYM TPEX S3bIKOB: (DPAHITy3CKOTO, MAJTUHKE M TTHKHU-
Ha (JIMOepUHCKOTO aHTIIMICKOTO). BCTpeuaroTest Takke clioBa U3 apaOCKOTo S3bIKa,
Takue Kak hadji, allahou koubarou, KOTOpBIE OTHOCATCA K JIEKCHKE Hclama. Takoe
MHOTOSI3BIYME TTUCATENIb OOBSICHSIET CIICTYIONIUM 00pa3oM:

“Il faut expliquer parce que mon blablabla est a lire par toute sorte de gens: des
toubabs (blancs) colons, des noirs indigénes sauvages d’Afrique et des franco-
phones de tout gabarit (genre)...”. [15. C. 9]

(Ilpudemcsi obwvsicHamb, NOMOMY ymo moe oaa-ona-ona 6yoym uyumams camovie
PpasHvle 100uU: KOJOHUAIbHbIe mybabvl (egponeiiybvl), OuKue MecmHuvle Yephbie agp-

PUKAHYbL U PpanKozosopauue cex pasmepos (81008)...).

Crnenyet yka3aTh M Ha TO, YTO HEKOTOpbIe (hpa3bl Ha (HPAHILy3CKOM UMEIOT
npyroe 3HaueHue Bo ¢paniry3ckom xxureneit Kor-a’MByapa.
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Ha ypoBHEe ceMaHTHKM HaMH BbIEIIEHBI CIETYIOIIE 0COOCHHOCTH:

1. BeipaskeHusi ¢ OyKBaJIbHBIM IIEPEBOIOM CJIOB U3 MAJHMHKE (B TEKCTE poMa-
Ha OHHU JAr0Tcs Ha (PpaHIly3CKOM):

Mon école n’est pas arrivée tres loin [15. C. 7] (mos wixona ne doutna oane-
K0) — s IpeKpaTui1 o0yuyeHHe B Ha4aJIbHOM IIIKOJIe

Etre dans mon intérieur/dans mon ventre [15. C. 11, 17] (6vitms 6nympu me-
HA/6 MOEéM dcueome) — BeriomnHanue/ kakas-HHUOYIb HJiee B TOJIOBE.

Refroidir le ceeur [15. C. 29] (oxnaoumo cepoye) — yCnOKauBaThCSI.

2. ®pa3eonoru3Msl:

Agir en gargon [15. C. 83] (Oeticmeoeamv Kak Manbyux/mysicuuna. Ovimo
Xpabpvim);

«Mouiller la barbe de quelqu’uny [15. C. 38] (Hamouums uvio-mo 60pooy).
JlaBaTh B35 TKY KOMY-HUOY/b.

3. Memagopuueckoe ynompebnenue cnos:

se déefendre [15. C. 67] (3awuwamovcs.: cmams npocmumymxot).

Ha rpammarnueckoM ypoBHE YacTOTHBIM B pOMaHE SIBJSIETCS HapyIICHUE
CHUHTAKCHYECKMX M MOP(OJOTHYECKUX MpaBWIl JIUTEPATyPHOro (hpaHIly3CKOro
SI3bIKa, OCOOCHHO TPY Tepeade MpsMOi peur repoeB MpOou3BeAeHUs. Takue KoH-
CTPYKLMHU BBIIEICHBI B TEKCTe KaBblukamu. Hampumep, Ha c. 124 [15. C. 124]
HaXOAHMM Cpa3y HECKOJIBKO IIPUMEPOB.

Moi connais toi: omMOOYHOE HCIONB30BAaHUE JIMYHBIX MECTOMMEHUH moi
BMECTO je B (DyHKIMM MOAJIEKAIIETO U foi BMECTO fe B KaUECTBE MPSAMOIO JIOMOJI-
HeHus. Taxoke HapylleH CHHTakCHMYecKui mopsinok. [IpaBwiibHas ¢dopma KOH-
cTpykuuu: Moi, je te connais (51 Te0s 3Hat0/Thl MHE 3HAKOM).

Tu appelé Yacouba: 3mech OTMETHM MPOITYCK PEPICKCUBHOTO MECTOMMCHHUS
te (¢ smu3ueit t’). Taxke oMMOOYHO MOCTABIEHO CTpajaresbHOE MpUYacTue Iiia-
rona appeler (3BaTh) BMeCTO (POPMBI HACTOSIIETO BPEMEHH TOTO K€ Iaroia
appelles: Tu t’appelles Yacouba (Te0s 30ByT Sky0a).

[TprurHa MCIOIb30BaHUS TAKUX KOHCTPYKLIMH 3aKIIFOYAETCsl, HA HAIll B3NS, —
BO-TIEPBBIX, B (uKcauuu BapuaHTa (paniry3ckoro sizeika Kot-1’HByapa, Bo-
BTOPBIX, B MOAUYEPKUBAHUU TOTO (paKTa, 4TO TOBOPSIT UMEHHO IMPEICTABUTEIN KO-
PEHHOTO HApOJa, U KOTOPBIX (DPAHITy3CKUH — HEPOIHOU (BTOPOM) SI3BIK.

3akKnoueHve

Axmany Kypyma — kopeHHOH adpukaHel], O4eHb MPHUBSI3aHHBIN K POAHOMN
KyJIbType MaJuHKE U K appUKAHCKON KyIbType B IEJIOM. DTHUM OOBSCHSAETCS HUC-
MoJIb30BaHuE UM B pomane Allah n’est pas obligé (2000) HE TONMBKO 3aMMCTBOBA-
HUHN U3 MECTHOTO apUKAHCKOTO S3bIKA, HO U MMOBECTBOBAHMS B MaHEPE TPaIUIIHU-
OHHBIX aPUKAHCKUX CKAa3UTEJCH, YTO CIMOCOOCTBYET COXPAaHEHHIO CBOCOOpa3us
KyJIbTypbl AQpuku.
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Modern Kazakhstani Linguistics: on the 60th anniversary
of the Professor’s birth Sh.K. Zharkynbekova

Atirkul Ye. Agmanova'®, Yevgeniya A. Zhuravleva

L.N. Gumilyov Eurasian National University,
2 Satpayev St, 010008, Astana, Kazakhstan

P agmanova@mail.ru

Abstract. This study is dedicated to the anniversary of the renowned Kazakhstani scholar, Doctor
of Philological Sciences, Professor Sholpan Kuzarovna Zharkynbekova. The research activities of
Professor S.K. Zharkynbekova are associated with the theoretical and applied aspects of such
directions of modern linguistics as comparative linguistics, sociolinguistics, intercultural
communication, linguoculturology, and cognitive linguistics. The personality of Sholpan
Kuzarovna as a scholar and educator is examined through the prism of various aspects of her
scientific and pedagogical activity at two leading universities in Kazakhstan: Al-Farabi Kazakh
National University and L.N. Gumilyov Eurasian National University. The review of the works of
Professor S.K. Zharkynbekova allows us to speak of her significant contribution to the
development of Kazakhstani linguistics and linguistics in general. The role of the scholar in
creating research school and training researchers is shown, as well as her innovative pedagogical
activity related to the development of textbooks and teaching aids, including digital educational
resources for philological specialties, which are actively used in the educational process of the
country’s universities. The results of the scientific research of Professor S.K. Zharkynbekova
demonstrate the breadth and depth of the conducted research, its effectiveness and significance are
recognized by the philological community of the country and abroad.
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Kapkpinoexkooii llonman Ky3apoBHe — H3BECTHOMY Ka3aXCTaHCKOMY
YUEHOMY, TOKTOpY (UIIOJOTHUECKUX HaykK, mpodeccopy Kadeapsl TeOpeTHueCKon
Y TIPUKJIQJHON JIMHTBUCTUKHU (utonorndeckoro (axynsrera EBpasuiickoro Haru-
oHasibHOTO yHUBepcuTetra uM. JI.H. I'ymuneBa — 5 centsiopst 2023 roga UCTIONHA-
aochb 60 ner.

[Honmnan Ky3apoBHa — unen KazaxcraHckol acconuanuy mnpenojaBarencii
pycckoro si3pika u nuteparypsl (Kas[IPSJI), unen EBpomneiickoit Accouumanuu
KEHIIMH-y4YeHbIX (. bproccens), 4ieH AMEpPHKaHCKOTO JTMHTBUCTHYECKOTO O0IIIe-
ctBa (Linguistic Society of America (LSA), unen Kazaxcranckoro oOuiecTsa yde-
HBIX JKEHIIWH, COPEAAKTOp MEXIyHapoaHoro Hay4yHoro >xypHaia HOMEROS,
YJIeH pelakuuoHHO# Komeruu sxypHanoB Journal of US-China Foreign Language,
European Scientific Journal (Macedonia, European Scientific Institute), Terra
Linguistica (CIIGITY, Cankrt-IletepOypr), «lloaunuHrBManbHOCTh WU TpaH-
CKyNbTypHBIe mpakTuku» (MockBa, PY/IH); 4ien peakonierun ka3zaxCTaHCKHUX
xkypHanoB «Bectnuk EHY», «Bectauk KI'Y III. YanuxanoBa», «fI3bIk u nure-
parypa: Teopus u npaktukay (IlaBaogapckuii negarorn4eckuii yHUBEPCUTET UM.
Anpkess Maprymnana), 4ieH pelaKIMOHHOW KOJIeTHH COOPHUKOB, MaTepHasioB
KOH(epeHIHii.

MHororpaHnHasi, co3uaaTeiabHas aesTeapHocTh mpodeccopa LK. XKapkbin-
OEKOBOM TECHO CBSI3aHA C JBYMsI BEAYIIMMHU By3aMH CTpaHbl: Kazaxckum Hayuo-
HAbHBIM YHUGepcumemom um. arb-Dapabu u E6pazutickum HAyuOHATbHbIM YHU-
eepcumemom um. JI.H. ['ymunesa.

Oxonuug ¢ omauuuem wixony, 8 1979 2ody Llonnan Kyzaposna mocTynuia Ha
¢unonornueckuil gaxynsrer Kazaxckoro rocyaapcTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA HM.
C.M. Kuposa (HbiHe Kazaxckuii HallMOHAJIBbHBIH YHUBEPCUTET UM. aib-Dapadm).
Nmenno roasl oOyueHus B alma mater 3amoxuinu GyHaaMeHT Oymymei mpodec-
cUM, IpoOyaUB MHTEPEC K HCCIIENOBATENIbCKONW EATENbHOCTU U TPyAy Iejarora.
CraHOBIICHHE YYCHOTO B TONbI 00ydeHus B actmpantype (1986—1989 rr.), mauano
MearorMueckol JesITeNbHOCTH, a 3areM oOydeHne B JokrtopaHType (2001—
2003 rr.) NpoxXoausI0 B UICTUHHO HAy4YHOH cpeze, pAAOM ¢ TaKMMHU TaJaHTJIMBBIMU
y4eHbIMU U niefaroramu, kak X.M. Caiikues, X.X. Maxmynos, 3./1. CynelimeHoBa,
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B.A. Ucenramuena, A.C. AmanxonoB, b.M. Jlxxunku6aes, H.U. IaitnynnuHa,
P.C. 3yena, I''B. Kum, I"H. Mopozosa, H.P. Ckanon, B.Il. bapuynos, C.M. Cara-
noBud. B 1994 rony mox pykoBojactBoM K.(.H., nmpod. Pammaer CanbipoBHbl 3ye-
BOI OblIa yclienIHa 3alllMileHa KaHauaarckas auccepranus «lBeroobo3navaro-
[IMe MpHUiaraTeabHble KaKk 0OBEKT XyI0KECTBEHHOTO mepeBosay, B 2004 roqy mox
pyKoBOACTBOM A.(.H., mpod. DneoHops! roceHoBHbI CyneliMeHOBOI — JOKTOp-
CKasi auccepranus «SI3bIkoBas KOHIIETITyaln3alys [IBeTa B Ka3aXCKOM U PYyCCKOM
JUHTBOKYJIBTYPax».

Hogwrii 3Tanm HaydHO-TIeqarorndeckoi nesrenpHoctu npodeccopa 1K, XKap-
KbIHOEKOBOI CcBsi3aH ¢ EBpasuiickum HanmoHanbHBIM yHUBepcuTeToM M. JL.H. I'y-
muiieBa, B kotopoMm Ilonman KyszapoBHa MI0IOTBOPHO TPYAMUTCS C CEHTIOPS
2004 r. mo Hacrosimee BpeMms. B 3ToT mepuon Hambonee SpPKO MPOSBUIIUCH HE
TOJIBKO CTIOCOOHOCTH HCCIEIOBATENsl, HAYYHOTO PYKOBOAMUTENS JOKTOPCKUX U Ma-
TUCTEPCKUX JHUCCEPTALMMA, MHOTOYMCIEHHBIX HAy4YHO-UCCIIEN0BATEIbCKUX MPOEK-
TOB, TaJAaHT Tearora, HO U He3aypsIHbIe OPraHU3aTOPCKHUE KauecTBa Ha PYKOBO-
namux pomkHoctax: Hlonnan KysapoBHa Ha npotskeHuu 14 ner siBisnach Jeka-
HOM CHauaja UCTOPHKO-(PUIOIOTUYECKOTO, 3aTeM (DUIIOIIOTHYECKOro (aKyabreTa
EBpaswuiickoro HarmoHanpHoro yauepcutrera uM. JI.H. 'ymuneBa. Otu ronbl ObI-
JM 03HAMEHOBaHBI 3aMETHBIMH JIOCTIKEHUAMH (DaKyJIbTETa 110 BCEM HaIllpaBJICHH-
SIM JI€ATEIbHOCTU: Y4eOHO-METOIUYECKON, HAyYHO-HCCIEI0BATENLCKOM U BOCIIH-
TaTeIbHOMU.

O BBICOKOM Hay4dHO-TiegarorudeckoM mnorenimane npodeccopa LK. XKap-
KBIHOEKOBOW CBHJIETENLCTBYIOT Pa3pabOOTaHHBIE B STOT MEPHUOI y4eOHO-METO-
JUYECKUE KOMILJIEKCHI 110 MIEKTUBHBIM KypcaM MarucTpaTrypbl U JTOKTOPAaHTYpBI,
aKTUBHAsl MyOJUKAIlMOHHAS AESTENbHOCTh: M3JaHUe MOHOrpaduii, y4eOHbIX MO-
coOmif, myOnuKamnys HaydHBIX CTaTeld, B TOM YHCIIE B 3apyOeKHBIX H3IaHUSIX C
BBICOKUM HMMTaKT-(hakTopoMm [1-4], cozmanue u ycrnenrHoe (yHKIIMOHUPOBAHHE
CIELMAJIM3UPOBAHHBIX COBETOB II0 3alIMTE JOKTOPCKUX aucceprauuii npu EHY
uM. JL.H. T'ymuneBa, moAroroBka Hay4HbIX KaJpOB BBICOKON KBaJdU(UKAIUH, pea-
JM3ays HayYHBIX MPOEKTOB, OPTaHU3AIMs W MPOBEICHHE MIMPOKOMACIITAOHBIX
Hay4YHbIX MEPOIIPUATHII.

[Honmman Ky3apoBHa — Bemymuii JIEKTOp Kadeapbl Mo MHOTUM (yHIaMEH-
TaJbHBIM TUCIHUIUIMHAM MarucTpaTrypbl U JOKTOPAHTYPHL: MO MpobieMaM KOTHH-
TUBHOW JIMHTBUCTHUKH, COLIMATIBHBIM aCIEeKTaM f3bIKa, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH U JP.

[MponyxTuBHas Hay4yHas nestenbHOCTh mpodeccopa LK. JXKapksiaOekoBoit
HAalllJJa OTPa’KeHHE B MHOTOUMCIICHHBIX OTEUECTBEHHBIX M 3apyOe)KHBIX MTyOIHKa-
LUSAX, BBICTYIUICHUAX HAa MEXIYHApOIHBIX KoH(pepeHuusx u popymax (rr. M3mup
(Typuws, 2010), Pura (JIatBus, 2011), Buc6anen (I'epmanust, 2010), ITexun (KHP,
2011), Bapmasa (ITonwma, 2013), Snra (Ykpauna, 2011), Komopumk (CILLA,
2012), Cunramyp (2013), ITapux (®panmus, 2014), I'panaga (Mcmanwms, 2015),
Mocksa (P®, 2014, 2015), Kunp (2015), Kunp (2015), baky (A3zepbaiinxkaH,
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2018), Yannakane (Typmwus, 2019), Cymraut (Azepbaitmkan, 2021), Mockga (PO,
2017, 2018, 2021), Crambyn (Typums, 2021), Coun (2023), Canxt-IletepOypr
(2022, 2023), Hero-Mopxk (2023) u 1p.).

Tpynsr npodeccopa LK. KapksiHOeKOBOI 3HAYUTEIHHO 00OTATHIIN OTEeYe-
CTBEHHYIO JIMHTBUCTHKY M B LI€JIOM COBPEMEHHOE s3blko3HaHHe. OHa — aBTOp
6osiee 350 HayuHBIX pabOT HA PyCCKOM, Ka3aXCKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKaX B Ka3ax-
CTaHCKHX W 3apyO€XHBIX HAyYHBIX M3JAaHHIX, B TOM 4YHUCIIe MOHOTpadwmii [5; 6],
11 komnektuBHBIX MOHOTpaduii (CodyHKIIMOHUPOBAHUE SI3BIKOB B IOJTUKYIIb-
TypHOM mpocTpancTBe Kaszaxcrana: KojjeKTUBHas MoHorpadus / moa oOuieit
pen. HI.K. XKapkberaOekoBoii. Actana, 2012; Tpanchopmarus COUOKYIBTYPHON
CTPYKTYpbl Ka3aXCTaHCKOTO OOILECTBAa U S3bIKOBOTO CO3HAHUS Ka3aXCTAHILIEB:
KOJUIeKTHBHAast MoHoTpadus / mon obuieit pex. ILI.K. XKapkeinGekoBoii. Acrana,
2014; ComocrtaBuTenbHAs JUHTBOKOTHUTHUBHCTUKA: TEHACHIIMU, TPOOJIEMBI H
NEepCIEeKTUBBl Pa3BUTHUSA: KOJUIEKTHBHas MoHorpagus. Acrana-benropox: EHY
um. JI.LH. 'ymunesa, 2014 u np.)

Ero n3nano 11 yueOHUKOB M y4eOHBIX MOCOOMH, KOTOPhIE aKTUBHO HCITOJb-
3yI0TCS B Y4eOHOM MpoIlecce, B TOM YHCJIE 3JIEKTPOHHBIE YUeOHUKH (LUPpPOBBIC
oOpa3oBareibHbIe Pecypchl UId (PHIOJOTHYECKUX CIIEIUAIBHOCTEH), H3IaHHBIE
0] €€ PYKOBOJCTBOM [7].

Psan yuebnbix mocobuii, pazpadoranusix llonman Ky3apoBHoii B coaBTOp-
CTBE C KOJUIETaMM, PEKOMEHJIOBAH K MCIIOJIb30BAHUIO B Y4EOHOM IMpOLEcce By30B
ctpanbl. Hanpumep, yuebHoe nmocobue «AkageMudeckoe NUcbMo» B 3 gactax [8§;
9], nmoaroroBnenHoe coBmecTHO ¢ goueHToM @.K. MceHoBOH, peKoMeHI0BaHO
PecnyOnukaHckiM yuyeOHO-METOANYECKUM COBETOM K MCIIOJIb30BAHUIO BBICIIMMU
yueOHbIMH 3aBeieHusIME PecnyOnnku Kazaxcran B 2022 rogy. YuebHoe nocobue
«¥Opunnueckas nuHrBUCTHKa» B 4 yacTsax [10—13], pazpaboranHoe U U3JaHHOE
mon pykoBonctBoM mpodeccopa IIIK. XKapkbsinOekoBoii (coaBTOphl: Mpod.
M.b. Hyprasuna, nou. M.U. Kaneesa, JXX.b. bexryposa u I.O. Cei3npikoBa), npu-
3HAHO JIy4IIMM Hay4HbIM HMCCJIEJOBaHUEM U Jyullell paboToil B ob6macTu megaro-
ruku 3a 2019 rox, ynocroeHo nMeHHOM npemuu uMeHH bl. AnteiHcapuHa (Tipukas
Mununcrtpa obpa3oBanusi u Hayku PecnyOnmuku Kazaxcran ot «4» mexadpst 2019
roga Ne 517).

[TepcnexkTMBHOCTH Hay4YHbIX U3bIckaHui npodeccopa LK. JKapkbsiHOekoBoit
MOATBEPKIACTCS] UCCIEOBAHUSMHU €€ y4eHUKOB. [1o ee pykoBOACTBOM 3aliuiie-
HbI nBe KaHauaarckue auccepramuu (Hypceutora X. (2007), Tyrem A. (2010)),
9 moxropckux nuccepranuii PhD (Bamyesa T. (2008), Caburosa JI. (2010), b. bo-
kaeB (2011), Axxururona A.I1lL. (2013), Aiimonauna A. (2014), Axsinosa /1 (2014),
Hans6eprenosa JI. (2015), Jlorunoa M.B. (2019), Baii6atsipoBa A.A. (2022),
20 marucrepckux aucceprainuii. B Hacrosimee Bpems nop pykoBoactBom Illos-
nad Ky3apoBHBI NpOAOIKAIOT CBOM MCCEAOBaHUs 4 TOKTOpaHTa. B pamkax mok-
Topckux nporpamm PhD oHa ycnemHo coTpyaHu4aer ¢ KoyieraMu U3 3apyOex-
HBIX By30B. B KauecTBe 3apyOeKHBIX KOHCYJIBTAaHTOB JIOKTOPAHTOB Tpodeccop
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HI.K. ’KapkbiHOekoBa B pa3Hble ToJbl NpPUBJIEKala U3BECTHBIX YYEHBIX-JTUHIBU-
croB: npod. Hukomac Octiep (BenukoOputanus, JIOHDOHCKHUN YHUBEPCHUTET),
JIu Boii (bupkbekckuii yauBepcutet, BennkoOpuranus), XKy Xya (Benukodpura-
Husi, bupkbexckuit ynusepcurer), Kpucrod llpenep (I[lorcaamckuii yHuBep-
curert, I'epmanus), Jlacno Mapan (Yausepcurer Amcrepaama), B.E. UepHsiBckas
(Cankt-IletepOypr), B.1. Kapacuk (Mockgsa), H.®. Anedupenko (benropon).

Oco0o cneayer OTMETUTh IUIOAOTBOPHYIO JEATEIbHOCTh Ipodeccopa
HI.K. XXapkerHOeKOBOW B KauecTBe mpejacenarTens uccepTalmOHHOTO COBETa
1 14.29.02 no cneumnansHocTAM 10.02.02 — kazaxckuil a3bik, 10.02.01 — pyc-
ckuit sa3b1k, 10.02.06 — TrOpKCKUE s13bIKH, 10.02.20 — cpaBHUTENBHO-UCTO-
pudecKoe, TUIOJOTHYECKOE U CpaBHUTENbHOE si3biko3Hanue (2009, 2010), uie-
Ha JluccepTallmOHHOTO COBETa MO 3alIUTE JOKTOPCKUX aucceprauuit PhD mo
HanpasneHuto 6D020000 — I'ymanutapusie Hayku (2011 . — mo Hacrosiee
BpeMs).

Pesynsrarom TecHoi B3aumocBs3u lllonman KysapoBHbl ¢ 3apyOeskKHBIMU
KoJuteraMu — ydeHsIMH Poccun, AzepOaiimkana, Typunu, Ocronnu, BennkoOpu-
tanuu, lomnanauu, ['epmanuu, [lonpmum, CILIA — cranu coBMeCTHBIE HCCIENO-
BaHUsI, MMOJTOTOBKA U W3JaHue 4 KOJUIEKTUBHBIX MOHorpadwuii [14—17] B aBTOpHU-
TETHBIX 3apyOexHbIXx m3naHusx (Peter Long AG. International Academical Pub-
lishers u Cambridge Scholars Publishing), opranuzanus u npoBeaeHne MEXIyHa-
POAHBIX HAyYHbIX KOH(PEPEHINH U CEMUHAPOB, YTEHHE JIEKLIUH M0 MPUIIIAIICHUIO
3apyOexHbIx nmapTHepoB (CaHkT-IleTepOyprckuii MHCTUTYT KOHOMHKH W TIpaBa
(1os10pb 2011 1), YHuBepcuter uMm. Kapaunana Credana Brrmunackoro (Bapima-
Ba, [lonbma, maii 2012 r.), XaHKyKCKMIl yHUBEPCUTET NHOCTPAHHBIX 53bIKOB (Ko-
pes, Ceyn, maii 2016 1), benopycckuii rocynapCcTBEeHHBINM NMEAarornuecKuil yHU-
Bepcuter (bemapycs, 2017), CyMmraurckuif TOCYyJapCTBEHHBIH yHHMBEPCUTET
(AzepOaiimkan, 2019), Cankr-IlerepOyprckuii NOIUTEXHUYECKUN YHHUBEPCUTET
[Terpa Benukoro (oceHne-Becennmii cemectp 2023 ).

Cdepa nayunsix uuTepecoB mnpodeccopa LK. XKapkeinOekoBoii Bechma
MHOTOTpaHHa, CBsI3aHa ¢ TAKUMH O00JIaCTMU COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH, KaK CO-
MOCTABUTENIbHAS IUHTBUCTHKA, COLMOIMHIBUCTUKA, MEXKYJIBTYpHasi KOMMYHHKa-
LUs1, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, KOTHUTHUBHASI JIMHTBUCTHKA, JTMHTBOIAHIAKTHUECKUE
OCHOBBI IIPENOIABAHUS S3bIKOB.

B ¢ynnamenransabix Teoperndeckux usbickanusx Llomnman Ky3apoBHbl
paccmarpuBaeTcs podiemMa A3bIKOBOH JIMYHOCTU B COBPEMEHHOM MOJIMAITHUYHOM
o011ecTBE U CBA3aHHBIE C HEW BOIPOCHI MIEHTHUYHOCTU U TUIOJOTMU SI3BIKOBOM
JUYHOCTU C TO3UIMHA BepOaIbHOTO OTPaKEHHsI KOJUIEKTUBHOTO M COILMAJIbHO-
TPYIIIOBOTO CO3HAHMSA. MEXIUCIUILIMHAPHBIN XapakTep padoT 00yCIOBUI HHTE-
IpalUio JUHTBUCTUYECKOTO, COLMOIOIMYECKOTO U KYJIBTYpOJOTHYECKOrO IMOIX0-
JI0B, MTO3BOJIMBILUX OCYIIECTBUTH aHAJIHN3 MCUXOJIOTUYECKUX U KOTHUTUBHBIX 0CO-
OEHHOCTEH PEYEeBOr0 CO3HAHUS NPEACTAaBUTENECH pPa3IUYHBIX COLUMOKYJIBTYPHBIX
Ipyni B chepe NOIUTHIECKOH, KOHPECCUOHATBHON U MEKKYIBTYPHOH KOMMYHH-
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KaTUBHOHN JesrenbHOCTH. [lodydeHHble pe3ynabraTbl JEMOHCTPUPYIOT HOBH3HY
MIOCTAaHOBKM HCCIIEIOBATENIbCKUX 3a/ad W DIyOWHY TMpearaeéMbIX peLlIeHUM:
YCTaHOBJIEHHE COLMOIUHIBUCTUYECKHUX, COLIMOKYIBTYPHBIX, COILIMAJIbHO-TICUXO0JIO-
rMYeCKUuX (aKTOpoB (OPMHUPOBAHUS PA3TUYHBIX THIIOB COLMAIBbHO-KYJIBTYpHOU
UJCHTUYHOCTH; BBISBICHUE S3BIKOBBIX CPEICTB OOBEKTHBALIMM HAIIMOHAJIBLHO-
KyJBTYPHOH COCTaBIISAIOLIEH MIEHTUYHOCTU KaK OCHOBBI KOHCOJHMAALUH rOCyap-
CTBa, TpaXXJaH U OOLIECTBa, a TaK)Ke KaK pecypca BHYTPEHHETO U BHEIIHENOJIU-
THYECKOTO MHTETPAIIMOHHOTO PAa3BUTHS; aHAIU3 SI3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEH — Map-
KepoB c(hOPMUPOBAHHOCTH TMO3UTHBHOMN €BPa3HUICKOM MOJUTUYECKON UICHTUYHO-
CTH, OPUEHTHUPOBAHHON Ha MPEOJOJECHUE COLMAIBLHOM aBTOHOMHUU M KOHCOJIUZA-
LU0 TPaX/IaH.

[TyGnukaoHHass aKTUBHOCTh YUYEHBIX B PEUTHHIOBBIX JKypHAlIax sIBISETCS
BECbMa aKTyaJIbHOW B HACTOsIIEE BpeMs MPOOIeMON, IOCKOJIbKY OHAa HEMOCpe/-
CTBEHHO CBsI3aHA C Ka4€CTBOM OTEUECTBEHHOW HAy4yHOW W 0Opa3oBaTEeIIbHOW CH-
CTEM U KOHKYpPEHTOCIIOCOOHOCTBIO B MUPOBOM IpOocTpaHCcTBe. OCO3HAaHUE TaHHON
po0OeMbl Ha HAyYHO-TEOPETUUECKOM YPOBHE OMPEAETIHIIO €Il OJTHO BEChMa Mep-
CIIEKTUBHOE HampasiieHue wuccienoBannii npodeccopa II.K. XKapkeiaOekoBoii:
U3y4YeHHE crielu(PUKU HaydYHOH KOMMYHHUKAIIUU C TOYKH 3PEHUS peasn3alliy S3bl-
KOBBIX CTpaTeruil, MO3BOJSIIOIINX MPEACTaBUTh PE3yJbTaThl HAYYHBIX UCCIIEAO0BA-
HUM Ka4eCTBEHHO U BCECTOPOHHE. MeTo070ruyecKkasi 3Ha4MMOCTh MOIOOHBIX HC-
clel0BaHUM o4eBUAHA. boree TOro, pe3ynsrarsl U3bICKAHUM B OTOM HaIIPaBJICHUU
MOJTyYMJIM CBOIO MPAKTUYECKYIO PEAIM3alUIO B BUIE CEMUHAPOB U TPEHUHIOB 110
TeMaM «TeXHONOrusl MOATOTOBKM HAayyHOM CTaTbd B PEHTHHIOBBIN >KypHal»,
«Akazemuueckoe nucbmMo», nposoauMbIx Illonman Ky3apoBHoi 1715 MOIoAbIX UC-
cliefioBaTesel B By3ax M HAy4HO-UCCIIE0BATEIbCKUX OpPraHU3alUusaX CTPAHBI.

OnHUM U3 COCTABIAIOUIMX HAyYHO-HCCIIEA0BATENbCKOW J1eATEILHOCTU IPO-
¢eccopa LK. XXapkeiHOeKoBa SBISICTCSI PYKOBOACTBO HAYYHBIMH IPOEKTaMH B
paMkax nporpaMM (yHIaMEHTalbHBIX HayudHBIX HccieqoBaHuil: «Pa3zpaborka
MIPOLIECCOB MEXKKYJIBTYPHOTO M MEKITHHYECKOIO B3aMMOJICHCTBUS B PAKypce
Harnmonansnoit uaen Kazaxcrana» (2010); «Pa3paborka mpuHIIUTIOB (hOpMUPOBa-
HUS Ka3aXCTaHCKOM MJIEHTUYHOCTH Kak (hakTopa peanu3allid HalMOHAJIbHOW U
sa36IK0BOM  monuTuku PecnyOnmuku Kazaxcran» (2012); «DyHKUMOHHMpOBaHHE
A3BIKOB B IOJMKYJIBTYpPHOM IpocTpaHcTBe Ka3zaxcraHa: IMHaAMH4YeCKUE TEHIEH-
1MUY, BOBMOXKHBIE pUCKH U TiepcniekTuBb (2015-2017); «Pa3paboTka mpuHIIUTIOB
Hay4YHO OOOCHOBAHHOW HOMHHATHBHOM MOJUTHUKH TI. ACTaHbI B KOHTEKCTE (OPMH-
pOBaHUS Ka3axXCTAHCKOTO OHOMACTHYECKOro mpocTpaHcTBay  (2015-2017).
CoBmecTHO ¢ 3apyOexxHbIMU Kouteramu, mpodeccopamu C. Cmut (Tpunutu Kon-
nemx, Nyomun, Upnangus), npod. M. Oxama u npod. A. 3abponckoii (Tammua-
HCkul yHuBepcuteT, DctoHus) Language and Super-diversity: Explorations and
integrrogations (2013-2014), mpo¢. Xomsrep Kycce ([Ipe3nenckmii monurex
HUYeCKui yHuBepcutert, [ epmanus, 2019) ona nmpuHUMana ydyacTue U B MEXIY-
HapOJHBIX MTPOEKTaX.
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Hayunsiit myts [Hlonman Ky3apoBHbI TOJIOH HEYCTAHHOTO MOMCKA, HEYTOMU-
MOl HccenoBaTeabCKol paboThl, JUHAMHYHOTO MPOo(ecCHOHAIbHOIO POCTa.
Bxnag [lonman Ky3apoBHbI B pa3BUTHE BBICIIET0 00pa3oBaHus u Hayku B Kazax-
CTaHe OTMEYEH TOCYHapCTBEHHBIMHU HarpajaMy, MOYETHBIMH IPaMOTaMH, TOCY-
JApCTBEHHOM Hay4HOW cTureHauei, rpantamu. OHa oOnagarenb ToCyJapCTBEH-
Horo rpanra «Jlyummii npenogasarens By3a 2011 rn», rocygapcTBEHHOM CTHIEH-
MU 3a BbIAAIOLIUICS BKJIaJ B pa3Butue Hayku B 2012, 2014 u 2021 rr,, rpanta
MEKIyHapOIHOW nporpaMmsl «bomamak» 1l MpOBEACHUS HAyYHON CTAXKUPOBKHU
(VauBepcutet Buckoncun-Mamucon, CIIIA), MexxyHapOAHBIX TPAHTOB B paMKax
nporpaMmbl DPABMYC + UHcTuTyT cnaBucCTHKM [Ipe3neHCKOro TEXHUYECKOIOo
yauBepcuteta (I'epmanus, [pesnen, 2018), Vausepcurer Macapuka (Yexus,
Bbpno, 2019). Harpaxnena 3nakom «lloueTHslit paboTHHK oOpa3oBanust Pecmy0-
muku Kazaxcran» (2008), 3HakoMm «3a BKkiang B HaykKy PecryOnuku Kazaxctam»
(2009), 3nakom um. bl. AnteiHcapuna (2016), menansio um. JL.H. I'ymunena
(2018), menganpto A.C. Ilymkuna (anpens 2016), 3omoroit Menanbio «bipiik» ot
Accambnen Hapona Kazaxcrana (2019). O6nanarens 3Banust «Jlydmmii HayIHBIH
paboTHuK» (2021).

HoBu3zHa nccnenoBarenbCKux MOAX0A0B, aKTyalbHOCTh BBIABUTAEMBIX UACH,
IyOMHA TIPOBOIMMBIX HCCIICAOBAaHUNA JEMOHCTPHUPYIOT HE3aypsAIHbIN TalaHT
OOJBIIIOTO0 YYEHOTO U MeJarora, KOTOphI BKyne ¢ TakuMu kadectBamu [llonman
Ky3apoBHBI, Kak IIe/eyCTpeMIIEHHOCTh, KPEaTUBHOCTh, TPYHOIIOOHE, HWHTEIUIU-
TeHTHOCTh, OOoJIbIlIass pabOTOCIIOCOOHOCTh, HEUCCAKaeMasi TBOpYECKAsh SHEPTHs,
UCKJIIOYUTEIBHOE YesloBeuecKoe oOasiHue, UCTUHHAs KEHCTBEHHOCTh, J00poKe-
JaTeIbHOCTh U OT3bIBUYMBOCTD BBI3BIBAIOT HCKPEHHEE YBAKEHUE U BOCXMILEHUE €€
KOJIJIET, YYCHUKOB, Jpy3el U OJIN3KHX.

Cepneuno no3apasisis riyookoyBakaemyto [lonman Ky3aposHy ¢ 100mieeM,
X04eTcsl UCKpeHHE noxenarb oopozomy KOJIJIET'E Kpenkoro 310poBbsi, CEMEHHO-
ro OJaromnoyy4usi, HEMCCIKaeMOW CO3WIATEeIbHON YHEPTyH, YCIICIIHON peasn3a-
LMY JIaHOB, TAJIAHTIUBBIX MOCJEI0BATEIeH U HOBBIX JOCTHKEHUM Ha HAyYHOM U
MeJaroruaeckoM nomnpuiie!
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On December 12-15, 2023, the International Forum dedicated to the 95th
Anniversary of the birth of Chingiz Torekulovich Aitmatov “We are in the same
boat. Creativity in Russian” was held in Bishkek.

Every great culture, capable of enriching humanity with the material and non-
material results of its evolutionary movement, objectively is emblematized in the
names of individuals who act as its leaders and guides to the world. The name of
Chingiz Torekulovich Aitmatov, a writer and philosopher who created literary
works of a unique voice and “world-spread sound,” became such an emblem of
Kyrgyz culture. They resonated in all sides of the earth and were not only in
demand, but also heard, as evidenced by their translations into many languages of
the world. Moreover, the work of Ch. Aitmatov became an impulse for the further
development of the Eurasian and world cultural system: painting, theater, cinema,
music, philosophy, science, passing through the stages of perception, interpretation
and reflection of Aitmatov’s metatext, has been reaching a fundamentally new
level: the level of generating new meanings and production of new cultural objects.
This suggests that Kyrgyzstan is actively participating in the process of
“terraforming” the humanistic space in which we all will exist in the coming era.

The work of the Forum showed that “in the same boat” there are representa-
tives not only of different cultures, but also of different areas of activity. It united
people of science and art, outlined numerous trajectories of creative and cognitive
search, confirmed the idea that the time of immanent, self-contained loci of
knowledge has passed, and Knowledge of the present and future is born in
synthesis — both interdisciplinary and human.

“A Forum with a Human Face” — this is perhaps how we can characterize
this large-scale event. Organized at the highest level, it not only allowed its
participants to be heard and seen, but also did not deviate from its main task: to
pay tribute to the memory of the great cultural figure — and the great Man.

The work of scientific sections, thematically and compositionally united by
the personality of Chingiz Torekulovich Aitmatov, outlined the radius of topical
problems of modern humanities, requiring new heuristic settings and the
development of an adequate navigation map. Chingiz Aitmatov is a creative
phenomenon that consistently transforms the world: its aesthetics and axiology,
the abstract and the material. As part of the sectional discussions, important
directions of Aitmatology and related disciplines of the humanitarian cycle were
identified:

» scientific source study;

» translation studies in the aspect of intercultural cooperation and the search
for adequate translation strategies and tactics;

» philosophical anthropology;

» semiotic, in particular, linguosemiotic research;

» comparative literary studies from the point of view of the formation of
meaning-making space in areas of interaction (dialogue between Kyrgyz and
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Belarusian, Kyrgyz and Uzbek, Kyrgyz and Tatar, Kyrgyz and Russian, etc.)
cultures;

» personality ecology as a multidisciplinary area of research;

» Aitmatov’s artistic cosmology and the process of intertextual and pheno-
menological acculturation;

» the influence of a creative personality on the semantic space of the
intermedial level (painting, graphics, cinema, music, etc.).

Taking into account the need for a comprehensive understanding of the
stated problems with an emphasis on interdisciplinarity, the following proposals
were accepted for consideration:

» to form a “Eurasian platform” as a research platform for producing new
knowledge in the field of Aitmatology and in the context of Eurasian theory. The
unfolding project of the site is the creation of an Institute for the Study and
Preservation of Eurasian Civilization (a letter prepared by Doctor of Philosophy
S.Sh. Tursunaliev).

» to promote the formation of the scientific and cultural Aitmatov Center
with headquarters in Bishkek, the work of which will be aimed at solving the
tasks set at the Forum, in particular, providing its resource base, human resources,
information, legal, and technical support.

» actively promote the further dissemination of the “Aitmatov text” at the
level of further translations of his works and active reflection — scientific and
artistic;

» introduce the “Aitmatov text” into educational interdisciplinary programs
of higher education (initiative project — the course by Doctor of Philology,
Professor of the Institute of Russian Language (RUDN University) U.M. Bakhti-
kireeva “Intercultural Communication in Literary Dimension”);

» to establish publication cooperation between Aitmatov researchers and the
interdisciplinary journal “Polylinguality and Transcultural Practices” (Higher
Attestation Commission of the Russian Federation);

» within the framework of international research and creative cooperation
of scientists and representatives of art, prepare a feature film about C.T. Aitmatov
on the 100th anniversary of the writer;

» provide the basis for the preparation of documentary series “Sayings of
the Living” (about Ch.T. Aitmatov and other outstanding cultural figures).

» combine the work of the Forum with large organizational centers in Russia
and the CIS (one of the possible implementations is the “Nomadic Forum” model);

» prepare a collective monograph “Chingiz Aitmatov and Law”, developing
the issues of Personality and Law in the context of the life situation of modern
society, as a fundamental theoretical and practical justification for the concept of a
new moral and legal state;

» regularly conduct international creative events united by the personality
of C.T. Aitmatova (‘“Rereading Aitmatov. Flash mob”; participation in the project
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of the Institute of Russian Language at RUDN University “Agora Polylingual:
Languages of Art”).

The work of the sections and the subsequent discussion demonstrated to the
international community that Bishkek, already one of the largest cultural centers
in the Eurasian space, has enormous potential for expanding its meaning-forming
and functional capabilities.

The identified problems, directions and proposals were discussed with the
Forum participants and received full support.

The reception of delegates became a warm Reception of Guests: far from
etiquette formalism, it allowed us to join the hospitable and lively Bishkek, to see
the sincere efforts of each team representative aimed at extremely attentive
attitude and treatment of each participant — Guest of the Forum. The efforts of
the organizers, striving to make the delegates’ perticipation rich both intellectually
and eventfully, cannot be overestimated. All the work of the Forum, into which
resources and efforts were invested by the well-coordinated team of the Ministry
of Culture, Information, Sports and Youth Policy of the Kyrgyz Republic, the
director of “Art-Araba” Damira Zhumanovna Alyshbaeva, also showed the
organizational readiness of the Kyrgyz Republic to be one of the centers of
knowledge of the whole Eurasian space, and the willingness of participants to
come to real, “materially measurable” results, reflected in the Resolution project
following the event.

We express our deep gratitude to the organizers of the Forum. We hope that
the cooperation and community that has strengthened within the framework of this
project will continue and bear fruit. We are confident that the celebration of the
100th anniversary of Chingiz Torekulovich Aitmatov will unite unique ideas and
projects of creative individuals from different countries. And the most powerful
final project in terms of intellectual output, of course, will take place in
Kyrgyzstan. We will live in hope of new meetings and in the belief that we will be
useful with our vision and contribution.
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